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      Když Olivia Brookesová ohlásí na policii, že se její manžel nevrátil s dětmi domů, obává se, že je už možná nikdy neuvidí. Má důvod strachovat se nejhoršího. Nejde o první tragédii, která Olivii v životě potkala. Nyní po dvou letech musí detektiv Tom Douglas v této rodině vyšetřovat znovu, tentokrát je to však Olivia, kdo se pohřešuje. Všechny důkazy nasvědčují, že ještě ráno byla doma. Její auto však stojí v garáži a peněženku má v kabelce na stole v kuchyni. Policie chce vyhlásit pátrání, z jakéhosi důvodu ale ze všech alb, mobilů i počítačů zmizely veškeré rodinné fotografie. A pak se najde krev… Že by Olivii dostihla minulost? Spěte sladce, pokud můžete. Nikdy nevíte, kdo se dívá.
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  Dívka vyšla z hlučného, našlapaného baru s úsměvem na rtech, a když otvírala těžké dveře, jež vpustily dovnitř ledový závan studeného vzduchu, v uších jí ještě zvonily výbuchy smíchu. Otočila se a na všechny, kteří se snad dívali směrem k ní, houkla: „Dobrou!“, načež se na rozloučenou zvedlo několik rukou, většina přítomných se však věnovala půllitrům nebo divokou gestikulací umocňovala některou část nejnovější zábavné historky vykládané každému, kdo byl ochotný naslouchat.


  Dveře se za ní zabouchly a zadusily teplé žluté světlo i bujaré hlasy mladých lidí, kteří se dobře bavili. Kolem ní se rozhostila tmavá noc a nenadálé ticho ji udeřilo až fyzickou silou. Na okamžik zůstala nehnutě stát.


  Byl počátek zimy. V chladu se celá chvěla, přitáhla si tedy šálu ke krku a založila paže, přitiskla si je k tělu, aby se zahřála. Bude si už muset pořídit nějaký kabát, který se jí bude líbit natolik, aby si v něm mohla vyrazit do společnosti. Pousmála se nad vlastní marnivostí a připomněla si, že to má domů jen čtvrthodinku chůze, takže když přidá do kroku, zanedlouho jí bude teplo.


  Ticho se na okamžik rozptýlilo, to když se znovu otevřely dveře baru a světlo zevnitř rozlilo svou jantarovou zář po vlhkých chodnících. Zdálo se jí, že přes poryv hlasité hudby linoucí se z vyhřátého podniku zaslechla, jak kdosi zavolal její jméno, dveře se pak ale zase s bouchnutím zavřely a všechno opět ztichlo.


  Těch pár chodců, kteří se v téhle části Manchesteru pohybovali po ulicích, si chvatně šlo po svém, mizelo v bočních uličkách vedoucích k jejich domovům. Kvůli mizernému počasí a štiplavé zimě, jež přišla záhy, patrně lidé raději zůstali dnes večer doma, a mohl se jim někdo divit?


  Několik metrů před ní se zastavila jakási dvojice a začala se líbat. Dívka vzala hocha kolem krku, postavila se na špičky a celým tělem se k němu přitiskla – hned byla noc o něco vřelejší. Při pohledu na ně se znovu usmála a v duchu si pomyslela, jak je nádherné být zamilovaná. S přítelem se teprve nedávno sestěhovali do jednoho bytu a ještě nikdy nebyla tak šťastná.


  Došla na křižovatku s hlavní třídou a zastavila se na přechodu. Provoz nebyl příliš hustý, ale jelikož šlo o jeden z hlavních tahů vedoucích do Manchesteru i z něj, nikdy tam nebyl úplný klid.


  Jakmile to šlo, přeběhla silnici a vydala se do poklidnějších ulic na druhé straně, pryč od internátů a moderní bytové výstavby. Byla přímo nadšená, když si našli bydlení ve starém viktoriánském domě – patřilo jim celé přízemí, a třebaže bylo stále maličko omšelé, už na tom pracovali. A nejlepší bylo, že se byt nacházel v půvabné a klidné ulici lemované stromy, což každé z budov propůjčovalo dojem soukromí.


  Zabočila do první ulice. Parčík po její pravici byl zpravidla plný hrajících si dětí, v tuto noční dobu však zel prázdnotou, jediný pohyb měla na svědomí osamělá houpačka, jež se lehounce, nehlučně kývala.


  Její boty bez podpatků nevyluzovaly na chodníku téměř žádný zvuk a dívka měla zvláštní pocit, že je odříznutá od zbytku světa. Vzhlížela k oknům domů, které míjela, většinu však před pohledy chránily vzrostlé živé ploty a ta, která zahlédla, byla potemnělá a pokoje za nimi díky mrtvolnému odrazu pouličních lamp vyhlížely tajuplně opuštěné.


  Přepadal ji pocit, že není sama. Ne že by ji o tom přesvědčil nějaký konkrétní okamžik – zašoupání podrážek, mihnutí temného stínu. Šlo o cosi docela jiného. Byl to pocit, že se jí do zad zabodávají čísi oči. Prostě to věděla.


  Celá strnula a brnělo ji každičké nervové zakončení. Má vzít nohy na ramena? Anebo by to pro něj byl signál, aby ji začal pronásledovat a chytil? Nemá zabočit na něčí příjezdovou cestičku? Mohl by se na ni však vrhnout, než by došla ke dveřím.


  Bude lepší, když dotyčný zjistí, že o něm ví? Kdyby se otočila a ohlédla, vyvolá to reakci? Neměla tušení.


  On tam však byl. Nevěděla pouze, jak blízko.


  Bez rozmýšlení rychle obrátila hlavu. Ulice byla liduprázdná. Takže za ní není? Někde ale být musí, to věděla jistě. Zadívala se k parčíku a přemýšlela o kývající se houpačce. Třeba teď kráčí vedle ní, skrytý za křovinami, jež tmavou, neosvícenou cestičku lemovaly.


  Vtom jí hlavou bleskla vzpomínka z průběhu večera. Při všem tom smíchu a zábavě v hospodě zažila v jednu chvíli okamžik, kdy se cítila nesvá. Rychle se na barové stoličce otočila, skoro čekala nevítanou přítomnost neznámého člověka stojícího pár centimetrů za jejími zády. Nikdo tam ale nebyl; nikdo se dokonce ani nedíval. A tak ten pocit zavrhla, ať ten nepříjemný dojem pohltí veselí večera a vymáčkne z něj život. Bylo to však totéž. Navlas stejně se cítila i teď.


  Přímo před ní se nacházel vstup do parčíku. Pokud je uvnitř a jde po ní, udělá to právě tady. Měla pár vteřin na to, aby něco vymyslela. Hodlala se chovat, jako by se nebylo čeho bát, a jakmile dojde na úroveň branky, vzít nohy na ramena. A bude-li třeba, začne křičet.


  Dva kroky, a bude tam. Uvolnila paže a svěsila je podél těla. Před sebou už viděla nároží své ulice, panovala tam však ještě větší tma, tlusté kmeny stromů, které měla tak ráda, vrhaly na úzký chodník hluboké stíny a jejich černočerné větve splývaly s nočním nebem.


  Raz, dva – a zdrhej.


  Na otevřenou branku parčíku se neodvažovala podívat a přes dusot vlastních nohou a přerývaný dech ani neslyšela, zda ji někdo pronásleduje, či ne.


  Od nároží už ji dělilo jen deset metrů, když se to stalo. Už tam téměř byla, téměř doma, téměř v bezpečí.


  Zpoza posledního černého stromu se vynořila tmavá postava, zůstala stát, doširoka rozkročená, a čekala na ni.
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  Ponuré ticho v domě protne pronikavé drnčení zvonku u dveří a já přestanu rázovat sem a tam. Pocítím iracionální příval naděje. Mohl by to být Robert? Že by si zapomněl klíče? Vím však, že není. Vím přesně, kdo to je.


  Je to policie a je tu proto, že jsem ji přivolala.


  Měla jsem tušit, co by se mohlo stát. Měla jsem lépe chápat, co mi Robert sděluje vším vyjma slov. Už uplynuly tři hodiny od chvíle, kdy odjel s mými dětmi, a mně kvůli jejich ztrátě bolí každičká kost i sval v těle.


  Kde jsou moje děti?


  Že by měli nehodu? Prosím, ne.


  To pomyšlení mne udeří až fyzickou silou a na černé ploše za zavřenými víčky se mi zjevují živé obrazy. Zas oči otevřu, stále je však vidím na zadním sedadle Robertova vozu někde ve škarpě u zšeřelé silničky, kam je vytlačil jakýsi šílenec za volantem a kde leží a čekají, až je někdo najde. Vidím krev na jejich čelech a v duchu naslouchám, kdy se ozve jejich nářek, jen abych věděla, že jsou naživu. Nic však neslyším, jen ptačí cvrlikání linoucí se otevřeným okénkem auta. Roberta v té představě nevidím.


  Byť jsou tyto výjevy děsivé a příšerné, ve skutečnosti nevěřím, že měli nehodu. V hloubi duše vím, že by za tím mohlo být něco jiného. Cosi daleko zlověstnějšího.


  Když otevřu dveře, stojí v nich mladý ramenatý konstábl, v ochranné vestě a košili s krátkým rukávem působí statně a schopně. Vím, na co se mě bude ptát; už ten postup znám. Bude to stejné jako posledně.


  Přemítám, jestli ví, kdo jsem. Ví, že Olivia Brookesová, která dnes volala, je táž osoba jako Liv Huntová, která volala před sedmi lety, když se jí ztratil přítel? Sejde na tom?


  I po tolika letech mě kvůli té děsivé noci stále pronásledují zlé sny a pokaždé procitnu zbrocená ledovým potem. Přítel mi tehdy zavolal s tím, že odchází z univerzitní laboratoře a že bude co nevidět u mě. Pěšky to měl domů kousek, jenže ani po dvou hodinách stále ještě nedorazil. Byla jsem obavami celá bez sebe. Vzpomínám, jak jsem se tulila ke své holčičce a šeptala jí: „Tatínek už se brzo vrátí, miláčku.“ Ne že by tomu Jasmine rozuměla. Byly jí tehdy teprve dva měsíce. Tak jako tak to byla lež. Dan se nevrátil a já už ho nikdy nespatřila.


  Myslela jsem, že už nemůže být nic horšího než strach, jaký jsem pociťovala tehdy v noci, ty hodiny čekání, kdy jsem dumala, co se asi mohlo mému milovanému Danovi přihodit.


  To jsem se však mýlila, neboť tentokrát je to ještě daleko horší. Tentokrát se ten děs podobá tvrdému míčku, jenž mi bolestivě poskakuje v hrudníku, v hlavě, v břiše.


  Policista chce samozřejmě slyšet podrobnosti. Chce pochopit, proč jsem tak neklidná. Děti jsou s otcem, tak se snad není čeho obávat, ne? Zkoušela jsem se mu dovolat na mobil? Na to snad ani nemusím odpovídat.


  Robert odjel v šest. Že prý by rád vzal děti na pizzu. Bývala bych jela také, on ale trval na tom, že s nimi chce trávit víc času o samotě. Bože, nerada to přiznávám, ale byla jsem ráda. Vzhledem k tomu, jaké z něj mám pocity, jsem si říkala, že to bude dobrý nácvik na dobu, až už spolu nebudeme. A tak jsem je nechala odjet.


  První hodinu bylo všechno v pohodě. Nečekala jsem, že by se vrátili, a tak jsem hledala, čím bych se zabavila. Věděla jsem, že Robert si pizzu nedá, že bude chtít povečeřet jen se mnou, až budou děti uložené. A tak jsem začala vařit čili – jedno z jeho oblíbených jídel – jako výraz díků za to, že je vyvezl.


  Když jsem měla hotové všechno, co mě napadalo, vrátila jsem se do obýváku, připadal mi však nesmírně prázdný. S výjimkou doby, kdy děti spí, mám neustále aspoň jedno při sobě. Jasmine samozřejmě chodí do školy, ale Freddiemu jsou teprve dva roky, takže je celý den se mnou a Billy bývá v jeslích, ale jen dopoledne.


  Dům mi přišel pustý, jako by z něj kdosi vysál všechen vzduch a zůstalo jen studené, tiché prázdno. Když jsem si obývák prohlédla jinýma očima – očima svého nového, odcizeného já –, došlo mi, jak sterilní prostor jsme vytvořili. Myšlenku neutrální palety jsme povýšili na zcela novou úroveň, a tak tam nikde není k vidění ani troška barvy či k nalezení jediný osobní předmět; ani jediná fotografie dítěte nebo nahodilá tretka zakoupená z náhlého popudu mysli. Každičký obraz se volil ne pro emoce, jež vyvolává, nýbrž kvůli tomu, jak jeho naprostá neutrálnost jednolitě splývá s neškodným okolím. Každičká ozdoba se vybírala podle velikosti, tak aby se dosáhlo dokonalé rovnováhy. A Robert pochopitelně v tomhle pokoji nerad vidí hračky.


  Kdo tady bydlí?


  Mohl by to být kdokoliv. Možná byla pro Roberta tato výzdoba nevyhnutelným důsledkem toho, že až moc dlouho bydlel u mě v bytě, kde si bok po boku spokojeně žily oranžové stěny a smaragdově zelené přehozy. Ty barvy však vyzařovaly radost. Co člověku sděluje tenhle pokoj?


  Nic.


  Zodpověděla jsem všechny otázky, které mi policista položil. Už jsme si ujasnili, že na návštěvu k příbuzným či přátelům Robert po jídle děti neodvezl. Ani Robert, ani já příbuzné nemáme. Naši umřeli už před mnoha lety, když byla Jaz ještě malinká, a Robert otce nikdy nepoznal. Máma mu zemřela, když byl ještě dítě, a ani sourozence nemáme. To jsou chladná, tvrdá fakta, nikoliv rozhodnutí.


  Ale jak mám vysvětlit, že mě nenapadá jediný přítel, kterého mohl s dětmi zajet navštívit? Jak k tomu došlo, že žijeme tak odloučeně? Tak samotářsky?


  Já ale vím proč. Robert mě chce pro sebe. Nechce se o mě dělit.


  Měla jsem tušit, že něco není v pořádku, když projevil přání vyrazit si s dětmi beze mě. Něco takového nikdy neudělal. Kéž bych tak bývala poslouchala, opravdu poslouchala, co říká, možná by se mi to podařilo celé včas zarazit.


  „Olivie,“ prohlásil, „na tom, že chce táta vzít vlastní děti na pizzu, přece není nic divného, nebo jo? Vždyť někteří tátové ani nemají jinou možnost než vídat své děti o samotě.“


  Snažil se mi Robert něco sdělit? Vytušil snad mé pocity? Kdyby šlo o kohokoliv jiného než o Roberta, pomyslela bych si, že se možná – jen možná – smířil s tím, že bych ho mohla opustit, a tak se mi snaží dokázat, že všechno zvládne sám. Jenže ono o nikoho jiného nejde. Jde o Roberta a nic není jen tak.


  V duchu jsem si prošla všechny myslitelné scénáře vysvětlující, kde by mohli být, a každý z nich mě naplňuje děsem. Nevím, který je horší: představa, jak mé děti někde leží zraněné, anebo ta druhá obava. Ta, kterou se neodvažuju vyjádřit slovy.
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  Je už jedenáct pryč. Pět hodin od chvíle, kdy jsem objímala v náručí Freddieho teplé tělíčko a vdechovala jeho sladkou vůni. Nesnesu pomyšlení, že je zmatený. A Billy. Ten se zase potřebuje vyspinkat. Když je unavený, bývá mrzutý. A má rozkošná Jasmine už touhle dobou bude chtít být doma u mámy; nemá ráda, když nejsem nablízku, a na sedmiletou dívenku je až příliš přemýšlivá.


  Pokud je Robert přiveze živé a zdravé, všechny své hloupé nápady o tom, že odejdu, pustím z hlavy. Naučím se pod tím neustálým dohledem žít, hlavně ať se mým dětem nic nestane.


  Přivez je domů, Roberte.


  Policisté prohledávají dům úplně stejně jako posledně, když jsem přišla o Dana, jako bych snad své děti někde schovávala. Obcházejí okolní domy, kde klepou na dveře a budí sousedy. Co viděli? Co vědí?


  Přijíždějí další policajti. Tentokrát detektivové.


  „Paní Brookesová?“ vytrhne mě ze zamyšlení čísi hlas. Vzhlédnu do laskavých očí ženy, která nevypadá o moc starší než já, ale nejspíš bude, jelikož ji všichni oslovují madam.


  „Nebude vám vadit, když vám budu říkat Olivie? Já jsem Philippa. Bohužel jsme už obtelefonovali všechny místní pizzerie, ale nikdo si nevzpomíná, že by vašeho muže a děti viděl.“


  „Třeba si to rozmysleli a místo toho si zajeli na hamburger. To přece mohli, ne?“ chytám se stébla a všichni to víme.


  „Proč jste nejela s nimi, Olivie?“


  Jak na to můžu odpovědět? Prostě nevím. Nic takového ještě nikdy neudělal. Cítím, že si musím něco vymyslet, třebaže netuším proč.


  „Robertovi připadalo, že jsem nějaká unavená a že by mi prospěl menší odpočinek. Snažil se mi pomoct.“


  „Máte náročné zaměstnání? Proto jste byla unavená? Anebo vás tak trochu zlobily děti?“


  Myslí si snad, že jsem svým dětem ublížila?


  „Jsou to hodné děti – přísahám vám, že ano. A do práce nechodím. Starost o děti i o Roberta mě vytěžuje ažaž.“


  Vlastně jsem nikdy nepracovala, nepočítám-li pár měsíců předtím, než se mi narodila Jasmine. A než mi skončila mateřská, požádal mě Robert o ruku a nepřál si, abych chodila do práce. Chtěl, abych zůstala doma, abych se o něj starala, a mně to naprosto vyhovovalo. Teď už ale nevím, proč jsem s tím rozhodnutím byla spokojená. Proč jsem se spokojila s tím, že nebudu vlastní paní.


  Otázky nadále prší, ale já bych se na všechny nejradši rozkřičela. Přestaňte se mě hloupě vyptávat. Najděte moje děti.


  „Omlouvám se, že vás o to musím poprosit, Olivie – ale mohla byste s jedním z mých lidí jít nahoru do patra? Rádi bychom, abyste překontrolovala, jestli dětem něco nechybí. Šaty, oblíbené hračky, knížky. Takovéhle věci, znáte to.“


  Cože? civím na ni chvíli beze slova. Proč by mělo cokoliv chybět?


  Zvednu se z kanape a připadám si jako žena třikrát starší, než jsem, strnulé údy mají co dělat, aby unesly mou váhu. Netuším, co se jim honí hlavou, ale tohle je směšné. Proč by mělo cokoliv chybět? Ta myšlenka se mi třepotá v hlavě jako konfeta.


  Jeden z detektivů jde za mnou do patra a mně připadá, že ho znám, ale nemůžu si vzpomenout odkud. Ne že by na tom záleželo. Rozhodnu se začít v pokojíčku u Jasmine, neboť vím, že bude uklizený, tudíž půjde snadno určit, zda je všechno na svém místě.


  Dojdu k lůžku, nadzvednu přehoz a čekám, že na polštáři uvidím ležet Lottie, Jazinu hadrovou panenku. Ta tam však není. Prudce odhrnu přikrývku. Kde je Lottie? Ač je Jaz už sedm, dál ráda spí s Lottie v posteli, po panence však není nikde ani stopy. Zničeně pohlédnu na policistu, ten mě však jen pozoruje a mlčí.


  Pomalu dojdu k šatní skříni. Skoro se mi ji ani nechce otevřít. Policista mě však pořád pozoruje. Zlehka vezmu za knoflík, jako by zdlouhavost toho úkonu měla změnit výsledek. Na polici chybí Jazin batůžek. Zničehonic se změním v divoženku, šoupu ramínky tam a sem, otevírám šuplíky.


  „Nééé!“ běduju a protahuju tu jedinou slabiku ve dvacet. Kam se poděly dceřiny oblečky?


  Slyším dusot po schodech, a ve dveřích se objeví Philippa. Dojde ke mně a vezme mě za ruku. Na nic se vyptávat nemusí – co se stalo, mi dokáže odečíst z tváře. Snažila jsem se to sama sobě nepřiznat, ale teď se musím podívat pravdě do očí.


  Unesl mi děti.


  3

  



   



   



  Tom Douglas se znaveně zvedl od stolu a protáhl paže nad hlavou. Od chvíle, kdy jeho šéf, vrchní superintendant James Sinclair, odešel ze zdravotních důvodů předčasně do penze, už nebyla práce u Metropolitní policie stejná jako dřív. Nový vedoucí byl dobrý, ale na Tomův vkus se příliš zabýval čísly. A nešlo jen o to, že přísně hlídá rozpočet. Taková už je jeho práce. Tomovi připadalo, že nový vrchní superintendant chce pomocí čísel řešit i zločinnost, jako by se na ni podle předem stanoveného souboru kritérií dala uplatnit jakási magická formule.


  Původně Tom místo u Metropolitní policie přijal proto, aby byl nablízku dceři Lucy. Jeho bývalá žena Kate po rozvodu zvedla kotvy a přestěhovala se do Londýna a on se vydal v jejích stopách. V mnoha směrech to byla jeho vysněná práce, ovšem londýnský život už se mu nijak zvlášť nezamlouval. Když se Kate rozpadl nový vztah, přesídlila i s Lucy zpět na severozápad Anglie, proto už zde Toma nic nedrželo, a navíc se mu po Lucy opět stýskalo.


  Z opěradla židle si vzal koženou bundu a sebral klíče. V tuhle pozdní hodinu nebylo kolem příliš známek života, a přestože vábení jeho neosobního bytu nebylo nijak zvlášť lákavé, potřeboval se prospat. A taky si dát něco na zub; aspoň že vařit ho pořád baví. Začal přemýšlet, co by si mohl k pozdní večeři připravit.


  Jen co zhasl stolní lampičku, rozdrnčel se mu telefon. Váhavě se chvilku na aparát podmračeně díval, věděl však, že jej bude muset zvednout – zvonícímu telefonu nikdy nedokázal odolat.


  „Šéfinspektor Douglas.“


  „Tome, to jsem ráda, že jsem vás chytila. Tady Philippa Stanleyová. Potřebovala bych pár informací, jestli máte minutku.“


  Jakmile uvedla své jméno, vytušil Tom, že ho čeká dlouhá rozmluva, a tak si vytáhl židli, posadil se a bundu i klíče pohodil zpět na stůl. Krátce předtím, než odešel z Manchesteru, bývala Philippa v jeho týmu inspektorkou a mezitím u kriminálky vystoupala po žebříčku až do pozice vrchní inspektorky, stejné hodnosti, jakou zastával i on. Nedala se zastavit. Jednoznačně mířila výš.


  „Zdravím, Philippo. Rád vás slyším. Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se.


  „Budu z vás tahat rozumy ohledně jednoho starého případu – vlastně už je to sedm let. Prý vás tehdy vezl domů konstábl Ryan Tippetts, když dostal avízo, aby zajel vyslechnout jistou Olivii Huntovou, která nahlásila zmizení svého přítele.“


  Tom věděl, že s Philippou nedojde na žádné přátelské řeči o životě – šlo jí jen o práci. Uměl si ji zcela jasně představit. Bude mít na sobě tutéž verzi „uniformy“ jako vždycky: bílou blůzu s rozhalenkou a decentním výstřihem, prostou tmavomodrou sukni a elegantní, leč praktické lodičky. Krátké tmavé vlasy bude mít zářivě lesklé a zastrčené za uši a tvář nenamalovanou, jen ústa lehce zdůrazněná rtěnkou. Odjakživa vypadala jako ze škatulky a žensky, veškerý případný sex appeal u ní ovšem přebíjelo pánovité vystupování.


  „Kupodivu si na to opravdu vzpomínám, ano. To jméno už mi vypadlo, pokud jde ale o tu ženu, co myslím, tak měla malé dítě, které ne a ne přestat brečet, a stále trvala na tom, že se jejímu příteli něco stalo. Když Ryan zjistil, že je ten pohřešovaný muslim, začal se chovat, jako by se tím všechno vysvětlovalo. Podle něj bylo jasné, že toho chlapa najdeme zmláceného někde v uličce – což se samozřejmě nestalo. Za takové jednání jsem mu dal pořádný kartáč a té dívce jsem se omluvil. Co potřebujete vědět?“


  „Ráda bych slyšela, jaký jste z ní měl dojem – z té dívky,“ odvětila Philippa.


  „Proč? Co se stalo?“ podivil se Tom. Bylo to už dávno a všechny podrobnosti budou zajisté ve spisech, jenže Philippa by se neptala jen tak.


  „K tomu se dostanu – nechci ovlivnit váš úsudek. Povězte mi, na co se pamatujete, a já vám pak vysvětlím, proč to chci vědět. Mimochodem jsem si o tom chtěla promluvit i s Ryanem. Už je z něj detektiv konstábl, i když Bůh ví, kdo tohle udivující rozhodnutí přijal. Má krapet přemrštěný názor na vlastní zneuznanou genialitu, ale přesto je to stejný budižkničemu, jako byl vždycky. Tak mě napadlo, že bych se něčeho přínosného mohla nadít spíš od vás.“


  Tom si nebyl jistý, zda ho Philippa zahrnuje falešnou chválou či co, rozhodl se však na to nedbat, jelikož nešlo o případ, na který by jen tak zapomněl. Ne přímo kvůli oné noci – ale kvůli tomu, co se stalo pak.


  „Jak už jsem řekl, poprvé jsem se s ní setkal, když k nám volala, že se nevrátil domů její přítel – myslím, že to byl Íránec. Ještě ale nebylo zas až tak pozdě, tak jsme si říkali, že se třeba jenom zapomněl v hospodě a vrátí se brzo nad ránem s provinilým a omluvným výrazem. Jenže ten chlápek prý přísně dodržoval zákaz pití alkoholu, který mu předepisovala jeho víra, a proto ta dívka věděla, že je za tím něco jiného. Zaregistrovali jsme ho coby pohřešovaného, ale po kratším pátrání jsme zjistili, že došlo k pohybům na jeho kreditce. Koupil si lístek na vlak z Manchesteru do Londýna a ještě té noci si zarezervoval letenku do Austrálie. A taky jí myslím poslal esemesku, že se jí prý omlouvá. Odeslal ji někde v okolí Heathrow. To si budete moct ověřit. Pokud si pamatuju, tak ten rezervovaný let nestihl – koupil si ale flexibilní letenku, takže mohl odletět kdykoliv, a jakmile se Olivii ozval, nebyl už důvod po tom dál pátrat.“


  „Všechno to odpovídá tomu, co máme v záznamech. Vy máte ale pamatováka, Tome.“


  „Víte,“ odvětil Tom se smíchem, „asi bych si to nepamatoval až tak jasně, kdyby o pár měsíců nato nefigurovala v dalším případu, který jsem dostal na stůl. Předpokládám, že víte, co se stalo pak?“


  „Spis jsem četla, ale poslechnu si to od vás.“


  Tom se odmlčel. V duchu si náhle Olivii Huntovou vybavil – v uplakané tváři výraz tak zkormoucený, že mu připadalo až absurdní ji vyslýchat, leč současně nevyhnutelné.


  „Prodala svůj byt a chystala se přesídlit k rodičům – spíš z nutnosti, myslím, než z touhy. Každopádně v den, kdy se měla stěhovat, přijela k rodičům domů a zjistila, proč táta pořád nepřijíždí s dodávkou, kterou si na přesun jejích věci pronajali. Našla matku i otce mrtvé v posteli. Otrava oxidem uhelnatým kvůli vadnému bojleru a ucpanému přívodu vzduchu, jak se ukázalo. Vyšetřovali jsme to a Olivii jsme si proklepli velice důkladně. Aby během pouhých několika měsíců přišla o přítele i o rodiče, nám připadalo víc než podivné – zvlášť proto, že onen přítel složil na ten byt značnou zálohu, a to na její jméno, a navíc byla jedinou dědičkou z poslední vůle rodičů. Ministerstvo zahraničí se snažilo vystopovat rodinu toho přítele – tuším, že se jmenoval Dan?“


  „Danuš Džahander,“ doplnila ho Philippa.


  „Ano, to je ono. Chtěli zjistit, jestli se rodině neozval. Vzhledem k tomu, jaké mezi Británií a Íránem panují vztahy, to nebylo zrovna jednoduché, takže mám za to, že se nedozvěděli nic tím ani oním směrem. Olivia byla už tak v šoku z toho, že ji přítel nechal i s malým dítětem, ale když jí umřeli rodiče, dočista se sesypala. Otec byl prý bezpečností přímo posedlý a podobné neštěstí nemělo logiku.“


  „Nic se ale neprokázalo – ani jí, ani nikomu jinému.“


  „To je pravda,“ přitakal Tom. „Patrně šlo prostě o nešťastnou náhodu. Olivia byla úplně na dně. Toho rána dokončila prodej bytu a u rodičů v domě zůstat nemohla – a ani nechtěla. Musela se navíc starat o děcko, vzpomínám si ale, že člověk, který od ní byt koupil, jí nabídl, ať v něm dál zůstane. Mohl bydlet někde jinde, a tak ji myslím nechal nastěhovat zpátky. Víc si toho o něm ale nepamatuju.“


  „Jmenoval se Robert Brookes. Nakonec se s ní oženil.“


  „Takže z toho vzešlo něco pozitivního,“ podotkl Tom s úsměvem. „Ale všechny tyhle informace jsou ve spisech. S čím vám můžu pomoct?“


  „Potřebuju vědět, co se vám honilo hlavou. Ne co naznačovaly důkazy, ale co jste si myslel o Olivii, nakolik jste jí důvěřoval a jak dobrá herečka to třeba podle vás byla.“


  „Fajn, ale budete mi muset říct proč,“ odvětil Tom.


  „Protože jsem teď tady u ní. Tentokrát zmizel její muž – Robert Brookes – i její tři děti.“


  4

  



   



   



  Chtějí slyšet o Robertovi, porozumět našemu vztahu. Jak jim to mám ale vysvětlit, když to nedokážu pochopit ani já sama? Vím jenom to, že mě Robert v krušných chvílích mého života před vším uchránil. Nejprve jsem přišla o Dana a pouhé dva měsíce nato i o rodiče. Zemřeli. Oba.


  Nevím, co bych si bývala počala, kdyby mi Robert v tu chvíli nevstoupil do života. Tehdy to pro mě byl prakticky neznámý člověk. Byl to prostě někdo, kdo si ode mě koupil byt, jako by však nějak chápal, co potřebuju, a provedl mě nejhorším obdobím života.


  Od chvíle, co Dan zmizel, jsem proplouvala dny jak náměsíčná. Tím jediným, co pronikalo mlhou mé zmatenosti, bylo uvědomění, že musím prodat byt, v němž jsme s Danem bydleli. Sama jsem si ho dovolit nemohla a každičký jeho kout mi jej připomínal: nábytek, který jsme spolu kupovali po vetešnictvích a bleších trzích, ohavná světlerůžová barva, kterou jsme vymalovali kuchyň, jelikož byla zadarmo. Každičké zákoutí skrývalo nějakou vzpomínku. Neměla jsem však na vybranou. Musela jsem se s Jaz vrátit domů k našim, a přestože jsem je měla ráda, netušila jsem, jak to tam zvládnu.


  Když Robert toho mrazivého dne přijel, aby se do bytu nastěhoval, pořád jsem tam byla, stála jsem v předsíni s Jaz v golfkách, svoje krabice všude kolem, a čekala, až dorazí táta. Můj táta, kterého, jak se ukázalo, už jsem nikdy neměla spatřit.


  Zdálo se, že je Robert jediný, kdo ví, co si v takovou chvíli počít. Nechal mě v bytě dál bydlet a sám ještě několik měsíců zůstal ve svém starém příbytku. Nechtěl ani slyšet o tom, že bych si hledala nějaké jiné bydlení, a když se už konečně musel nastěhovat, přenechal nám pokoj pro hosty. Dokonce za mě zařídil i pohřeb a prodej bungalovu mých rodičů.


  Vím, že bych měla být vděčná, a také jsem. Vůbec nevím, jak bych si bez něj tehdy poradila, ovšem to, jak mlčky neustále vyžaduje chválu a uznání za všechno, co pro nás dělá, už mě vyčerpává.


  A pořád mě pozoruje, dívá se na mě. Dokonce ani když děti dělají hlouposti a rozesmávají mě, nedívá se na ně. Upírá pohled na mě a usmívá se, když se usmívám já. Když vycházím z místnosti, sleduje mě přitom. Cítím, jak civí. A když se vrátím, pořád se kouká na dveře, jako by od nich vůbec neodvrátil zrak.


  Proto taky nemáme přátele. Při těch nemnoha příležitostech, kdy jsem se snažila sblížit s jinými páry, ze mě Robert nespouštěl oči. Když se dám do řeči s ženou, chce vědět, co jsem jí řekla, a cestou domů musím snášet výslech, dokud mu vše nepřevyprávím do posledního slova. Když se dám do řeči s mužem, během několika vteřin je u mě.


  Poprvé po mnoha letech se mi stýská po Sophii. Sophie pro mě bývala téměř jako sestra a hlavou mi jako zářivě bílé světlo bleskne živá vzpomínka na její oči kypící smíchem – a během vteřiny opět zmizí.


  Když jsem poznala Sophii, vtáhla mě do svého světa a všechno bylo najednou zábavnější; život se stal naším dobrodružstvím. Skutečně jsem si myslela, že budeme kamarádky už navždycky, jenže Sophie ze všeho nejvíc toužila narukovat do armády a pár týdnů po absolvování univerzity už zamířila do Sandhurstu, kde začala s výcvikem. Zničehonic už nebyla součástí mého každodenního života a její místo nikdy nikdo nezaplnil.


  A tak tu teď stojím sama a myslím jen na jedno.


  Kde jsou moje děti?


   



  *


   



  Cítím, že jsou policisté čím dál znepokojenější. Je dopoledne a vypadá to, že od včerejší noci nedošlo k žádnému posunu. Třesu se a ne a ne přestat. Ruce mám vlhké a nemotorné, a kdykoli se mi někdo snaží dělat chutě na kafe nebo čaj, musím odmítnout, protože bych hrnek asi ani neudržela. Ovzduší se změnilo. Je daleko naléhavější a já vím, že si o mé děti dělají vážné obavy.


  Philippa mi už sdělila, že prověřují kamery na hlavních silnicích první třídy. Vím, jak je klíčových prvních čtyřiadvacet hodin, ona je však tak laskavá, že mi to nepřipomíná.


  Když zjistili, že dětem chybí některé oděvy, začali se mě vyptávat na pasy. Nejspíš mají za to, že je unesl a odvezl ze země coby součást jakési absurdní bitvy o opatrovnictví. Žádné pasy však nemají, ani já ne. Na exotické dovolené nejezdíme. Líbí se nám na Anglesey, ostrově u pobřeží severního Walesu. Je to jen pár hodin jízdy a už to tam známe.


  Philippa si ke mně znovu přisedla. Když to udělá, zmocní se mě obavy. Tak nějak vždycky počítám, že přijde špatná zpráva.


  „Olivie, myslím, že nadešla chvíle uvědomit o vašich dětech tisk. Vím, že jsou s otcem, zatím se nám ho však nepodařilo vypátrat. Včera večer jste nám dala fotografii všech tří, ale nemohla byste nám prosím najít nějaké další snímky? Hodilo by se mít k dispozici kromě skupinových záběrů i nějaké samostatné.“


  Vstanu, doufám, že mě nohy udrží, jdu ke kredenci a vytáhnu krabici s fotkami. Nevím, jestli se na ně zvládnu dívat, protože když si své děti představím, vidím jen bolest. Kdyby měly nehodu, někdo už by je určitě našel, ne? Možná mé děti leží někde ve špitálu, pláčou po mně a diví se, jak to, že tam nejsem. Ale proč si tohle vůbec myslím? Vím, že o žádnou nehodu nejde.


  Odnesu krabici k jídelnímu stolu, kdosi však nechal na zemi povalovat zmuchlaný kabát a já o něj ve svém nemotorném, roztěkaném stavu zakopnu. Zachytí mě právě včas, fotky se ale rozletí na všechny strany.


  Muže, jenž mě chytí za ruku, poznávám. Prve jsem tomu nedokázala přijít na kloub, ale byl to jeden z policistů, kteří přijeli, když se tehdy v noci nevrátil Dan domů. Ten, který se mi nezamlouval; ten, který hledal pod postelemi i ve skříních, jako by se tam snad mohl Dan schovávat. Nejspíš je to všechno součást jejich pracovního postupu. Jak se jmenuje, mi vypadlo, až jsem zaslechla, jak Philippa říká: „To je váš kabát, konstáble Tippettsi?“


  Tippetts. To sedí. Na tom jménu je cosi zlověstného a k tomu má krysí obličej se špičatým nosem a očima jak trnky. Nemůžu si pomoct, ale jsem ráda, že to tu nemá na povel on.


  Odvrátím pohled od jeho tváře k nepořádku po celé podlaze. Byť jde o banalitu, málem se z toho zhroutím, a tak se přichytím opěradla pohovky. Z chaosu na zemi se na mě usmívají fotografie mých dětí.


  Navrchu leží Danušův snímek. Tak dlouho jsem se snažila na jeho fotku nedívat, a teď se zatajeným dechem hltám každičký jeho rys. Vlnité černé vlasy spadající těsně pod límec a sčesané z obličeje, tmavohnědé oči jiskřící smíchem a kyprá ústa usmívající se na půvabnou dívku s dlouhými plavými vlasy a zářivě modrýma očima, jež má na hlavě krémovou bekovku s lesklou sponou na straně.


  Philippa se zadívá nejdřív na mě a pak na fotografii.


  „To jste vy, že?“ sotva zakrývá v hlase úžas. Ano, to jsem byla já.


  Tou dobou jsem byla pokrývkami hlavy trochu posedlá a snažila jsem se přesvědčit Sophii, aby je nosila taky – dokonce jsem se nabídla, že jí půjčím svůj oblíbený černý klobouk, ona se však nechala slyšet, že pokud si někdy něco na hlavu narazí, a to i tak pouze pod nátlakem, bude to důstojnická čepice.


  Zničehonic mi došla jedna věc: nejenže se Robert nikdy nesetkal se Sophií, ale dokonce se nikdy nesetkal ani s Liv – znal pouze Olivii, tedy rozumnou, tuctovou podobu mého já.


  Dívám se na Danušovu fotku. Co by si asi pomyslel o osobě, která teď před ním stojí? Vlasy mám pořád dlouhé, byť oslnivý blonďatý odstín vybledl do příjemně světlehnědého. Tatam je i má stará posedlost zvolit si vždy ty nejkřiklavější, nejbarevnější sluneční brýle, spolu s mou zálibou v nebezpečí a vzrušení. Se Sophií jsme se něco navyváděly nejrůznějších šíleností a Dan nás obvykle zpovzdálí povzbuzoval – zkoušely jsme všechno, počínaje seskoky volným pádem pro charitu a konče bungee jumpingem z mostu. Teď mi však dochází, že jsem se spokojila s průměrností. Jak jsem to mohla dopustit? Jak jsem mohla ztratit sama sebe?


  Vzadu v hlavě slyším slabý hlásek, který mi říká, že pokud se mi děti vrátí – ne, až se vrátí –, musím být zas taková jako dřív. Musím objevit způsob, jak znovu najít sama sebe. Možná tím nenápaditým sucharem není nakonec Robert.


  Zastrčím Danušův snímek do kapsy džínů. Pochybuju, že by Robert chtěl tuhle fotku vidět, až se vrátí domů. On se totiž vrátí – musí.


   



  *


   



  Nechce se mi věřit, že jsem spala. Odmítla jsem si jít lehnout do ložnice, přestože byl obývák plný mluvících lidí. Nejspíš mě však přemohla únava – anebo mé tělo už prostě nesneslo víc stresu.


  Procitám za zvuku pokynů, jež prší na všechny v pokoji. Zničehonic v něm místo pozvolných, rozvláčných, tlumených tónů znepokojení vládne zvýšený pocit vzrušení.


  „Tu tiskovku zrušte. A nic jim neříkejte, budeme je informovat pak.“


  Zřejmě si neuvědomili, že jsem vzhůru, ovšem dojem naléhavosti mě pobízí, abych ze sebe setřásla poslední pozůstatky spánku. Dutá prázdnota se ve mně začíná zaplňovat zvláštním pocitem a já jen doufám, že jde o naději, a snažím se posadit. Philippa si toho všimne a vrhne na přítomné ztišující pohled. Ti její pobídku pochopí, a když odejdou, přisedne si ke mně.


  „Olivie, máme dobré zprávy. Auto vašeho manžela zachytily kamery v severním Walesu a vaše děti jsou patrně ve voze s ním. Stalo se tak před několika hodinami a od té doby jsme ho nezahlédli, uvědomili jsme však místní policii a ta už po něm pátrá.“


  Mou první myšlenkou je úleva. Jsou naživu. Zaplaťpánbůh. A pak se mi zničehonic zatočí hlava. Ach ne – tohle ne, Roberte.


  „Kudy jel? Kde v severním Walesu? Byl to určitě on?“ Vím, že Philippa v mém hlase slyší zděšení, zachovává však rozvahu.


  „Přejížděl Menaiský most na Anglesey. A jednoznačně šlo o jeho vůz. Netušíte, kam mohl mít namířeno? Od té chvíle ho žádné kamery nezachytily, a to je neobvyklé.“


  Dívá se na mě se znepokojením.


  „Asi to vzal po vedlejších silnicích,“ vysvětluju jí. „Vždycky říká, že je chyba držet se jen hlavních tahů, když ty ostatní jsou o tolik zajímavější.“ Musím se zeptat. Nemůžu si pomoct. „Myslíte, že mohl dojet až do Holyheadu, aniž by ho znova zachytily?“


  „Vím, na co myslíte. Myslíte na přístav trajektů, že?“ nakloní se Philippa a vezme mě za ruku. „Žádné strachy. Na naši žádost se prověřují údaje o všech lodích. Na cestu do Irska by pas nepotřeboval, nějaký průkaz totožnosti však ano. Na jeho jméno zatím nikdo nic nezarezervoval.“


  Pootočí tělo o pětačtyřicet stupňů, takže je částečně obrácená ke mně a já se soustřeďuju na to, abych se na ni dívala a myslela jen na to, co vidím před sebou, ne na to, co se mi snaží rozeznít v mozku pronikavé poplašné zvonky.


  „Co mi zatajujete, Olivie?“ zeptá se. „Víte, kam se mohl vydat?“


  Bylo bezpečnější, když jsem mohla tyhle myšlenky potlačovat, teď už se ale vzpomínce na den, kdy jsme se na Anglesey vypravili poprvé, musím postavit tváří v tvář. Robert nás všechny zavezl k majáku na ostrůvku South Stack, západně od Holyheadu. Stáli jsme tam, dívali se na moře a studený vítr mi z tváře odfukoval vlasy. Moc se mi to líbilo. Připadala jsem si plná života. Pozorovala jsem skvostné příbojové vlny, poslouchala, jak se rozbíjejí o skaliska pod námi, a v myšlenkách jsem byla kdesi tuze daleko, ale vtom mi Robert řekl, že počátkem roku se právě z těchto útesů vrhl jakýsi muž vstříc smrti.


  „Tohle je na umření ideální místo,“ nechal se slyšet.


  Pamatuju si to úplně jasně. Podívala jsem se na něj s udiveným výrazem ve tváři, on však sledoval zčeřené vody hluboko pod sebou.


  „Kdybych o tebe v životě přišel, přijel bych právě sem,“ řekl tehdy. „Na tomhle místě by se mi na tebe nádherně vzpomínalo. Víš přece, že bych bez tebe nedokázal žít, viď?“ zeptal se.


  Ale já jsem pořád tady. Vytušil snad, že uvažuju, že ho opustím? Vyloučeno – aspoň nechápu, jak by mohl. Zavřu oči a snažím se v sobě to zděšení potlačit.


  Z hrdla se mi vydere vzlyk, a tak se na pohovce stočím do klubíčka a ze všech sil se snažím bolest rozptýlit a tu vzpomínku vypudit z hlavy.


  5

  



   



   



  To čekání – ta nejistota a zoufalství, že nemůžu nic dělat – je nesnesitelné. Prosila jsem Philippu, ať mě nechá na Anglesey odjet, pokud už mě tam nechce zavézt sama, ona však trvala na tom, že nejlépe vše prošetří místní policie. Že zná tamní kraj. Ať říkám nebo dělám, co chci, její názor patrně nezměním, a tak mi po tvářích nadále kanou zlostné, poraženecké slzy. S promočeným kapesníkem přitisknutým k očím se uzavřu zvukům v místnosti a soustřeďuju se na obličeje svých dětí, v duchu je pobízím, ať se mi vrátí zpátky, šeptám konejšivá a chlácholivá slůvka, která nemůžou slyšet.


  Přes štkavý zvuk svého vzlykotu opět nejasně zaslechnu, že se hlasy změnily. Tentokrát jinak. Už žádné staccatové povely ani cílevědomost. Skoro mi to připadá, jako by s velkým povzdechem unikl z pokoje vzduch. Zda jde o povzdech smutku a bolesti, či cosi zcela jiného, netuším.


  Cítím, jak se zmáčkne druhá strana pohovky. Někdo si tam přisedl a odhrnuje mi z tváře zavlhlé vlasy. Slyším čísi hlas, slova však ke mně nedoléhají.


  „Našli jsme je, Olivie. Jsou v pořádku. Váš muž i děti jsou všichni v pořádku a už jedou domů. Nic jim není.“


  Slyším ve Philippině hlase úsměv a jsem ráda, že jí něco udělalo radost, chvilku však trvá, než mi její slova dojdou.


  „Cože?“ ptám se rozechvěle. „Kde byli? Víte určitě, že se jim nic nestalo?“


  Philippa mě vezme za ruku a konejšivě mi ji stiskne.


  „Našli se v jednom penzionu na Anglesey – podle vašeho manžela jste v něm často pobývali.“ Philippa se na mě pozorně zadívá. „A jsou v naprostém pořádku. Nemáte se čeho bát.“


  Než stihnu plně vstřebat jakýkoliv detail mimo skutečnosti, že se dětem nic nestalo a že jsou na cestě domů, všimnu si, že si detektiv konstábl Tippetts balí brašnu. Ostatní mezitím patrně odešli a zůstali tu už jen Philippa a Tippetts.


  Oni odcházejí? Ale já asi nezvládnu být sama, až se Robert vrátí. Zděšeně se rozhlížím. Philippa mi patrně odečetla myšlenky.


  „Jen klid, Olivie. Konstábl Tippetts tu s vámi zůstane, dokud se váš muž nevrátí.“


  Poplašeně na ni civím. Z tohoto muže necítím ani náznak empatie a nechci ho tady.


  „Nemůžete tu zůstat vy?“ zeptám se poněkud bezradně.


  Přeskakuje mezi mnou a konstáblem Tippettsem pohledem. Vidím, že je zmatená, a mám pocit, že tohle by měl být úkol pro obyčejného konstábla, v danou chvíli mi však připadá, že je mi Philippa nejbližší spřátelenou bytostí. Zlehka, sotva postřehnutelně si povzdychne.


  „No, měla jsem jen namířeno domů za kočkou a několika hodinami spánku. Tak běžte, Ryane. Máte padla.“ Potom se otočí ke mně. „Dobrá, Olivie. Nikam nepůjdu. Zůstanu s vámi.“


  Zadívám se na ni a tuším, že mám zřejmě v očích divý výraz. Připadám si popletená a ztracená, ale zároveň se mi obrovsky ulevilo, že jim nic není.


  „Skočte si nahoru a opláchněte si obličej, ať vás děti neuvidí tak rozrušenou,“ nadhodí vlídně.


  Bože, musím vypadat příšerně. Vlasy mám nejspíš jak slepenou slámu.


  Nohy se mi pořád třesou, Philippa mi pomáhá vstát a vede mě k patě schodů.


  „Budete v pořádku?“ ptá se. Já však musím být v pořádku. Musím znovu nabrat síly, než se děti vrátí domů.


  Ztěžka vystoupám do patra, vejdu do koupelny a spatřím v zrcadle svůj odraz. Zarudlé oči, kolem nich rozmazaná černá řasenka a k tomu flekaté tváře.


  Pláč mě ještě nepřešel. Sednu si na záchodové prkénko a úlevou vzlykám. Díky Bohu.


  Co to vyváděl? Co ho to napadlo?


  Slzy postupně ustupují a já se zvednu a snažím se napravit škody. Vyčistím si zuby, učešu se a nanesu si na obličej málo používaný podklad, abych jím zakryla nejhorší fleky. Od červených očí mi nic nepomůže, ale snad si jich děti nevšimnou.


  Další hodinu sedím na okraji pohovky, kolena těsně u sebe a ruce sepjaté, lomím jimi, mnu si je. Nedokážu je nechat v klidu.


  A pak to zaslechneme. Zvuk auta na příjezdové cestičce, jeho světlomety olíznou při odbočení celou stěnu bledou září.


  Bleskově vyskočím ze židle a rozrazím dveře.


  Robert ke mně po cestičce chvátá s rozpřaženýma rukama a já matně slyším, jak na mě volá. Jenže já se mu vyhnu. Nemám na něj teď čas.


  Chci jen za svými dětmi.
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  Nechce se mi děti opustit. Chci je mít všechny pohromadě v jedné místnosti a ještě si lehnout na podlahu před dveře, aby se k nim nikdo nemohl ani přiblížit.


  Naposledy se zadívám na svoje dva kloučky, každého něžně políbím na teplé čelíčko a v duchu žasnu, jak jsou nevinně krásní, když spí. Tiše zamířím do pokojíku k Jasmine. Tuší, že něco není v pořádku, protože ač jsem se snažila sebevíc, nedokázala jsem zadržet slzy, když jsem přiběhla k autu a vroucně si k sobě přivinula tělíčka svých dětí. Naštěstí však vidím, že už pomalu usíná, s Lottie přitisknutou k líci.


  Kleknu si vedle dceřiny postele a něžně jí odhrnu vlásky z obličejíku. „Spi sladce, berunko moje,“ špitnu.


  Nezaslechnu sice ani hlásku, ale přesto vím, že mě kdosi pozoruje. Ohlédnu se a spatřím Robertovu siluetu, osvícenou zezadu světlem z podesty. Tvář mu halí stín, já však vím, že se usmívá. Otočí se a nato zaslechnu, jak opět schází po schodech do přízemí, kde dosud čeká Philippa. Nechce se mi, ale vím, že musím za ním.


  Philippa je moc laskavá, nadále však klade zvídavé otázky – a mně připadá, že většina z nich směřuje na mě.


  „Olivie, podle slov svého muže jste prý věděla, že odváží děti na celý víkend. Nemohla jste na to zapomenout?“


  Robert má ve tváři úzkostlivý výraz, jako by se obával o mé zdraví. Zkusí si ke mně přisednout na pohovku, já však vstanu a ustoupím. Nemůžu se na něj ani podívat.


  Věnuje Philippě pohled, jenž se dá popsat jen jako kajícný, jako by se chtěl omlouvat za mé úděsné chování.


  „Ne, nezapomněla jsem. Říkal, že je bere na pizzu.“ Vyslovuju každou slabiku skrz zaťaté zuby.


  „Miláčku,“ řekne Robert, přejde k mému křeslu, posadí se na područku a pohladí mě po vlasech. Nejradši bych mu ji odmrštila, bojím se však, že bych pak navenek působila ještě vyšinutěji. „Vždyť jsi jim sbalila batůžky. Copak si nevzpomínáš? Jak já bych věděl, co takový dvouletý capart potřebuje?“


  Odstrčit Roberta nemůžu, znovu však vyskočím a zastavím se před falešným krbem, který nepoužíváme. Prvopočáteční strach a zděšení se ve mně proměnilo v kouli hněvu. Otočím se a upřu na něj zachmuřený pohled, zvednu ruku k obličeji a na zdůraznění každého slova bodám ukazováčkem do vzduchu.


  „Já se bála, že jste všichni mrtví.“ Zlomí se mi hlas a vyzní daleko slaběji, než zamýšlím. „Jaks mohl, Roberte? Jaks mohl?“


  Robert se otočí k Philippě a výmluvně k ní pokrčí rameny – s rozpaženýma rukama a dlaněmi vzhůru, jako by říkal: „Vidíte, s čím se musím potýkat?“


  Nedlouho po této ukázce mé výbušnosti se Philippa rozhodne odejít. Zatímco jí jde Robert pro kabát, tiše ke mně promluví a stiskne mi dlaň.


  „Máte-li z něčeho obavy, Olivie, tady na mě máte kontakt. Když budete potřebovat, zavolejte mi.“ Podá mi vizitku a já si ji rychle strčím do kapsy, jelikož se už manžel vrací do pokoje. Kdyby ji spatřil, vím, že by mi ji sebral.


  Robert Philippu vyprovází, a když se do obýváku vrátí, hraje mu na tváři úsměv, očividně je sám se sebou spokojený.


  Odjakživa jsem si myslela, že jsem chytrá, zřejmě ale nejsem chytrá dost. Pánem je Robert a můj krátký nával hněvu už odeznívá, nahradí jej strach. Bojím se vlastního manžela – toho, co by mohl provést.


  „Proč jsi to udělal, Roberte?“ ptám se, třebaže jsem už odpověď vytušila. Slyším ve svém hlasu třas, Robert tak pozná, že adrenalin zděšení už je tentam – a s ním i můj hněv.


  Jsem vystrašená a v jeho očích vidím uspokojení.


  „Co jsem udělal? Jenom jsem na pár dní vyvezl děti. Nechápu, jak jsi na to mohla zapomenout.“ Snaží se tvářit nechápavě, dobře však ví, že se nenechám oklamat.


  Odvrátím se od něj. Nemůžu se na něj ani podívat. Když promluvím, vyzní moje slova víceméně jen jako šepot.


  „Dobře víš, že jsem na nic nezapomněla. Nic takového rozhodně v plánu nebylo. Měli jste si zajet na pizzu.“


  Sleduju ho v zrcadle a vidím, jak se mu lehounce zvedly koutky úst. V násilí si nijak nelibuju, ale kdybych měla zbraň, přísahám, že bych ho na místě zabila.


  Položí mi dlaně na ramena a já mám co dělat, abych sebou při jeho doteku neškubla. Otočí mě a zadívá se mi do očí, jako bych snad díky tomu měla jeho lžím uvěřit.


  „V žádném případě jsme nejeli jenom na pizzu. A ty to víš.“ Robert nakloní hlavu na stranu a jen se na mě dívá. „Takhle to zřejmě vnímá rozvedená ženská. Pokaždé, když jí děti odjedou s tátou, nemá ponětí, co dělají nebo kam mají namířeno. Mohly by být kdekoliv. Jen si to představ.“


  Jako malá zvednu ruce a zakryju si uši. Nechci slyšet, co říká. Chci z toho pokoje pryč, mezi mnou a dveřmi však stojí on a stále hovoří. Znova mi opakuje, že jsem to jediné, na čem mu v životě záleží.


  Jde ke mně, uchopí mě za paže a stáhne mi je na boky. Nesnažím se vzdorovat. Stojí velice blízko – tak blízko, že až vidím jednotlivé póry jeho pokožky.


  Nakloní se ke mně, aby mi zašeptal do ucha, a já cítím na tváři jeho horký dech. „Jestli mě opustíš, Olivie…“


   



   



   



   



   



   



   



   



   



   



   



  DRUHÁ ČÁST

  



   



   



  PO DVOU LETECH
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  Pátek


   



   



  Když Tom Douglas vešel do hospody, kde členové jeho týmu oslavovali svůj poslední úspěch, hučelo to uvnitř jako v úle. V takovém rámusu se nedaly rozeznat jednotlivé hlasy, přesto mu hluk zněl jaksi jinak, když byl vítězný. Hlasy byly posazené výš, lidé mluvili překotněji, všeobecnou vřavu tu a tam prořezávaly výbuchy smíchu. Tenhle večer si ale vskutku zasluhoval oslavu jaksepatří.


  Po kratší dovolené v Cheshiru, kterou si dopřál po odchodu od Metropolitní policie, bydlel Tom už několik měsíců opět v Manchesteru a nová práce ho nesmírně bavila. Podědil kvalitní tým, snad s jednou či dvěma nápadnými výjimkami, s nimiž se bude třeba vypořádat, jak věděl. Moc dlouho už to odkládat nemohl, byla by však chyba vyšetřování jakkoliv narušovat, když měli tak blízko k rozlousknutí velkého případu. A dnes se to všechno vyplatilo. Dva roky tvrdé dřiny – z větší části odvedené, ještě než se k týmu přidal – nakonec vyústily nalezením nezvratných důkazů, které potřebovali k zatčení pachatele několika znásilnění.


  Tom se protlačil k baru, zvednutou rukou pozdravil pár členů svého týmu a zakýval ve vzduchu otevřenou pěstí tam a zpátky, což bylo všeobecně srozumitelné gesto tázající se: „Dáte si něco k pití?“ Hned se zvedlo několik půllitrů a s nimi ukazováky naznačující, že by jim ještě jedno přišlo vhod. Tom se otočil k barmanovi.


  „Já vám tady nechám kreditku a vy nám to průběžně noste, šlo by to?“ zeptal se.


  Nebylo žádným tajemstvím, že je Tom při penězích, byť většina lidí netušila, že je všechny zdědil po bratrovi. Jeho tým si své drinky zasloužil a Tom byl rád, že si může dovolit zatáhnout za ně pár rund. Dřeli opravdu do úmoru a toho lumpa, který dívky přepadal s nožem v ruce a pak se policii jen smál do očí, jelikož nebyla s to zajistit jeden jediný důkaz, čekal hodně dlouhý pobyt za mřížemi. Těšilo ho pomyšlení, že je teď v Manchesteru opět o něco bezpečněji – nebyl však zase tak hloupý, aby si myslel, že se tím v koloběhu světa něco výrazněji změní. Tolik zločinů a neustále tolik jiné práce.


  Rozhodl se, že se zdrží hodinku a pak je nechá o samotě. Většina týmu byla v jeho přítomnosti celkem v pohodě, ovšem ti mladší a v nižších šaržích – možná s výjimkou suveréna Ryana – se ho báli a daleko lépe se bavili, když byl pryč.


  Na každý pád zvažoval, zda se nemá zastavit u Leo. Nějakou dobu už se neviděli a vypadalo to, že ani jeden z nich ještě není zcela připravený rozetnout patovou situaci, v níž se jejich vztah ocitl – dalo-li se to tak nazvat. Zdálo se, že je vše na něm, a to nikoliv poprvé.


  Leonora Harrisová. Radost i strast v jeho životě. Už to byl skoro rok, co ji poznal a zadoufal, že by se mohli sblížit. Když si pořídil chatku v Cheshiru hnedle vedle Leiny sestry, neměl na nějaký nový vztah ani pomyšlení. Taková představa vlastně na seznamu jeho priorit figurovala někde na samém konci. Jenže Leo byla úplně jiná než ostatní ženy. Naprosto přímá a k tomu upřímná až na hranici nepříjemnosti. Prožila nelehké dětství, výrazně ji poznamenala otcova lhostejnost. Dávala zcela jasně najevo, že si všechny muže drží od těla, Tom však doufal, že by se mohl stát výjimkou potvrzující toto pravidlo.


  Na Leo bylo cosi výjimečného. Měla jedinečný styl, nosila své vysoké, štíhlé tělo s nedbalou elegancí. Ze všech sil se snažila svou zranitelnost skrýt za lehce kousavým chováním, Tom se však nikdy oklamat nenechal.


  Pochopil, že nebude snadné se s ní sblížit, doufal však, že pokud s ní bude vždy jednat upřímně a s úctou, podaří se mu prolomit zábrany vůči mužům, které si v sobě budovala celý život. Byla to s ní ovšem dřina. Po dvou krocích dopředu vždy následoval jeden zpátky – i když někdy mu připadalo, že je to naopak a že neustále ustupuje. Zdálo se mu, že se s ním chce stýkat a být s ním, jenže pak se ty zábrany zničehonic opět obnovily a ona ho zapuzovala, dělala se nedostupnou třeba i celé týdny v kuse. Netušil, zda si ho testuje, měl však za to, že asi ano. Jak dlouho to ještě takhle půjde dál?


  Leo dávala od samého počátku zřetelně najevo, že „ji na vztahy neužije“. Sex je jedna věc – nesmí si však prý vyvozovat, že se kvůli němu dají dohromady jako pár. A taky si nesmí vyvozovat, že když na něj jednou dojde, dojde na něj i příště.


  Tom zhluboka vydechl. Nedokázal takhle žít, nevědět, zda s někým udržuje vztah, nebo ne, a neustále hrát dle jejích pravidel. Ne že by bylo vždy výhradně po jejím, bylo mu však jasné, že jakmile se jednou pomilují, bude ztracený. Pokud šlo o Leo, neměl už opravdu daleko k tomu, aby přišel o zdravý rozum, a v její těsné blízkosti by jej možná pozbyl docela.


  „Pane!“ ozval se zezadu výkřik, jenž ho vytrhl ze snění. Otočil se a spatřil, jak k němu jeho tým zvedá sklenice k přípitku. I on tedy zvedl půllitr z barpultu a připil jim. „Na zdraví,“ zvolali všichni jako jeden muž. To bylo prima. Aspoň vytěsní Leo z hlavy a možná se za ní dnes večer ani nestaví. Nechtěl hrát žádné hry – to nebyl jeho styl. Pokud jí však brnkne s tím, že slaví s ostatními, nijak jí to vadit nebude. „Nemusel jsi volat. Kdybys nepřišel, domyslela bych si, že máš moc práce,“ řekla by, aby mu bylo jasné, že je to oboustranně bez jakýchkoliv závazků. Zatracená ženská.


  Ucítil, jak mu v kapse vibruje telefon. Když už byla řeč o zatracených ženských, tohle byla další z nich – jeho šéfová, superintendantka Philippa Stanleyová. Během let od dob, kdy pro něj pracovala, ještě víc zvážněla, hraničilo to až s odměřeností, a k tomu získávala u kriminálky jedno povýšení za druhým. Rád by si myslel, že mu teď volá, aby týmu poblahopřála k dobře odvedené práci, bylo to však nepravděpodobné. To by udělala formálně, nikdy by mu za takovým účelem nevolala do hospody.


  Zvedl telefon k uchu a věděl, že z její řeči neuslyší jediného slova.


  „Počkejte, Philippo, půjdu ven. Tady je trochu hlučno.“


  Tom odložil půllitr na bar. Nebyl zrovna velký pivař, takže nešlo o žádnou velkou škodu, měl však pocit, že by jeho důvěryhodnosti neprospělo, kdyby si poručil dvojku červeného. Znovu se protáhl skupinkou tlačící se k baru pro piva zdarma a nakonec vyšel na chodník.


  „Omlouvám se, Philippo. Máme tady menší oslavu a já neslyšel ani slovo.“


  „A teď už mě slyšíte?“ Zmínku o oslavách zcela ignorovala.


  „Ano – jasně a zřetelně. Co pro vás můžu udělat?“


  „Napadlo mě, že byste měl vědět, že nás zavolali k případu zmizení z domova. Někoho jsme tam poslali, aby obhlédl situaci, ovšem jednou z výhod toho, že máte k ruce službukonajícího seržanta, který vypadá, jako by ho měl člověk vycpat a postavit do kouta, je ta, že má paměť dlouhou jak moje ruka. A tak mě na tenhle případ upozornil ještě dřív, než se dostal do systému.“ Philippa se odmlčela a Tom čekal, jelikož tušil, že ještě nedomluvila. „Vzpomínáte si, jak jsem vám před několika lety v Londýně volala kvůli tomu, co se kdysi dávno stalo jedné dívce – jak jí zmizel ten přítel Íránec a pak jí umřeli rodiče?“


  „Ano, vzpomínám. Manžel si někam vyjel s dětmi a nevrátil se domů. Je to tak? Pamatuju, jak jste mi pak v e-mailu psala, že se našli a že jsou všichni v pořádku. A co se stalo tentokrát?“ zeptal se Tom, neboť věděl, že by mu kvůli starému případu jen tak zčistajasna nevolala.


  „Tentokrát se manžel vrátil domů ze služební cesty a tvrdí, že zmizela ona. Jeho žena Olivia. A s ní i děti.“


  No to mě podrž. Co to s touhle rodinou je? Tom zvedl ruku a prohrábl si krátké vlasy.


  „A je to tentokrát skutečné, nebo jde zase o plýtvání prostředky, protože tehdy přece nikdo nezmizel, nebo snad ano? Všichni jsme se honili jako úplní blbci, a nakonec zjistíme, že to celé má od začátku naprosto rozumné vysvětlení,“ posteskl si Tom. „Možná to působí dojmem, že je Oliviin život vlastně jedno zmizení za druhým, ale mně to spíš připadá jako dlouhý sled potíží s komunikací. Co si o tom tentokrát myslíte vy? Zřejmě nemáte za to, že by šlo o další pitomou hru, jinak byste mi nevolala. Mluvíte nějak ustaraně.“


  Z druhého konce linky zaslechl povzdech. V této fázi vyšetřování by něco takového superintendantku obyčejně nezneklidňovalo, jemu však připadalo, že si dělá obavy.


  „Philippo?“ vybídl ji k odpovědi.


  „Podle konstábla, který to jel prověřit, jde o velice zvláštní situaci. Její auto stojí v garáži, její kabelka leží v kuchyni. Pokud se prostě sebrala a odešla, pak si nevzala peněženku, šaty ani žádnou z věcí svých dětí. Nikdo neodejde s prázdnýma rukama, takže nevím, co si myslet. Náš člověk – konstábl Mitchell, myslím – je pochopitelně dosud na místě. Provedl základní šetření, potřebujeme tam však někoho zkušenějšího, aby okolnosti zhodnotil.“


  „Jak dlouho už je nezvěstná?“


  „To manžel neví. Prý tam určitě ještě dnes byla, ale když se odpoledne vrátil domů, byli už pryč. Teď je deset, a nahlásil to kolem osmé. Nejmladšímu synovi jsou teprve čtyři roky, takže se mu nechce věřit, že by ho nechala takhle dlouho ponocovat. Ona však čekala, že se manžel vrátí až zítra, takže možná vůbec o nic nejde.“


  „Vy máte ale jiný názor.“ Nebyla to otázka. Slyšel to v jejím hlase.


  „Vrtá mi hlavou něco, co řekla, když se její muž posledně nevrátil s dětmi domů. Vložila jsem se tehdy do té věci kvůli tomu, k čemu došlo v minulosti, a promluvila si s ní osobně. Stále dokola opakovala jednu větu: ‚To by neudělal. Řekněte mi, že by to neudělal.‘“


  „Co by neudělal?“ vyzvídal Tom.


  „To nevím. To mi nechtěla říct. Ale ať už šlo o cokoliv, byla z toho strachy celá pryč. Budu k vám upřímná, Tome, ten hrůzyplný výraz v její tváři v okamžiku, kdy to vyslovila, mě pronásleduje dodnes.“
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  Tom se protlačil zpátky do našlapaného baru a očima hledal Becky Robinsonovou. Udělalo mu radost, když před několika týdny zjistil, že požádala o povýšení na kriminální inspektorku u policejního sboru hrabství Velký Manchester, když ji však spatřil, už tak nadšený nebyl. Byla jako lunt a oči jako by se jí propadly do tváře. Přemítal, zda se mu dnes naskytne příležitost zjistit, co se jí přihodilo, protože ať už šlo o cokoliv, notně ji to poznamenalo.


  Když Becky ještě v Londýně působila jako jeho seržantka, práce s ní jej bavila a Becky mu připadala bystrá a vnímavá – přesně typ člověka, jakého potřeboval pro tento případ. Musel se však ubezpečit, že na něj bude Becky stačit.


  Becky postávala v hloučku se zbytkem týmu a v ruce třímala patrně skleničku pomerančového džusu, ale přestože se usmívala, její oči působily prázdně a skelně. Tom zvedl ruku a Becky se spolu s několika dalšími otočila a zadívala se na něj. Naznačil jí, ať jde za ním, a ona se jakoby s úlevou obrátila a odložila sklenku na nejbližší stůl. Nikdo se netvářil zklamaně, že nekývl i na něj.


  „Pane?“ pravila a otočila k němu tmavé oči.


  „Máme práci, Becky. Žena a tři děti se ztratily z domova. Zaplatím to pití a zbytek vám řeknu cestou, ano?“


  „Beze všeho. Mám řídit?“ zeptala se Becky, když Tom mávl na barmana a naznačoval mu, že chce účet.


  „Laskavá nabídka, ale ne, díky,“ odvětil Tom při vzpomínce na pár adrenalinových jízd, které s Becky za volantem zažil v Londýně. „Pojedeme mým autem, a až skončíme, poprosíme někoho, ať vás hodí zpátky.“


  Mlčky přešli silnici k parkovišti. Tom stiskl tlačítko dálkového ovládání a s nastartovaným motorem čekal, až se oba připoutají – teprve pak promluvil. Úkosem se na ni zadíval, ona však civěla přímo před sebe, zřejmě se snažila vyhnout očnímu kontaktu. To u ní bylo naprosto netypické.


  „Becky, víte, že mě potěšilo, když jste požádala o přeložení do Manchesteru, a ještě větší jsem měl radost, když jste tu práci dostala. Konkurence byla tuhá, a navíc dnes s přeložením nevyhoví každému, jak oba víme. Ale o co vlastně šlo? Nejste to vy, připadá mi, jako by vás někdo kopnul do břicha, jestli to tak můžu říct.“


  „Díky moc,“ odtušila Becky, aspoň nepatrně se však pousmála a Tom cítil, že strnulost její páteře maličko polevila. „Ale jsem v pohodě. Jsem ráda, že jsem vypadla z Londýna, a vážně se o tom nechci bavit. Ani s vámi. Pokud to bude mít vliv na mou práci, tak mi to, pane, řekněte, ale jinak už o tom prosím nemluvme. Z dřívějška mě tady nikdo jiný nezná, takže si nejspíš každý myslí, že jsem taková utrápená ubožačka odjakživa. A byla bych radši, kdyby to tak zůstalo.“


  Tom rozvážně pokýval hlavou, vyjel z parkoviště a zamířil k domu Brookesových. Ten pocit znal, a jestliže Becky nemá chuť mu nic vykládat, hodlal to tak nechat.


  „Dobře, jen vám chci říct, že si se mnou můžete promluvit, kdykoliv budete chtít. Dobře víte, že mlčím jako hrob. A mimochodem, takhle mezi čtyřma očima mi klidně zase říkejte Tome. V mém případě to s tou formálností nemusíte přehánět.“


  „Dobře, platí. A povíte mi teda teďka o tom případu, nebo jak?“ zeptala se, jako by opět vyplul na povrch záblesk jejího starého, lehce přidrzlého já.


  Tom jí cestou převyprávěl, co se dozvěděl od Philippy o zmizení Roberta Brookese před dvěma lety, a poté jí vylíčil všechno, nač si pamatoval z prvního setkání s Olivií Brookesovou před bezmála devíti roky.


  „Vím, že mi tehdy můj radar napovídal, že je za tím něco víc, nevzpomínám si ale co přesně. Byl jsem tam tehdy s Ryanem a on všechny otázky kladl jakoby mechanicky, ani se nesnažil proniknout trochu hlouběji, když se mu naskytla příležitost.“


  „Když říkáte ‚s Ryanem‘, myslíte našeho Ryana – jako Ryana Tippettse?“


  Tom přikývl.


  „A sakra. Chudák holka.“


  Becky očividně netrvalo dlouho udělat si na Ryana názor.


  „A co teda myslíte, že bylo s tím jejím přítelem pak?“ otázala se po chvíli.


  „Nemám zdání. Naším posledním zjištěním byl důkaz, že si zarezervoval letenku, takže můžeme jen předpokládat, že ze země odletěl.“


  Oba chvíli mlčeli. Prohlásit, že přítelovo zmizení Olivii rozrušilo, by patřičně nevystihlo otřes a strach, které dívka tehdy očividně zažívala. Se sklíčeností lze počítat u každé ženy, kterou opustí přítel a zanechá ji jen s novorozenětem, Tomovi však připadalo, že v tom bylo ještě něco víc.


  „A to byl teprve začátek,“ pokračoval. „Dva měsíce nato jí umřeli oba rodiče a byla to právě ona, kdo je objevil.“


  Tom si vybavil hysterickou Olivii ječící stále dokola, že nemohlo jít o nešťastnou náhodu. Byť se však snažili sebevíc, důkazy o zločinu se jim najít nepodařilo. Podezírali dokonce i onoho zmizelého přítele. Dělal si tehdy doktorát v oboru inženýrství, a tak možná – opravdu jen možná – mohlo jít o chytrou lest, jak získat peníze z pojistky.


  „Takže jestli to dobře chápu, přítel číslo jedna se vypaří. Rodiče se najdou mrtví. Budoucí manžel přispěchá na pomoc. Sedm let nato se zdejchne i s dětmi. Podle ní lhal o tom, kam měli namířeno – tak co si teda myslela? Že je unesl?“


  „To nevím. Philippa má pocit, že na tom celém bylo něco divného.“


  „Pokud teda jeho plán únosu před dvěma lety selhal, není tohle druhý pokus, jen kapánek rafinovanější?“


  Tom se na Becky zadíval s povytaženým obočím. „Pokračujte,“ řekl.


  „No, jestli před dvěma lety ty děti tolik chtěl, mohl tentokrát ženušku vyprovodit nadobro a znova děti unést – a někam je schovat. Měl na to plánování dva roky.“


  V ideálním okamžiku, dřív než by se pustili do spekulací, je přerušil Tomův telefon, a tak hovor přijal dotekem na displeji přístrojové desky. Přes bezdrátové reproduktory zaplnil kabinu auta hlas.


  „Šéfinspektor Douglas?“ Šlo o chraplavý hlas službukonajícího seržanta.


  „U telefonu,“ odvětil Tom.


  „Právě volal konstábl Mitchell, který je u Brookesových v domě s otcem Robertem Brookesem. Předpokládám, že tam právě míříte?“


  „Přesně tak. Budeme tam tak za deset minut. Stalo se něco?“


  „No, možná ano. Každopádně je to divné. Konstábl Mitchell vyplňoval formulář o pohřešované osobě a poprosil otce o nějaké fotografie dětí. Nic neobvyklého. A Brookes prý pro ně šel ke komodě, jenže krabice byla prázdná. Napadlo ho, že je možná manželka přemístila, a že prý tedy pro urychlení nějakou vytiskne ze svého počítače. Ani tam ale žádné nejsou a stejně tak ani stopa, že by tam někdy nějaké byly – ani v koši nic. Pusto prázdno. Totéž v jeho telefonu. I v manželčině telefonu, který má mimochodem dosud v kabelce. Podle pana Brookese není v celém domě jediná fotka jeho ženy ani žádného z dětí.“


  9

  



   



   



  Becky potěšilo, že ji Tom požádal, aby dnes v noci jela s ním. Ne že by byla od přírody nespolečenská, momentálně jí však činilo potíže chovat se normálně v přítomnosti kohokoliv a Tom ji aspoň znal „z dřívějška“, jak tomu říkala. V danou chvíli jí připadalo, že po ní lidé neustále pokukují a ukazují si na ni, že se jí ve skrytu posmívají jako školáci.


  Od přestěhování do Manchesteru neměla o takovém chování jediný důkaz, po několik týdnů před odchodem od Metropolitní policie však právě tohle zažívala, a kdykoliv vešla do místnosti, měla za to, že lidé umlkají v hovoru anebo mění téma, jelikož ji právě pomlouvají.


  Huso jedna domýšlivá, říkala si v duchu chtě nechtě. Proč by se o mě kdokoliv zajímal? Přesto věděla proč.


  Když zastavili před domem Brookesových, Becky už z něj příliš neviděla. Přestože se blížil nejdelší den roku, slunce zapadlo už zhruba před hodinou, i tak ale bylo stále dost světla na to, aby byla s to rozeznat, že se jedná o poměrně rozlehlou nemovitost v atraktivní ulici vroubené stromy. Když vstupovala do řad policie, zarazilo ji zjištění, že trampoty potkávají i lidi bydlící v takovýchto domech. Coby holka z drsné části Londýna žila v mylném přesvědčení, že potíže mají jen lidé zbídačení. Jak hluboce se mýlila! Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že jediný rozdíl spočívá v tom, že ti zámožnější mají sklon své potíže z nemístného pocitu hanby skrývat.


  Pokud se však ztratily děti, šla jakákoliv hanba stranou. Becky věděla, že žádný policista nemá rád případy, kdy mohou potenciálně přijít k úhoně děti, a ani ona nebyla výjimkou. Pobožná nikdy nebyla, přesto si v duchu dokola opakovala cosi mezi modlitbou a příslibem. Ať jste, kde jste, děti – my vás najdeme. Jen doufala, že se tak vskutku stane.


  Náhle jí do myšlenek vpadl Tom.


  „Tak jo, Becky. Už jsme spolu zpovídali tolik lidí, že víme co a jak. Já obstarám úvod, pak se stáhnu a budu se dívat. Výslech můžete převzít vy. I když to v tuhle chvíli nevypadá pravděpodobně, nelze vyloučit, že manželka tohohle chlapa prostě jenom vzala děti k přátelům, ovšem vzhledem k jejich minulosti chci mít jistotu, že nám nic neunikne.“


  Becky přikývla, otevřela dveře vozu a zase je tiše zaklapla, aby v té poklidné ulici nepřitáhla k jejich příjezdu moc velkou pozornost. Policejní auto zaparkované na cestičce mohli sice zahlédnout jen sousedé odnaproti, Becky však v tuto chvíli neměla chuť řešit návštěvy občanů, kteří to „myslí dobře“. „Dobré úmysly“ byl beztak trochu eufemismus; ti, co klepali na dveře s nabídkou „pomoci“, totiž bez výjimky přicházeli jen proto, aby vyzvěděli, co se děje.


  Když zamířili ke vchodovým dveřím, rozzářilo se jasné bezpečnostní světlo, svým kuželem je však nezachytilo. Becky se otočila na Toma a pokrčila rameny, byla ráda, že ji světlo neoslnilo, zároveň se ale divila, k čemu je dobré.


  Tom stiskl zvonek, načež zaslechli, jak se jeho pronikavý tón rozléhá celým domem. Otevřít jim přišel konstábl, jehož Becky neznala, a v jeho mladé tváři zahlédla záblesk úlevy, bezpochyby ho potěšilo, že dorazili zkušenější kolegové, kteří mu břemeno z nezkušených ramen sejmou. Zevnějškem připomínal hubené malé hříbě – samá ruka samá noha, a žádný z jeho dlouhých údů nevěděl, co si se sebou počít.


  Zavedl je do obýváku, kde se zvedl z pohovky jakýsi muž a beze slova se na ně zadíval. Zdálo se, že si upřeně prohlíží Tomovu tvář, a lehce přimhouřil oči.


  „Pan Brookes? Já jsem vrchní inspektor Tom Douglas a tohle je moje kolegyně, inspektorka Becky Robinsonová. Asi si nevzpomínáte, ale už jsme se setkali, pane, když zemřeli rodiče vaší ženy. Býval jsem tehdy ještě inspektor.“


  Becky si všimla, že sebou Robert Brookes mírně škubl a oči se mu rozšířily. Natáhl ruku a Tom mu jí potřásl. Otočil se k Becky a krátce pokývl, aniž by se obtěžoval podat ruku i jí. Očividně nebyla natolik důležitá, aby si tak obyčejný projev slušnosti zasluhovala.


  Vedle Toma vypadal Brookes drobně a bezvýznamně. Byl o něco menší než její šéf a měl mnohem užší ramena. Přivřené oči měl posazené pod těžkým obočím, a jak pohledem přeskakoval z ní na Toma a zase zpátky, zachytávala bělma tlumený svit stolních lamp rozmístěných po pokoji a v tváři zahalené stínem jej měnila ve žlutavé paprsky. Připadalo jí, jako by ji pozoroval noční pták chystající se vrhnout na svou kořist.


  „Díky, že jste přišli,“ řekl Brookes. Působil ztraceně, jako by potřeboval, aby mu někdo řekl, co dělat dál.


  „Můžeme se posadit, pane?“ ukázal Tom na pohovku a Robert sebou žuchnul do polštářů, jako by se bál, že už ho nohy dlouho neudrží. Becky se uvelebila na protější pohovce a Tom si sedl na vysokou židli po straně.


  „Vím, že už jste nejspíš většinu vypověděl konstáblu Mitchellovi,“ kývl Tom na mladého strážníka, jenž splynul s pozadím kdesi za Brookesem, „ale pokud by vám to nevadilo, inspektorka Robinsonová a já bychom si to s vámi rádi prošli znovu, abychom porozuměli vašim obavám.“


  Robert Brookes beze slova pokýval hlavou a Tom se zadíval na Becky.


  „Jste si naprosto jistý, že vaše žena s dětmi někam na pár dní neodjela, když počítala, že se vrátíte domů až zítra?“ převzala plynule výslech.


  „To by neudělala, aniž by mi to řekla, a já s ní mluvil každý den, přinejmenším jednou a obvykle dvakrát. Byla tady. Mluvil jsem s ní dnes ráno.“


  „Kde jste přesně byl a jak dlouho jste byl pryč?“


  „Na čtrnáct dní jsem odjel na konferenci do Newcastlu. Olivia vzala první týden děti na prázdniny, ale od minulé soboty je doma. Měl jsem se vrátit až zítra, ale řekl jsem si, že přijedu domů o den dřív, abych ji překvapil. Dokonce jsem se stavil ve městě pro květiny a víno. Prostě jsem počítal, že tady bude.“


  Becky si všimla, že Tom Roberta Brookese z boku pozoruje, a přemítala, jestli něco pochytil. Ona rozhodně ne. Brookes se jí ani jedinkrát nepodíval do očí, pohledem jako by neustále těkal po pokoji.


  „Takže netušila, že se vrátíte dnes? Určitě vás muselo napadnout, že třeba odjela za kamarádkou a zůstala u ní, zatímco jste byl pryč. Předpokládám, že jste všechny známé obvolal?“ Becky neunikl v tváři Roberta Brookese záblesk podráždění.


  „Tohle my neděláme. Nikdy nepobýváme u druhých doma. Tento typ přátel nemáme. A navíc už by mi zavolala. Už uplynula naše smluvená doba, kdy si voláme. Každý večer v devět. A pak zpravidla v sedm ráno, než vzbudí děti. Jen abychom se pozdravili.“


  „A jak víte, že byla tady, pane? Volal jste jí domů na pevnou, nebo na mobil?“


  „Ani jedno, ani druhé. Používáme FaceTime na Macu. To je něco jako Skype. Oba máme laptopy a je daleko lepší popovídat si tváří v tvář než jenom poslouchat hlas. Vždycky volá od nás z ložnice – abych ji viděl opřenou o polštáře a představil si ji v naší posteli. Připomíná mi to domov. Za poslední dva roky mi nezapomněla zavolat ani jedinkrát, když jsem byl pryč.“


  Becky si všimla, že se Brookes zadíval na Toma. Nejspíš mu došlo, že sledují, jak se tváří, a začalo mu to být nepříjemné. Tohle v ní vždycky vyvolávalo mírně provinilý pocit. Ten chlap je možná obavami úplně bez sebe. Ale na druhou stranu…


  „Tohle je váš laptop, pane?“ zeptala se a ukázala na tenké kožené pouzdro na pohovce vedle něj.


  „Ano. Přinesl jsem si ho pro případ, že by se ozvala. Zkouším se jí dovolat pořád dokola. Ale teď už nezavolá.“


  Do toku otázek vstoupil Tom Douglas.


  „Kde berete tu jistotu, že vám nezavolá, pane Brookesi?“


  Robert Brookes zaklonil hlavu a nakrátko zavřel oči. „Protože laptop nechala tady. Našel jsem ho nahoře na dně skříně.“


  „A co jste s ním udělal, pane?“ otázala se Becky.


  „Dal jsem ho nabíjet. Baterie byla na nule. Prostě jsem to udělal automaticky. Často jsem jí musel takovéhle prosté věci připomínat.“ Spočinul pohledem nad Beckyinou hlavou, ona však poznala, že hledí kamsi do dáli, na obraz, který nikdo jiný vidět nemůže. Tuze ráda by věděla, jak vypadá.


  „Dobře, tak dál. Jak jsme pochopili, ztratila se vám žena a děti, ale nic z jejich věcí nechybí. Oblíbené hračky, tajně schované peníze, rezervní mobil ani málo používaná kreditka – vůbec nic?“


  „Ježíši Kriste,“ vybuchl Robert. „Kolikrát to ještě budu muset opakovat? Měli byste po ní pátrat, ne po mně chtít, abych vám to všechno vykládal znova. Nechybí tady ani ň. Žádné tajně schované peníze neměla – nic nevydělávala a já přesně vím, na co jde i poslední pence. Děti tady mají všechny věci a svůj jediný mobil má tamhle v kabelce, sakra. Nic nechybí. Nic.“


  Samozřejmě kromě ženy a tří dětí. To však Becky nevyslovila.


  „Omlouvám se, pokud vás to rozčiluje, pane Brookesi, musím si však prověřit každičký detail. Domníváte se tedy, že se vaše žena ztratila dnes někdy v době mezi vaší ranní rozmluvou a čtvrtou hodinou odpolední?“


  „Ano.“ Robert měl tak urputně zaťaté zuby, že jimi onen zvuk sotva proklouzl.


  „A nehlásila vám manželka, že by se jí poslední dobou dělo něco divného? Nepřipadala si někým ohrožená? Anebo nemluvily o něčem nezvyklém třeba děti – nesledoval je někdo nebo nehovořily s někým cizím?“


  Robert přeskočil pohledem z Becky na Toma a pak zpět na Becky.


  „Mně se nesvěřila, ale něco tam být mohlo. Možná se rozhodla mi to zatajit, jelikož věděla, že bych se užíral strachy, když jsem pryč.“


  „Co tím myslíte, pane?“ vyzvídala Becky.


  „Nejde o nic konkrétního, ale poslední dobou mi přišlo, že to není úplně ona. Byla tak trochu nesvá, nervózní. A několikrát jsem zaslechl, jak něco šeptá Jasmine. Šeptání já v domě netrpím. Podle mě to vyvolává rozbroje. Musel jsem si s ní o tom promluvit.“


  No to mě podrž, pomyslela si Becky. Vypadalo to, že manželce vyčinil. A jak to asi udělal? Že by ji potrestal? Vybuchl vzteky?


  „Takže podle vás měla tajemství?“


  „Ne, o žádné tajemství samozřejmě nešlo. Přestaňte to překrucovat. Jen ji možná cosi zneklidňovalo a Jasmine jakbysmet. Nechtěla, abych se to dozvěděl, když jsem měl odjet, jelikož věděla, jak je ta konference důležitá, a taky jí bylo zcela jasné, že bych neodjel, kdybych o ni měl strach. Ale než položíte nevyhnutelnou další otázku, říkám, že netuším, co ji zneklidňovalo.“


  Jako na potvoru začal Becky právě v tu chvíli vibrovat telefon, a tak se zvedla a omluvila se.
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  Tom se zatím nerozhodl, co si o celé situaci myslet. Olivia počítala s manželovým návratem domů až nazítří a vzhledem k událostem v minulosti se zdálo víc než pravděpodobné, že prostě s dětmi někam vyrazila a Robertovi o tom neřekla. Třeba ji vyzvedla kamarádka, a přestože v domě zůstaly všechny její věci, nechtělo se Tomovi věřit, že neexistuje nějaké logické vysvětlení. Tomuto páru jako by však neustále byly v patách potíže a zkušenost mu napovídala, že jde jen zřídkakdy o shodu okolností.


  Pokud Olivii někdo unesl, pak by podle původního hlášení konstábla Mitchella musela svého únosce pustit do domu, jelikož nikde nebylo ani stopy po násilném vniknutí či důkazu o zápasu.


  „Dobrá, pane Brookesi, nemáte-li tušení, kdo nebo co vaši ženu trápilo, vrátíme se o kousek nazpět. Proberme si znovu všechno, co se seběhlo od chvíle, kdy jste s ní naposled mluvil. Celé mi to prosím vyložte. Konstábl Mitchell si může dělat poznámky.“


  Robert Brookes si opřel hlavu o polštář pohovky a zadíval se na jeden z nezáživných obrazů na protější zdi, jako by hledal inspiraci. Tom si všiml, jak zlehka zavrtěl hlavou, načež se napřímil, mírně se předklonil a opřel si předloktí o stehna.


  „S manželkou jsem mluvil dnes ráno, jako obvykle. Nijak jsem jí nenaznačil, že se vrátím dřív, abych ji překvapil. Z Newcastlu jsem odjel kolem jedné odpoledne a zamířil rovnou domů. Vlastně jsem ještě bral benzin, pokud vážně chcete znát až takové detaily, a pak jsem se stavil v květinářství na hlavní a v několika dalších obchůdcích pro pár věcí – láhev vína, nějaké komiksy pro děti.“


  Robert si prsty pravé ruky prohrábl vlasy, zůstaly mu trčet jako měkké ostny.


  „Sem jsem dorazil krátce po čtvrté – a můžete se zeptat té všetečné staré ochechule odnaproti, pokud mi nevěříte, protože mě viděla přijíždět. Jako vždycky koukala z okna. Prestonová se jmenuje. Té nikdy nic neujde.“


  Tom si nemohl nevšimnout, jak se Robertovi při slovech o sousedce zkřivil ret. S tou si rozhodně budou muset promluvit.


  „Pokračujte. Co jste zjistil, když jste vstoupil do domu?“


  Robert se na něj nechápavě zadíval. „Jak to myslíte?“


  „Předpokládám, že tu vaše žena nebyla. Co jste udělal? Volal jste někomu? Prověřoval jste něco? Prostě mi to celé přibližte, prosím vás.“


  Robertovi na tváři naskočily rudé fleky. „Prokristapána – tohle všechno už jsem vykládal tamhle vašemu kolegovi,“ ukázal pohrdavě palcem přes rameno. „Proč to musím opakovat? Proč nejste v terénu a nepátráte po ní?“


  „Však my bychom pátrali, pane, kdybychom měli ponětí, kde začít. A právě proto potřebuju, abyste mi všechno znovu zopakoval, pokud vám to nevadí.“


  Robert zavřel oči, na několik sekund sevřel rty a pak hovořil dál.


  „Přišel jsem domů. Zavolal jsem, ale odpovědi se nedočkal. Jak jinak,“ prohlásil s poněkud silnějším důrazem, než bylo třeba. Odmlčel se, ale jelikož Tom na jeho podráždění nereagoval, pokračoval: „Na stole ležela Oliviina kabelka. Vysypal jsem ji a bylo tam úplně všechno. Její peněženka, platební karta, telefon – dokonce tam měla i klíče od baráku. Mrknul jsem se do garáže. Její auto tam stojí. Má to auto moc ráda, takže si nedovedu představit, že by třeba jen zvažovala vyrazit kamkoliv bez něj. A když jsem si konečně vzpomněl, že si mám z vozu vyndat kufr, a odnesl jsem si ho nahoru, našel jsem její laptop. Víc nevím. Dnes ráno tady byla, a teď je pryč.“


  A ani jednou jedinkrát ses nezmínil o dětech, pomyslel si Tom.


  „Co by normálně dělala v pátek odpoledne? Měla nějaké zvyky? Nemohla si třeba vyrazit po obchodech, pozvat kamarádky na kafe? A co děti?“


  „Děti byly ve škole. Mají do půl čtvrté a Olivia by pro ně buď zajela, nebo zašla pěšky. Nikoho by si nezvala.“


  Jen co Robert Brookes domluvil, otevřely se dveře z haly. Zdálo se, že Becky několik jeho posledních slov zachytila. Podívala se na Toma a on jí mírně pokývl.


  „Pane Brookesi, když se ztratí děti, jedním z našich prvních kroků je uvědomit školu. Měli jsme za to, že tohle do pondělka nepočká, takže jsme se spojili s ředitelkou a promluvili si s ní. Vaše děti dnes ve škole nebyly, že, pane Brookesi?“


  Tom Roberta bedlivě pozoroval. Netušil sice, kam vše směřuje, z Brookesovy tváře se však dalo ledacos vyčíst. V líci mu cukal sval, zvedl ruku a promnul si ji, škubání však neustávalo.


  „Podle ředitelky Stokesové jste se s manželkou před několika týdny rozhodli neposílat děti nadále na formální výuku. Prý jste se rozhodli, že je od nynějška budete vzdělávat doma. Ve škole byly naposledy v pátek před začátkem prázdnin – přesně před dvěma týdny. A od té doby je nikdo neviděl ani o nich neslyšel.“


   



  *


   



  Po Beckyině odhalení mezi nimi Robert Brookes přeskakoval pohledem, pak vstal a beze slova z místnosti odešel.


  Tom se za ním díval, usoudil však, že mu dopřeje chvilku o samotě. Potřeboval si promluvit s Becky.


  „Tak co myslíte?“ zeptal se Tom.


  Becky kroutila hlavou. „Je to celé nějaké divné. Podle ředitelky Stokesové neměla Olivia Brookesová daleko k slzám, když děti odhlašovala ze školy, a prý se ze všech sil snažila – tedy ta Stokesová – ji přesvědčit, aby si to rozmyslela. Olivia však údajně tvrdila, že si manžel nedá říct, a všechna lejstra už byla podepsaná.“


  „A říkala něco o těch dětech: o jejich chování, známkách týrání, o čemkoliv, čeho bychom se mohli chytit?“


  „Ne, jen že jsou to hodné děti. Jasmine je prý trochu zamlklejší, ale ti dva kluci jsou jako všichni ostatní kluci jejich věku – plní energie, neposední, nemotorní – mám pocit, že použila slůvko rozpustilí.“


  „A rodiče? Jak se dívá na ně?“


  „To už je bohužel jiný příběh. Olivia měla podle všeho poslední dobou trochu problémy. Několikrát se jí stalo, že zapomněla děti vyzvednout ze školy. Pokaždé, když k tomu došlo, se jí snažili dovolat, nikdy to ale nezvedala, takže se museli spojit s Robertem. Vždycky odešel z práce a rychle jel děti vyzvednout a podle té Stokesové manželku všelijak omlouval, žádná z těch výmluv jí ale nepřipadala pravdivá.“


  „A jak to zdůvodňovala Olivia?“


  „Nijak. Jen řekla, že se spletla, prý myslela, že je má vyzvednout manžel. Jenže jelikož to kvůli zaměstnání na plný úvazek nedělal nikdy, působilo to dost podivně.“


  Tomovi se to ani trochu nezamlouvalo. Proč by chtěl Robert Brookes odhlásit děti ze školy? Snad aby je nikdo nepostrádal? A měla Olivie potíže s labilitou?


  „Dobře, Becky, tak si ho sem zase zavoláme.“


  „Bezva – ale ještě předtím chci říct, že mi ředitelka Stokesová prozradila několik dalších věcí. V průběhu týdne se tu stavila s krabicí s několika sešity dětí, aby Olivia viděla, co zrovna probírají. Nikdo nebyl doma, což jí hnulo žlučí. ‚Učit se doma znamená učit se doma, ne se celý den někde poflakovat,‘ – nebo tak nějak,“ prohlásila Becky vysokým hlasem, což patrně měla být přibližná imitace paní ředitelky, jak si Tom domyslel. „Na každý pád nechala tu krabici se sešity u sousedky odnaproti.“


  „Zajímavé, ale Olivia mohla třeba odjet na nákup nebo dokonce vzít děti na výchovnou exkurzi do muzea, co my víme.“


  „Jistě, jenže ta paní, u které sešity nechala, Stokesové prozradila, že už tady několik dní nikoho neviděla. No a druhá věc, na kterou jsem se jí ptala, byly fotky. Napadlo mě, že by mi mohla dát kontakt na školního fotografa, abychom získali nějaké snímky, které tu očividně scházejí.“


  „Dobrý nápad,“ poznamenal Tom. S potěšením si všiml, že se Becky částečně vrátila do očí obvyklá jiskra.


  „Nápad sice možná dobrý byl, k ničemu však nevedl. Olivia Brookesová si totiž prý poslední dva roky nepřála, aby se její děti ve škole vůbec fotografovaly. Zcela bez vysvětlení. Prostě o žádné snímky nestála. Takže nadále žádné fotky nemáme.“


   



  *


   



  Becky požádala konstábla Mitchella, aby šel najít Roberta Brookese, a mladý strážník se vrátil se slovy, že Robert leží u sebe v posteli.


  „Prý za chviličku sejde dolů, mumlal však cosi o škole – že neví nic o tom, že by z ní děti odhlásili a chtěli je vzdělávat doma.“


  „A věřil jste mu?“ zeptala se Becky.


  „Ani nevím. On se totiž člověku vůbec nedívá do očí. Nějak se v něm nevyznám. Je mi líto, paní inspektorko.“


  „Tak to jsme bohužel dva.“


  Pak zaslechli, jak nahoře bouchly dveře, usoudili, že se Robert vrací dolů, a tak se posadili a čekali. Vešel do pokoje a zamířil znovu k pohovce, tvář bledou, avšak líce zbarvené sytým ruměncem, jako by dostal prudkou vyrážku.


  „Omlouvám se, jenom jsem potřeboval chvilku pro sebe. Nevím, co na ty zprávy ze školy říct. Já…“


  „To je v pořádku, pane Brookesi. Určitě se k tomu ještě vrátíme. Ale v tuto chvíli musíme přemýšlet nad tím, jak najít vaši ženu a děti. Víte jistě, že opravdu nemáte žádné jejich fotografie?“


  Becky Roberta Brookese bedlivě pozorovala. Kroutil hlavou, jako by byl naprosto vyvedený z míry. Nedokázala odhadnout, zda je to nefalšované, anebo zda to jen hraje.


  „Já nikdy neměl rád fotky po domě. Dávám přednost několika málo vkusným uměleckým dílům,“ pokynul Robert k obrazům zdobícím stěny, byť to, na co se Becky dívala, jí tak docela nešlo dohromady se slůvkem „vkusný“. Tedy ne že by to byla její parketa, jak si musela přiznat.


  „Svého času jsem Olivii fotil, ale ona to neměla ráda. Vlastní snímky nesnášela, i když nevím proč. Moje žena byla moc krásná.“


  Becky mlčela, podívala se však po Tomovi. Povšiml si i on zvláštního použití času? Oba čekali, až bude Robert pokračovat.


  „Myslel jsem, že máme nějaké fotky v telefonech a na počítači. I v zásuvce byla krabice s fotkami, žádné ovšem nemůžu najít. Je mi líto, ale netuším, co se s nimi všemi stalo. Olivia je nejspíš někam přesunula.“


  Třebaže by se Tom tématu fotografií rád dále věnoval, došlo mu, že více už v tomto směru z Roberta nedostane, a tak se rozhodl zkusit to jinak.


  „Říkal jste, pane Brookesi, že vaše žena byla nedávno s dětmi na prázdninách – v prvním týdnu, co jste byl pryč na té konferenci v Newcastlu.“


  „Přesně tak. Jezdili jsme několikrát ročně, pokaždé na stejné místo na Anglesey. Tedy to vlastně není úplně pravda. Donedávna jsme na stejné místo jezdívali, jenže když si Olivia loni chtěla zarezervovat říjnový termín, měli zavřeno, tak našla něco jiného. Pochopitelně jsem si ten nový podnik prověřil přes internet a podle toho, co jsem četl, se jevil dobře. Promluvil jsem si s majitelkou, abych měl jistotu, že mám co do činění s odpovědným typem člověka. Vzhledem k tomu, co se přihodilo Oliviiným rodičům, jsme dvojnásob opatrní, když máme pobývat někde u cizích lidí, takže jsem chtěl mít jasno, jak je to tam s bezpečností, alarmem a tak podobně. Neměl jsem čas jet s nimi, ale v červenci jsme tam měli namířeno znova, jakmile skončí škola.“


  „Můžete mi sdělit podrobnosti a data, aby někdo od nás mohl té majitelce zatelefonovat a ověřit si, že tam vaše žena byla?“


  Robert očividným podrážděním našpulil rty. „Samozřejmě že tam byla, sakra. Vždyť jsem s ní mluvil. Otáčela počítačem po pokoji, abych viděl, jak to tam vypadá. Dokonce mi z okna ukázala i pláž, do prdele práce. Není nejmenších pochyb o tom, že tam byla.“


  Tom se jeho výlevem očividně vůbec nenechal vyvést z míry a Becky si vzpomněla, jak jí říkal, že zdaleka nejlepší způsob, kterak otupit hranu menších záchvatů zlosti, je prostě je ignorovat.


  „Dozajista máte pravdu, pane Brookesi, ale přesto bych o ty detaily prosil. Konstábl Mitchell si je zapíše a pak se spojíme s onou majitelkou a pár věcí si ověříme.“


  Robert Brookes mu kýžené informace chtě nechtě sdělil, načež konstábl Mitchell zaklapl zápisník a zamířil do kuchyně.


  Tom se naklonil dopředu. „Pane Brookesi, když inspektorka Robinsonová mluvila s ředitelkou Stokesovou, zmínila se, že prý čas od času byly s vaší ženou potíže, kupříkladu že třeba zapomněla vyzvednout děti ze školy. A vy nám říkáte, že jste nevěděl, že děti ze školy odhlásila. Omlouvám se, že se musím takhle zeptat – ale ve světle všeho, co jsme se dnes dozvěděli, potřebuju vědět, zda vaše žena nemá psychické potíže. A buďte k nám prosím upřímný. Může to být důležité.“


  Robert schoval hlavu do dlaní, ještě předtím si však Becky všimla, jak v klasickém gestu zahanbení sklopil oči a svěsil ramena.
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  Varovné zvonky hlasitě drnčící v hlavě nedokázal Tom přehlížet. Bylo mu jasné, že Robert nepřizná, že by na jeho sňatku s Olivií bylo cokoli v nepořádku – ať už tomu tak skutečně bylo, nebo ne –, Tom se však musel snažit porozumět jejímu duševnímu rozpoložení, zhodnotit, zda odešla dobrovolně, nebo zda se stala obětí zločinu.


  Robert se konečně vzpamatoval a na otázku po Oliviině duševním zdraví odpověděl, že si tak trochu starost dělal, ale že prý jen byla občas zapomnětlivá. Řekl, že se jim podařilo vypracovat strategie sloužící k tomu, aby si snadněji zapamatovala, co má udělat. Znamená to snad, že mohla s dětmi někam odjet a doslova se ztratit či zapomenout, kam měla namířeno? Tom věděl, že manchesterská i cheshirská policie už zahájila pátrání a že se kontrolují všechny nemocnice, takže pokud by tomu tak skutečně bylo, snad by se všichni brzo našli.


  Tom vnímal, že Beckyino nenásilné sondování vyznívá naprázdno, neboť Robertovi se zakalil zrak a duchem byl evidentně někde úplně jinde.


  A ještě jedna věc nešla Tomovi na rozum. V domě bylo dokonale naklizeno. Na to, že tam bydlely tři děti, byl víceméně jako ze škatulky. Všechno jako by se neslo v duchu slůvka „vkusný“, a přesto bylo na jeho bezchybnosti cosi přísně chladného. Jestliže zde tedy ještě do dnešního rána Olivia pobývala, jak to, že na všech kusech nábytku leží tenoučká vrstva prachu?


  Absence fotografií byla skutečně znepokojivá. Pakliže by byli rodinou, která se prostě a jednoduše vůbec nefotí, mohlo to dávat smysl. Jenže skutečnost, že tu nějaké snímky byly a nyní už nejsou, se dala jen těžko vysvětlit. Tom potřeboval, aby se někdo mrknul na ty dva laptopy, a jakmile konstábl Mitchell domluví s majitelkou penzionu, může to začít zařizovat.


  Jen co se Tomovi tato myšlenka mihla hlavou, otevřely se dveře a dotyčný konstábl mu pokynul, ať jde za ním do kuchyně. Působil maličko nervózně a Tom odhadoval, že mu patrně dlouho nebylo umožněno pracovat samostatně. Chudák kluk. Tenhle případ nepatřil právě k nejpřímočařejším.


  „Pane, mluvil jsem s tou majitelkou penzionu ve Walesu. Potvrdila mi, že paní Brookesová tam i se svými třemi dětmi týden pobývala a že odjela minulou sobotu. Prý všichni vypadali v pořádku a už se těšili na další rekreaci v létě.“


  „Dobře, díky,“ odvětil Tom a jeho pozornost zaujala velká korková nástěnka na zdi. Na délku měřila několik metrů a kromě několika připínáčků zela prázdnotou.


  Konstábl Mitchell znovu spustil, a tak se k němu Tom otočil.


  „Pardon, co jste to říkal?“


  „Říkal jsem, že podle té majitelky pan Brookes manželku během jejího pobytu navštívil. Doslova uvedla,“ zadíval se do zápisníku, „bohužel jsem se nemohla s panem Brookesem setkat, když v tom týdnu přijel na návštěvu. Samozřejmě jsme spolu mluvili telefonicky, mrzelo mě však, že se za mnou vůbec nezastavil, abychom se poznali. Než jsem ráno vstala, už byl zase pryč.“


  Tom se na strážníka zadíval. „Určitě tohle řekla?“ Okamžitě svých slov zalitoval, jelikož se mladý konstábl zatvářil poplašeně a maličko se napřímil, dlouhé hubené ruce strnule připažené k tělu.


  „Ano, pane, určitě. Celé jsem si to zapsal.“


  „Tak co se to tady u všech všudy děje?“ podivil se Tom, tu řečnickou otázku však položil výhradně sám sobě. „Dobře, musíme poprosit místní policii na Anglesey, aby tu majitelku navštívila – bude stačit zítra, ale hned ráno –, a potřebujeme, aby ji vyslechla. Řekněte jim, ať jí osvěží paměť a vytáhnou z ní co nejvíc podrobností, třeba sebetriviálnějších. Já si půjdu znova promluvit s Brookesem; zjistit, proč nám lhal. Hned zítra ráno musíme začít obcházet sousedy, než se nám všichni rozutečou za víkendovými radovánkami. Postup znáte?“


  Konstábl Mitchell pomalu přikývl.


  „Šikula, ale kdybyste se zasekl, stačí se nás zeptat. Jasné? Každý přece jednou začínal. A je lepší se zeptat než něco zvorat.“


  Tom přešel k nástěnce a upřeně se na ni zadíval. Pak se ohlédl.


  „Pojďte se na tohle mrknout a povězte mi, co vidíte,“ prohodil.


  Konstábl Mitchell se chvíli tvářil zmateně, načež ukázal do levého horního rohu tabule.


  „Pod jedním z připínáčků je kousíček papíru. Vypadá to, jako by někdo něco utrhl.“


  „Výborně.“ Tom sklopil pohled a ukázal prstem. „A jeden připínák leží i na podlaze. Něco tady viselo. Tak co byste udělal dál?“


  „Prohlédl koše?“ navrhl konstábl Mitchell.


  Tom přikývl.


  „Vezměte si rukavice a třeba něco najdete. Ty koše by mě zajímaly tak jako tak. Jestli tady Olivia Brookesová byla s dětmi celý týden, přinejmenším do dnešního rána, zajímalo by mě, co objevíte.“


  Tom na strážníka povzbudivě kývl, otočil se na podpatku a otevřel dveře z kuchyně do obýváku.


  Becky dosud kladla otázky, už jí však docházela energie. Tom výslech převzal. Na cestu na Anglesey se zatím Roberta vyptávat nehodlal. Měl totiž pocit, že jakmile by Robertovi došlo, kolik toho vědí, už by z něj nic nedostali.


  „Pane Brookesi, rádi bychom si odvezli počítač vaší ženy a prověřili ho. Nevadilo by vám to? Třeba se nám v něm podaří objevit nějaké vodítko ohledně toho, kde by mohla být. A ten váš bychom chtěli také, abychom mohli zkontrolovat záznamy z FaceTimu.“


  „Kvůli čemu? Ukáže vám to jenom, kdy jsem jí volal. Ty rozhovory si nenahrávám.“


  „Můžeme si ověřit, odkud s vámi mluvila.“


  Robert frustrovaně vrtěl hlavou.


  „Byla tady. Myslíte, že nepoznám vlastní ložnici, když ji vidím na displeji?“


  „No, pomůže nám to stanovit časový rámec. Podle vaší sousedky, která hovořila s ředitelkou školy, tu totiž Olivii nikdo týden neviděl. Když jste s ní telefonoval, co přesně jste na tom záběru viděl – jenom polštář za její hlavou, nebo i něco víc?“


  Robert zvedl ruce a položil si je na hlavu. Tomovi připadalo, že se doslova a do písmene snaží zamezit tomu, aby vypustil páru.


  „Nevím, kolikrát vám to mám ještě opakovat. Byla tady, mluvila z naší ložnice, opřená o naše polštáře. Tady. V tomhle domě.“ Každé slůvko vyslovil Robert pomalu a zřetelně a zdůrazňoval je bodáním ukazováčku do vzduchu. „A nejenom dneska, ale každý den v tomhle týdnu, do prdele. Jenom proto, že ji ta vlezlá stará bréca odnaproti nezahlídla, ještě neznamená, že tady nebyla. Ta babizna sice tráví u okna velkou část dne, ale čtyřiadvacet hodin denně tam nečumí.“


  „Dobrá. Můžete mi říct, jestli tu máte nějaké další počítače, k nimž měla Olivia přístup? Třeba nějaký domácí počítač? Anebo neměly děti nějaké zařízení s přístupem na internet?“


  Robert zavrtěl hlavou. „Je to jediný počítač, který používala, a aby děti vůbec měly přístup na internet, jsme si nepřáli. K našim počítačům se nesměly ani přiblížit.“


  Tom se zdržel odpovědi o škole a domácích úkolech. Nic mu do toho nebylo, ale jeho dcerka Lucy, která byla jen o něco málo starší než Brookesovic nejstarší holčička, pracovala s počítačem neustále. Doufal, že s bývalou ženou vštípili dceři povědomí o všech patřičných bezpečnostních opatřeních, ale kdyby jí ho zcela zakázali používat, bezpochyby by pak za spolužáky ze školy zaostávala.


  „Takže žádné jiné počítače tady v domě nemáte?“ otázal se Tom.


  „Kromě toho, co mám ve studovně, ale na ten by se nedostala. Je chráněný heslem.“


  „Můžete mi ho prosím ukázat?“ poprosil Tom.


  Robert se s povzdechem zvedl z kanape. Sklonil se, vzal si z konferenčního stolku svazek klíčů a vyšel z místnosti. Když vsunul klíč do zámku, podíval se Tom na Becky, jež měla překvapeně povytažené obočí.


  „Proč tyhle dveře zamykáte, pane Brookesi?“ zeptala se Becky.


  Robert si odfrkl, jako by byla odpověď zřejmá.


  „Protože tady pracuju. Nechci, aby mi sem chodily děti, a nechci, aby sahaly na počítač. Vašemu konstáblovi jsem dveře otevřel, ale už mám takový zvyk je za sebou pokaždé zase zamknout.“


  „Má od téhle místnosti klíč vaše žena?“ vyzvídal Tom, byť tušil, že odpověď zná dřív, než otázku položil.


  „Ne, nepotřebuje ho. Uklízí tady, když jsem doma, ne když jsem pryč.“


  Tom pokýval hlavou, jako by šlo o naprosto normální stav věcí.


  „Ještě poslední otázečku, pane Brookesi. Tvrdíte, že jste celé poslední dva týdny pobýval v Newcastlu – je to tak?“


  „Ano, samozřejmě že to tak je. Už jsem vám to říkal.“


  „Můžete mi tedy v tom případě vysvětlit, jak to, že jste – aspoň podle majitelky penzionu na Anglesey – v průběhu minulého týdne svou ženu navštívil?“


  Robert Brookes se prudce otočil.


  „Co jste to říkal?“


  „Ptal jsem se vás, zda jste minulý týden opravdu navštívil manželku na Anglesey během její rekreace s dětmi.“


  „Ne. Už jsem vám to řekl. Za celé dva týdny jsem hotel v Newcastlu neopustil. Byl jsem zavalený prací, nepřicházelo v úvahu, abych odjel. Klidně se někoho zeptejte.“


  „To uděláme, pane Brookesi. Děkujeme vám.“


   



  *


   



  Becky připadalo, že se toho dozvěděli hodně, a přitom se nedozvěděli nic. Vyslýchali Roberta Brookese další půlhodinu, ptali se ho na všechno počínaje místem konání konference a konče rozhovorem s Olivií toho rána, a nemohli se pochlubit ničím víc než jen soupisem lidí, kteří patrně mohou potvrdit, že Robert pobýval v Newcastlu.


  Zadívala se na Toma, jenž si s Robertem Brookesem vyměňoval kontaktní detaily, a chtě nechtě oba muže opět porovnávala. Tomovo klidné a uvolněné vystupování jaksi umocňovalo nervózní chování Robertovo. To, jak se ošíval a v jednom kuse přeskakoval pohledem z jednoho člověka na druhého, aniž by se s ním kdy střetl očima, bylo mírně řečeno zneklidňující.


  Do dveří nakoukl konstábl Mitchell, a jelikož Becky nechtěla Toma vyrušovat, šla se podívat, co zjistil.


  „Šéfinspektor Douglas mě požádal, abych prohlédl koše,“ vysvětloval konstábl. „Odpadkový koš v kuchyni byl prázdný a vypadalo to, že ho kdosi vyčistil a vydezinfikoval, aspoň soudě podle pachu. Tak jsem se mrknul i do popelnice. I ta byla prázdná, až na dvě věci. Nákupní tašku John Lewis, ve které nic nebylo, a na tohle.“


  Konstábl Mitchell rozvinul velký arch papíru a rozložil jej na kuchyňský stůl.


  „Podle mě visel na zdi, protože ta trhlina v rohu odpovídá útržku připíchnutému napínáčkem.“


  Becky se na diagram zadívala a vytáhla telefon, napadlo ji, že by nebylo od věci pořídit pár fotek.


  „Vypadá to jako nějaký rozvrh či co,“ podotkl konstábl Mitchell.


  „Rozvrh“ bylo ještě hodně slabé slovo. Šlo o přehled měřící zhruba dva metry na šířku a jeden na výšku, jenž po půlhodinách rozepisoval každičký den uplynulého měsíce s prázdnými okénky pro ten následující.


  Becky se předklonila a zadívala se na něj zblízka. Míra podrobností byla zarážející. „15.20 – jedu vyzvednout děti ze školy. 15.40 – návrat s dětmi ze školy.“ To byl poslední zápis, přímo z dnešního dne. Byl tu zaznamenán každičký prvek Oliviina dne. Nebyl to rozvrh pro děti – všimla si, že na to mají zvláštní malou tabuli, k jejímuž spodnímu okraji jsou úhledně připnuté upomínky. Tento arch papíru ovšem zachycoval každý okamžik, kdy Olivia odešla z domu a kdy se opět vrátila. Rovněž uváděl všechny příchozí telefonáty, které vyřizovala, třeba sebebanálnější. „Telefon v 10.13. Omyl.“ Co má tohle všechno znamenat?


  Na dotaz ohledně manželčiných psychických problémů Robert naznačil, že přijali jistá opatření s cílem Olivii pomoct, což by napovídalo, že měla jakýsi předem stanovený plán, jímž se musela řídit. Tento rozvrh byl však podle všeho psán retrospektivně – buďto uváděl, co se zrovna chystá udělat, nebo co už udělala, nikoliv co má v plánu udělat. Občas obsahoval poznámky typu „Znova do samoobsluhy – zapomněla jsem na vajíčka. Návrat za 20 minut“, jako by to někomu vzkazovala. A dnes – nebo spíš včera, jelikož už bylo dlouho po půlnoci – na arch napsala, že se vrátila s dětmi ze školy. Jenže děti ve škole vůbec nebyly.


  Zadívala se na diagram pozorněji. Většina záznamů byla napsaná tužkou, červenou propiskou, modrou propiskou – dokonce i dětskými pastelkami. Ovšem zápisy za několik posledních dní byly všechny vyvedené týmž perem, a navíc si Becky ani nebyla zcela jistá, zda jde o týž rukopis jako v předchozích případech. Potřebovala, aby se na to podíval někdo jiný. Ne že by to něco dokazovalo. Olivia ty záznamy mohla pořídit před několika dny. A stejně tak i Robert, když na to přišlo.
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  Robert počkal ještě čtvrthodinu poté, co dům opustili policisté se svými vytrvalými otázkami a pípáním mobilních telefonů. Pak popadl láhev vody, klíče od auta a peněženku a vyšel hlavními dveřmi. Rozsvítilo se bezpečnostní světlo, jeho kužel však neozařoval jejich příjezdovou cestu, jak by správně měl. Místo toho zářilo přímo přes ulici do okna paní Prestonové. Zřejmě se jaksi vychýlilo ze správné polohy a on zahlédl, jak od okna ložnice naproti poodstoupil stín. Bylo mu jasné, že světlo sousedku zburcovalo a že nejspíš se zájmem přihlíží. A bezpochyby dostane možnost říci si ke všemu své, neboť si byl naprosto jistý, že sotva ráno celá ulice vstane, čeká ji výslech.


  Měl v plánu vytratit se co nejnenápadněji, ale jelikož ho ta stará ježibaba stejně pozorovala, vytúroval motor auta a užuž chtěl za skřípění pneumatik prudce vyrazit na cestu, jen aby té mrše hloupé hnul žlučí, když vtom si povšiml vozu parkujícího o kus dál. Takové auto se v téhle ulici obyčejně nevyskytovalo. Netrvalo mu dlouho a pochopil, co je zač. Zatracená policie. Uvolnil nohu z plynu a vozem, z nějž se linulo něžné předení drahého motoru, pomalu a téměř neslyšně vyjel z příjezdové cestičky. Pokud ho sledují, bude to holt muset vymyslet jinak.


  Když však dospěl k dlouhé, rovné silnici, jež se napojovala na dálnici M56, ke svému nemalému úžasu zjistil, že za ním nikdo nejede. Jeho podezření byla patrně mylná. V jednu hodinu v sobotu ráno zely silnice prázdnotou, takže kdyby se na něj nějaké auto pověsilo, snadno by je zahlédl.


  Měl před sebou pár hodin jízdy, navzdory vyčerpání se však cítil plný energie. Nebylo to snadné, ale přinutil se nepřekračovat povolenou rychlost. Dnes v noci netoužil po nechtěné pozornosti. Netušil sice, nakolik jsou všechny policejní systémy propojené, ale jestliže se jeho jméno ocitlo na jakémsi seznamu „zájmových osob“, nehodlal na sebe upozorňovat. Noc to však byla bouřlivá. Po tak prosluněném dni se odkudsi zvedl prudký vichr a stromy se divoce kymácely ze strany na stranu.


  Díky naprosté absenci provozu v tuto nekřesťanskou hodinu dorazil Robert do cíle už za hodinu a padesát minut. Zazvonit u dveří krátce před třetí ráno by bylo krajně nevhodné – tedy alespoň chtěl-li dosáhnout kýženého výsledku. Bylo třeba postupovat správně, a tak musel na svou chvíli vyčkat a zachovat klid. Měl za to, že lidé provozující penziony musejí vstávat v rozumnou hodinu, aby začali pro hosty chystat snídani, takže zkrátka a dobře bude muset čekat. Rozjet se sem uprostřed noci bylo sice rozhodnutí impulzivní, potřeboval však mít jistotu, že bude první, kdo si dnes s majitelkou promluví.


  V tuto ranní hodinu tonul penzion ve tmě. Ke vstupním dveřím stavení vedla široká cesta a osamocená venkovní lampa vytvářela kolem hlavního vchodu aureolu světla. Robert rozeznával pouze několik vysokých komínových nástavců rýsujících se proti nebi ozářenému hvězdami a bíle natřené okenní rámy vystupující z tradičního šedavého vápence budovy.


  Sklopil si měkké kožené sedadlo svého Jaguaru XJR, opřel se a zavřel oči. Usnout však nedokázal. Viděl jen živé obrazy své Olivie – od okamžiku, kdy ji poznal, až do chvíle, kdy ji spatřil naposledy.


  Každých pár minut se díval na hodinky, čas se vlekl a on se snažil uzavřít mysl všem myšlenkám na manželku. To však nešlo. V pět už mu končetiny nečinností škubaly a jeho emoce obsáhly celou škálu, od hněvu až po strach. Musí z auta ven.


  Když otevřel dveře, udeřila ho do chřípí vůně mořského vzduchu a uslyšel vlny tiše šplouchající na písku. Otočil se a pohlédl k pláži, jež se koupala v jitřních slunečních paprscích červnového rána. A pak se podíval ještě jednou. Cosi mu tam nehrálo, nevěděl však co. Vzchopil se a pěšky se od malého přístavu vydal na cestu. Došel na opačný konec zátoky a posadil se na hladký kámen s výhledem na moře, myšlenky k němu přicházely ve vlnách, jež odpovídaly klesání a stoupání přílivu. Doufal, že chladný ranní větřík odvane všechny pavučiny a umožní mu racionálně rozvažovat další krok, to se však zmýlil.


  V půl šesté si pomyslel, že by se měl vrátit na hlídku, a tak pomalým krokem zamířil zpátky k vozu, zatímco oranžové slunce začínalo rozpouštět stíny.


  A pak mezi zataženými závěsy některé z ložnic konečně zahlédl paprsek světla. Kdosi se vzbudil. Čas se vlekl a uběhlo ještě celých dvacet minut, než spatřil, jak se závěsy roztahují a jak světlo zhaslo. Počkal ještě dalších pět minut a teprve pak nabyl pocitu, že by se mohl k domu bezpečně přiblížit. Otevřel dveře auta a tiše je za sebou zase přibouchl.


  Vydal se k zadní části budovy, neboť doufal, že tam by se mohla nacházet kuchyně. Z otevřeného okna tiše hrálo rádio. Moderátor ohlásil další písničku. Michael Bublé. Skoro se usmál. Michaela Bublého Olivia nesnášela. Tvrdila, že prý jeho hudba uspává. To se k dnešku tuze hodilo.


  Byla cítit vůně opékané slaniny – a Robert si uvědomil, že bezmála čtyřiadvacet hodin nic nejedl. Předchozího dne se cestou domů dokonce ani nezastavil na oběd. Pomyšlení na jídlo v něm vyvolávalo mírnou nevolnost, musel spolknout sliny, jež mu hrozily zalknutím.


  Třikrát zostra zaklepal na zadní vchod a zaslechl, jak čísi hlas tiše zvolal „Už běžím“ s náznakem zpěvavého velšského přízvuku a za řinkotu nádobí, jako by dotyčná sundávala pánev z plotny.


  Robertovi došlo, že kvůli pomuchlané košili a temnému stínu neholené tváře nejspíš vypadá jak vandrák. Možná to bylo i dobře.


  Žena, která mu otevřela, byla přesně taková, jak očekával. Mohlo jí být něco málo přes šedesát a na svůj věk i vypadala, přesto měla uvolněný výraz, z nějž se dalo odečíst, že v jejím světě je vše v pořádku. Šedé vlasy měla sestříhané nakrátko do praktického, účelného účesu a ústa namalovaná až příliš růžovou rtěnkou. Přívětivě se usmívala, přesto za jejím úsměvem vycítil náznak ostražitosti.


  „Dobré jitro,“ zahlaholila a i z jejích slov čišela vstřícnost. „Co pro vás mohu udělat, milý pane?“


  Robert úsměv opětoval a podal jí ruku.


  „Paní Evansová, já jsem Robert Brookes. Mohl bych na chvíli dovnitř? Rád bych si s vámi promluvil o své ženě.“
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  „Cože?“ Tom Douglas neměl ve zvyku na lidi do telefonu křičet, jenže na druhou stranu míval v týmu zřídkakdy takové tupce, jako byl Ryan Tippetts. „Ryane, čekali jsme s odjezdem do chvíle, než ohlásíte, že jste na místě. Nemáme nejmenší ponětí, co se s Olivií Brookesovou a jejími dětmi stalo. Možná jsou všichni po smrti nebo je možná někde drží zavřené. To nevíme, proto jsem chtěl, abyste ten dům hlídal pro případ, že by se vrátila nebo že by on odjížděl. Co jste z toho nepochopil?“


  Tom netrpělivě naslouchal Ryanovu vysvětlování a nevěřil jedinému slovu. Že prý cítil povinnost prošetřit jakýsi kravál na konci ulice? To určitě. Spíš usnul. A jak to, že mu došlo až teď – po několika hodinách –, že už na příjezdové cestě ten jaguar nestojí?


  „Ano, ještě beru, že s autem mohl zajet do garáže, ale copak vás nenapadlo to zkontrolovat, jakmile jste si uvědomil, že to auto není vidět? V téhle fázi nemůžeme formální sledování Roberta Brookese nijak odůvodnit, ale dát nám vědět, když se vytratí, to snad velí zdravý selský rozum, ne?“


  Ještě zhruba deset sekund poslouchal další výmluvy, načež si všiml, že na něj zpoza dveří jeho kanceláře gestikuluje Becky, podle všeho mu naléhavě potřebovala něco říct. Konstábla Tippettse měl pro tuto chvíli plné zuby.


  „Ryane, sledujte ten dům jako ostříž – rozumíte? A okamžitě mi dejte vědět, jakmile se vrátí, pokud se tedy ještě někdy vrátí.“ Tom telefon opatrně položil. Už na počátku kariéry zjistil, že třísknout sluchátkem nikomu neprospěje a že osoba na druhém konci zaslechne pouze klapnutí, totéž, jako když se telefon položí normálně. Byl to u něj proto první krok, jak se po nepříjemném hovoru znovu zklidnit. Zhluboka se nadechl a pokynul Becky, ať vstoupí.


  „Zrovna se nám ozvala policie z Anglesey,“ prohlásila. „Dorazila do toho hotýlku, penzionu – to je fuk – už kolem osmé ráno. Mysleli, že to bude stačit, ale přepočítali se. Už předtím měla paní majitelka hosta. Krátce po šesté dneska ráno ji navštívil Robert Brookes.“


  Kruci. To jim tak ještě chybělo: aby se podezřelý ze zločinu, k němuž možná došlo, možná ne, utrhl ze řetězu a podupal potenciální důkazy. Až se mu Ryan dostane pod ruku, pěkně si to slízne.


  Becky stále postávala ve dveřích, tak jí Tom pokynul, ať se posadí, a v duchu ho těšilo, že už dnes vypadá o něco líp. Možná z ní vzrušení z nového případu částečně vypudilo její démony, ať už byli jacíkoliv.


  Becky dopáleně pokrčila rameny. „Svědkové zatracení. Někdy bych je nejradši pověsila. Tamní policii připadala paní Evansová při rozmluvě celá nesvá, ale zároveň se omlouvala. Prohlásila, že se prý hluboce zmýlila. Robert Brookes svou ženu minulý týden nenavštívil. Vlastně se s ním až do dnešního rána nikdy nesetkala.“


  „Tak proč nám teda potom tvrdila, že tam byl?“


  „Teď tvrdí, že byla nejspíš maličko popletená. Jednou v noci tam nějaký člověk na návštěvu přijel a ona byla přesvědčená, že je to Brookes. To ale nejspíš jen někdo přenocoval u někoho z ostatních hostů. Prý jich má tolik, že se v tom občas nevyzná.“


  Tom chviličku přemýšlel. „A ti místní policajti jí věřili?“


  „To si nejsem jistá. Údajně působila neklidně a chtěla to mít z krku. Snažili se na ni naléhat, zjistit, proč svou výpověď změnila, ale jenom ji tím prý rozrušili. Neoblomně ovšem trvala na tom, že nikdy předtím Roberta Brookese neviděla, a tohle jí uvěřili.“


  „Přijde mi to celé maličko pochybné, pokud mám říct svůj názor. Co jí Brookes říkal? Něco důležitého?“


  „Ani ne. Údajně chtěl vidět pokoj, ve kterém Olivia bydlela, ale když mu ho ukázala, jen civěl na postel, pak přešel k oknu a prohlížel si pláž. Prý mumlal něco o barvě písku, netušila však, o čem to mluví, jelikož má prostě… pískovou barvu. A to bylo všechno. Jo, a taky se pořád díval na hodinky. Zřejmě mu došlo, že tam místní policie dorazí každou chvíli, protože jsme mu to včera v noci řekli. Kde je teď, ovšem nevíme. S velkou pravděpodobností na cestě domů, nebo v to aspoň můžeme doufat. Nechala jsem prověřit záznamy z kamer, jestli ho třeba nezachytíme na A55 nebo M56, ale pokud ho brzo nezahlídneme, budeme muset síť rozšířit.“


  „Průběžně mě o tom informujte. Chci s Robertem Brookesem mluvit, jakmile se vrátí.“ Pocit zmaru zatlačil Tom v duchu kamsi do pozadí a opřel se o opěradlo židle. „Co si o tom všem myslíte, Becky? Chci vědět, co vám říká instinkt.“


  Becky pokrčila rameny. „Podle mě je Brookes stoprocentně vinen.“


  „No jo, ale čím?“


  „To nevím jistě. Pořád se vracím ke skutečnosti, že jednou děti odvezl, tak co když s nimi něco provedl a Olivii zabil? Je tady ta věc, že odhlásili děti ze školy, o čemž prý podle svých slov nic nevěděl, a pak ten rozpis, co jsme našli v popelnici. To nedokázal nijak rozumně vysvětlit, ne? Vypadá to ale, že Olivii bedlivě sledoval na každém kroku.“


  Becky měla pravdu. Ptali se Roberta, k čemu tak detailní časový rozpis byl, on však trval na tom, že měl Olivii pomáhat, přestože Tom nechápal jak. Rovněž se z něj dalo vyčíst, že Olivia byla doma ještě krátce předtím, než se Robert vrátil, ovšem údaje o vyzvednutí dětí ze školy nehrály.


  „Děsí mě už jen samotná existence takové věci,“ prohlásila Becky a protáhla tvář, jako by jedla něco nechutného. „Kdyby šlo jen o kalendář událostí, aby se na nic nezapomnělo, pak prosím. Jenže tady je úplně všechno. Skoro se divím, že tam není i to, kdy byla na záchodě, abych pravdu řekla. A pak ty zamčené dveře pracovny. Musíme pořádně prohlídnout ten počítač. Včera večer se rozhodně moc nadšeně netvářil na to, že bychom se v něm šťourali. Všechny instinkty mi napovídají, že si ti dva ani trochu nedůvěřovali.“


  „A co to chybějící prostěradlo?“ dodal Tom. Při prohlídce domu si konstábl Mitchell povšiml, že v hlavní ložnici chybí na posteli prostěradlo, proto zkontroloval prádelní koš na podestě, ale ani v něm nic nebylo. V komoře objevil pračku se sušičkou, obě však zely prázdnotou. Samozřejmě že to prostěradlo mohl kdosi vyprat a znovu je vložit do skříně k dosušení, jenže zbytek postele byl ustlaný, takže to působilo poněkud zvláštně.


  Becky zavrtěla hlavou. „Nemám páru, co to má znamenat, ale samozřejmě jsme to zaznamenali.“


  „Počítám, že v nemocnicích jsme nepochodili, a co místní průmyslové kamery, taky nic?“


  „O ženě se třemi dětmi jdoucí pěšky žádné záznamy nejsou, a jelikož vlastním autem neodjela, nemáme moc co prověřovat. Kontrolovali jsme si i poslední telefonáty z jejího mobilu. Nic – zřejmě z něj nevolá.“


  Tom založil za hlavu sepjaté ruce.


  „Robert Brookes tvrdí, že mluvil s manželkou každý den a že byla doma. Podle mě však v tom domě nikdo několik dní nebyl. Byl tam prach, který lze přičíst na vrub špatnému úklidu. Jenže kdo dezinfikuje koše, a neutírá prach? A v koši navíc nebyly žádné odpadky z domácnosti. Popeláři jezdí každé úterý – tři dny předtím, než se ztratili.“


  „Já vím a taky jsem se koukala do lednice,“ navázala Becky. „Nebylo tam nic prošlého a nebylo tam ani mléko – jediná věc, která jistojistě nevydrží. A nikde nebyla k nalezení ani žádná zelenina.“


  „Jinými slovy máme rozpis plný lží a máme Roberta Brookese, který se dušuje, že manželka byla až do pátku doma. Jenže v domě nic, absolutně nic nechybí.“ Tom se znovu naklonil dopředu. „Samozřejmě kromě ženy a tří dětí. Jaký jste sestavila plán?“


  Becky ze štůsku lejster, který třímala v ruce, vytáhla papír a podala ho Tomovi.


  „Právě zřizujeme operační středisko. Hodláme vyslechnout sousedy, třeba někdo z nich Olivii Brookesovou v posledních dvou týdnech viděl. Někdo si znova promluví s tou ředitelkou, abychom se pokusili líp pochopit ten nesmysl s ‚domácí výukou‘. A taky si proklepneme ty počítače – všechny tři. Momentálně máme jenom ty laptopy. Uvědomili jsme tisk, ovšem nemít žádné fotky, to je tak trochu zlý sen. Vydáme naléhavou žádost, aby se nám Olivia ozvala, pokud je teda ještě živá a zdravá – samozřejmě s příslibem zachování mlčenlivosti a tak dále. Zkusíme zjistit, jestli třeba někdo náhodou nemá současné snímky těch dětí z dětských oslav, školních výletů a podobně. Měli jsme v úmyslu prohlédnout si i kamerové záznamy z hotelu, kde Brookes pobýval – hlavně z garáží –, jestli nám třeba o návštěvě své manželky na Anglesey nelže. Ale to už teď asi nemá smysl. Co myslíte?“


  „Chci, abyste je zkontrolovali tak jako tak. Robertu Brookesovi já nevěřím, Becky. Něco mi na něm nesedí. Něco skrývá, nevím ale co.“


  „Pokud se potvrdí moje teorie, že ji zabil, tak co ty kytky a další dárky? Podle těch to vypadá, že si myslel, že budou doma, až se vrátí, nemyslíte?“


  „Nemuselo to tak nutně být.“ Tom užuž chtěl nastínit alternativní, nekonečně pochmurnější teorii, ale vtom mu na stole zavibroval mobil. Tak nějak nechápal, proč se tomuto režimu říká „tichý“, neboť mu připadal ještě rušivější než tlumené pípnutí. Uviděl, že mu volá šéfová.


  „Philippo, co pro vás můžu udělat?“ zeptal se a v duchu zaúpěl, jelikož si byl jistý, že vzhledem k jejímu zájmu o tento případ už nejspíš vyplulo na povrch, jak báječně si Ryan včera v noci počínal.


  To se však zmýlil.


  „Když Robert Brookes před několika lety vyvezl děti na výlet, či jak to tehdy bylo, přirozeně jsem sepsala hlášení na základě faktů, už tehdy mi však připadalo, že tam něco nehraje, a tak jsem se rozhodla připojit ještě osobní poznámku o tom, jak celou rodinu vnímám – šikovný fígl, který jste mě myslím naučil vy, jestli si dobře pamatuju, Tome.“


  Taková chvála byla od Philippy vskutku zřídkavá, Tom se však rozhodl mlčet a nechat ji mluvit dál.


  „Napsala jsem tam pár věcí, které by teď mohly být užitečné. Jednou z nich byla skutečnost, že jsem měla pocit, jako by byl Brookes tak nějak spokojený sám se sebou, přestože navenek reagoval na manželčino zjevné utrpení a zmatenost soucitně, a tou druhou byla skutečnost, že jsme se ve škole dozvěděli, že si Jasmine ponechala jméno vlastního otce a mluvila o něm, jako by ho znala. Vždycky o něm hovořila v přítomném čase. Tehdy jsme tomu nepřikládali valnější význam a ani nevím, jestli tomu tak je pořád, ale než propadneme dojmu, že jsou všichni čtyři zakopaní na zahradě za domem, měli byste se po mém soudu pokusit vystopovat Danuše Džahandera.“
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  „Šukala jsem se šéfem.“


  Tom Douglas si chtěl právě usrknout espressa z malinkatého papírového kelímku, když Becky své doznání vyřkla. Jelikož ta slova zazněla bez jakékoliv návaznosti, usoudil, že patrně pomaličku sbírala odvahu k tomu, aby příčinu své očividné melancholie odhalila.


  Dopřál si doušek kávy a čekal.


  „Proto jsem tak utrápená. Šukala jsem s tím blbým šéfem,“ zopakovala Becky s lehkým rozechvěním v hlase. Tom se na ni zadíval a ona odvrátila zrak – vyhlédla z bočního okénka.


  Parkovali v ulici poblíž domu Brookesových, čekali, až se Robert vrátí domů. Byl zachycen na dálnici M56 při jízdě tímto směrem, proto si byli víceméně jistí, že se vrací domů, a tak se rozhodli, že si na něj počkají. Zatímco seděli v autě a upíjeli kávu, kterou už tuze potřebovali a kterou si koupili cestou, teoreticky rozebírali několik různých možností toho, co se mohlo Olivii Brookesové přihodit, byť Becky už prve dala svůj názor jasně najevo.


  Tom se na sedadle řidiče pootočil, aby byl celým tělem nachýlený mírně k ní. Chtěl, aby věděla, že jí naslouchá. Dopřál jí chvilku ticha. Zahlédl, jak jí stoupla a zase klesla ramena, jako by se zhluboka nadechla, načež obrátila hlavu zpět a zahleděla se přes čelní sklo přímo před sebe. Tom se zadíval na její ztrápenou tvář a urputně sevřené rty.


  „Říkal jsem si, že za tím nejspíš bude něco takového,“ odvětil neutrálním hlasem.


  Becky se k němu prudce otočila. „Cože? K vám se něco doneslo? Někdo vám něco řekl?“


  „Jenom klid – nikdo mi neřekl ani ň. Nechcete mi vylíčit, co se stalo? Třeba o jakého šéfa šlo?“


  Becky se zase odvrátila k oknu.


  „O Petera Huntera.“


  Takže nikdo menší než vrchní superintendant. To byl fakticky šéf. Od chvíle, kdy Peter Hunter převzal funkci po Jamesi Sinclairovi, nepatřil Tom, tehdy ještě pracující u Metropolitní policie v Londýně, mezi jeho velké příznivce. Policajt to byl dobrý, o tom žádná. Jenže kromě posedlosti přistupovat ke zločinům jako k položkám v tabulkovém procesoru byl také tím typem chlapa, který se stále považuje za mladíka jdoucího s dobou, třebaže už mu pomalu táhlo na šestý křížek. Neustále se kasal, že sleduje nejnovější hudbu, aniž by mu docházelo, že tomu tak není. A také s oblibou používal slůvka, která považoval za módní, pročež v Tomových očích působil až směšně. Měl za sebou obdivuhodnou kariéru, jenže místo toho, aby si u svého týmu vydobýval úctu za nesporné schopnosti, poslední dobou ji spíš ztrácel, neboť se jeho pozérství tiše vysmívali. Ani románek s mladou policistkou mu patrně dvakrát neprospěl a bylo naprosto jasné, že se neutají.


  Nic z toho Tom Becky neřekl.


  „Myslela jsem, že ho miluju,“ pokračovala. „Byl tak pozorný, tak ohleduplný. Mohli jsme se scházet jenom třikrát čtyřikrát měsíčně, ale když jsem nebyla ve službě, neustále mi volal a prostě jsem se díky němu cítila skvěle.“


  Tom zavřel oči a v duchu zaúpěl. Věděl, že je Peter Hunter ženatý. S jeho manželkou se setkal a připadala mu milá, přesto ho jeho mimomanželské chování ani maličko nepřekvapovalo. Víc ho překvapovala Becky.


  „Vím, že to byla blbost. Věděla jsem, že je ženatý, zřejmě jsem jím byla úplně poblázněná.“


  Becky se na chvíli odmlčela a Toma napadlo, že je možná načase, aby taky něco řekl.


  „Nejste první, která se nechala okouzlit někým jako on, víte. To je ta odvěká přitažlivost bohatství, moci a slávy, což jsou, jak známo, obrovská afrodiziaka, a moc, tu Peter rozhodně měl. Předpokládám, že už to skončilo?“


  Becky se nevesele uchechtla.


  „A jak. Navštívila mě jeho žena.“


  Tom netušil, s kým víc soucítí – rozhodně však ne s Hunterem.


  „Řekla mi, že je manžel bohužel závislý na obdivu a že nejsem první a nebudu ani poslední. Já na to, že ho miluju, a ona se mi vysmála. Že prý si pletu poblouznění s láskou a že je načase dospět; že prý mám zidealizovanou představu o tom, co je to láska, a že nejde jen o vášnivé noci a kytky. Taková byla aspoň hlavní myšlenka.“


  Na slovech paní Hunterové něco bylo. Vše je tak jednoduché, když se člověk zamiluje. Tom si v duchu vzpomněl na Leo – ta měla strach pustit si ho moc k tělu, aby snad právě to, že budou spolu, nezpůsobilo rozpad jejich vztahu. Nebyl však s to ji přimět, aby svou ostražitost zmírnila, takže mu nezbývalo než si počkat, anebo jít o dům dál. Pak se v myšlenkách vrátil zpět k Becky, která očividně toužila vylít si srdce.


  „Zeptala jsem se jí, proč mu to toleruje, pokud to není poprvé. A víte, co mi odpověděla? Že jím za jeho slabost opovrhuje. Že už prý v jejích očích není takový chlap a že jí nepěkně ublížil. Jenže láska není jen o tom jednom a už dávno prý pochopila, že dokonalost je nedosažitelná. Co vy na to?“


  „Možná měla pravdu – já osobně nikdy dokonalost nezažil. Vy ano? Ani ti, které milujeme celý život, s největší pravděpodobností dokonalí nejsou.“


  Becky chvíli mlčela, a tak Tom pokračoval: „To, co jste zažívala s Peterem, bylo určitě skvělé. Už samotné tajnůstkaření dokáže být opojné. Jenže v těch krátkých chvilkách, které jste měli vyhrazené, jste mohli věnovat maximální pozornost jeden druhému. Doma je třeba člověkem, co čeká, že ho bude žena obskakovat, nebo mluví s plnou pusou nebo si při koukání na televizi olupuje ztvrdlou kůži na nohou nebo prdí v posteli.“


  Tohle aspoň vyvolalo u Becky náznak úsměvu.


  „Někdo s takovými věcmi žít dovede,“ pokračoval Tom, „a jiný zase ne. Znával jsem člověka, který se rozvedl s manželkou, protože mu nechtěla dovolit, aby si na krbovou římsu vystavil fotbalové trofeje. Peter třeba s manželkou vychází v pohodě a ona třeba radši žije s někým, o kom kvůli jeho nevěrám nemá nejlepší mínění, než aby byla s člověkem, jenž by ji dennodenně přiváděl k zoufalství svou bezohledností a necitlivostí. To nevíme. V jejich manželství nežijeme.“


  Becky svěsila hlavu. Chvilku ji nechal být.


  „A jak to dopadlo?“


  „V zásadě mi řekla, ať ‚se sbalím a vypadnu‘. Buďto si prý mám najít jiné místo, nebo si promluví se strýcem – což samozřejmě shodou okolností není nikdo menší než vrchní policejní rada – a postará se o to, aby moje kariéra ustrnula. Nevím sice, jestli by to dokázala, to ale bylo beztak nepodstatné, jelikož už se mnou nikdy víc nepromluvil, napříště o mně hovořil jenom jako o seržantce Robinsonové, a to tehdy – a pouze tehdy –, když musel.“


  Tom viděl, jak je pro Becky těžké tohle přiznat.


  „Jednou jsem četl takové přísloví,“ řekl. „Nevím, odkud pochází, ale zní asi takhle: ‚Pokusí-li se vám někdo ukrást manželku, nejlepší formou msty je přenechat mu ji.‘ Stačí zaměnit pohlaví, a možná byste takhle dopadla i vy s Peterem. Představte si, že by ho vyrazila a on by skončil před vašimi dveřmi. Jak dlouho by vám to asi vydrželo?“


  Tom sledoval Beckyinu tvář, přemítala, jaké by to asi bývalo bylo. Chuděra stále vypadala jako oživlá smrt. „Díky, že jste se mi svěřila, Becky. Muselo to být pro vás tvrdé a musí se vám po něm stýskat.“


  Becky se k němu otočila s vypoulenýma očima. „Myslíte, že jsem na tom, jak jsem, protože se mi po něm stýská?“ Hrubě se zasmála. „To jste na omylu. Cítím se bídně z mnoha důvodů, ale hlavně mě trápí výčitky svědomí. Už nevím, kdo jsem. To mě žere. Odjakživa jsem se považovala za laskavého, ohleduplného člověka, ale Ruth Hunterová mě bezpochyby vnímá jako otrlou, manipulativní mrchu. Tak která z nás má pravdu?“ Becky se na chvíli odmlčela. „A k tomu ještě připočtěme mou neskutečnou hloupost, která evidentně ani žádné další vysvětlování nepotřebuje.“


  Tentokrát už byl její úsměv upřímnější a Tomovi připadalo, že se možná jedná o vhodný okamžik na změnu tématu. Nechtěl, aby si Becky myslela, že její zpověď bere na lehkou váhu, neměl k ní však příliš co říct. Pomyslel si, že se s tím vším bude muset vyrovnat sama.


  Sledoval, jak si dopřává obří doušek kávy, a téměř ji viděl, jak vláčí svou mysl pryč z temného místa, jež ji dosud straší.


  „Když už je řeč o pochybných manželstvích,“ řekla, „všimla jsem si včera při rozhovoru s Brookesem jedné věci. Vypadá to, že své ženě schválně volá vždycky, když nejsou nablízku děti. Buď ještě než vstanou, nebo když už naopak spí. A ještě ke všemu neustále mluvil o tom, jak chce najít svou manželku. O dětech se skoro nezmínil. Všiml jste si toho?“


  „Samozřejmě že ano.“


  „Působí to divně vzhledem k tomu, jak se posledně tvářil, že mu jde hlavně o děti. Ledaže ovšem přesně ví, kde ty děti jsou, což nás opět příhodně přivádí k mojí teorii.“


  Becky se k Tomovi otočila s náznakem rošťáckého úsměvu, ale než stačil Tom odpovědět, zahlédl koutkem oka jakýsi pohyb. Otočil hlavu a přes čelní sklo spatřil, jak do vrat vjíždí Robertův jaguar.


  „Počkat, Becky, tady ho máme, a pokud se nepletu, nemá v patách nikoho jiného než našeho konstábla Tippettse. Jdeme,“ prohlásil Tom, zmačkal už prázdný kelímek od kávy a hodil ho do papírového pytlíku. „Nemůžeme čekat, až ten blb Ryan zase vyvede nějakou pitomost.“
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  Zpáteční cesta z Anglesey mu připadala mnohem rychlejší než jízda tam. Čím to jen je, že když chce člověk někam dojet, trvá to nekonečně dlouho, ale když se mu nechce, cesta uběhne jako nic? Nijak domů nechvátal, jelikož tušil, že bude mít policistům co vysvětlovat. Sice po něm nechtěli, aby se nevzdaloval z domova, určitě jim však neudělá radost, že si promluvil s paní Evansovou.


  Alespoň si byl poměrně jistý, že teď už majitelka penzionu policii neřekne nic, co by neměla. Bezpochyby pochopila, jaké by mělo důsledky, kdyby zopakovala všechno, co řekla jemu.


  Sáhl si na náprsní kapsu saka a ucítil hrany fotky, kterou tam měl schovanou. Měl pořádné štěstí, když si toho snímku čirou náhodou všiml na nástěnce paní Evansové, kde visel obklopený mnoha jinými. Nepřipadalo v úvahu, aby jej tam policii nechal.


  Robert zabočil na příjezdovou cestičku a podíval se do zpětného zrcátka. Za vozem pelášil jakýsi muž a v běhu mluvil do mobilu. Nebyl to nikdo z policistů, kteří ho navštívili minulou noc, ale policajt to byl určitě. Co teď?


  Když Robert otevřel dveře auta a začal vystupovat, zařízl se mu do uší rámus ze sousedovy zahrady.


  „Pane, jsem rád, že jste se vrátil. Můžeme jít prosím dovnitř?“ křikl policista. „Potřebuju s vámi mluvit a radši bych si pohovořil vevnitř, pokud vám to nevadí. Tady je trochu hlučno.“


  Robert vztekle mlaskl. To je typické, že si soused zrovna na tenhle víkend půjčí rypadlo a začne demolovat příjezdovou cestu, aby ji mohl vydláždit novými luxusními dlažebními kostkami.


  Zamířil ke krytému vchodu, vytáhl z kapsy svazek klíčů a beze spěchu mezi nimi hledal ten správný. Potřeboval si utříbit myšlenky a nachystat si patřičná vysvětlení. Nakonec vsunul klíč do zámku a otevřel dveře.


  Když se opět otočil k zápraží, aby policistu pozval dál, všiml si malé bedýnky s Oliviiným jménem navrchu.


  „Co to je? Víte o tom něco?“ zeptal se policisty.


  „Ano – vaše sousedka odnaproti ji u sebe měla schovanou pro vaši ženu. V průběhu týdne se tu s ní zastavila ředitelka školy. A přilepila na ni obálku se vzkazem.“


  Robert se sehnul a bedýnku zvedl. Co se má teď sakra co zabývat nějakými školními věcmi? Zanesl ji dovnitř, pohodil ji v chodbě, obálku odtrhl a strčil si ji do kapsy. Pak se otočil k policistovi.


  „Co?“ ucedil, neústupně se rozkročil a založil ruce. Policista si z jeho postoje mohl vyvozovat, co chtěl, ani náhodou se však nehodlal omlouvat za to, co udělal.


  „Mohli bychom vás, pane Brookesi, požádat, abyste do budoucna neopouštěl dům, aniž byste nám sdělil, kam máte namířeno? Když jsme včera v noci zjistili, že jste pryč, měli jsme obavy.“


  „Jsem snad zatčený?“ Robert měl co dělat, aby se ovládl. Už tak má starostí až nad hlavu a nepotřebuje, aby mu ještě tenhle opičák říkal, co má dělat.


  „Kvůli tomu, že jsem si nevšiml, že jste odjel, a nevěděl jsem, kde jste, jsem si to pořádně slízl. Už to znova nedělejte – ano?“


  Robert byl v pokušení se usmát, jelikož policista nepostřehl, že během těch několika málo minut, co stáli na zápraží, dorazila po příjezdové cestičce dvojice detektivů ze včerejšího večera, jejíž kroky přehlušil lomoz drceného asfaltu, a tato slova vyslechla na vlastní uši.


  Žena se naklonila vpřed a co nejtišeji řekla: „Děkujeme, konstáble Tippettsi. My už si to převezmeme.“


  Robert si všiml, že muž zavřel oči, jako by se mu nechtělo věřit, že ho zaslechli. Svěsil hlavu, otočil se a z domu odešel, aniž by k některému z nadřízených zvedl zrak.


  „Omlouváme se, pane,“ pravila inspektorka s úsměvem, jenž jí zůstal jen v koutcích úst. „Konstábl Tippetts má ovšem pravdu, pane Brookesi. Rádi bychom měli stále přehled o tom, kde jste. Můžeme mít pro vás zprávy, můžeme potřebovat vaši pomoc. Je spousta důvodů, proč bychom s vámi mohli potřebovat mluvit – a my nejenže nevěděli, kde jste, ale k tomu jste měl i vypnutý telefon.“


  „Tak proč jste mě teda hlídali? Sledujete mě snad?“


  Poprvé promluvil výše postavený policista.


  „Nesledujeme vás, pane, nýbrž dům. Chceme vědět, zda a kdy se vrátí vaše žena.“


  Robert zakroutil hlavou.


  „No, jak vidíte, nevrátila se. Stačí?“


  Tom Douglas si ho bedlivě prohlížel a Robert poznal, že si na něj dělá názor.


  „Skutečně, pane? A jak to víte, že se nevrátila? Odsud je vidět jen do haly – mohla by být v kuchyni, v obýváku, v ložnici. Neslyšel jsem, že byste na ni volal. Vy ano, inspektorko Robinsonová?“


  Robert cítil, jak se mu znenadání valí krev do hlavy. Kruci. Na to nepomyslel.


   



  *


   



  Tom Roberta velmi bedlivě pozoroval a neuniklo mu, jak je muž celý nesvůj. Byl si naprosto jistý, že Robert věděl, že tu jeho žena ani děti nebudou. Jak to mohl vědět?


  Svou chybu se Robert chvatně snažil zakrýt mluvením; chtěl odvést pozornost od skutečnosti, že tam Olivia není.


  „Bezpochyby už k vám z Anglesey dorazily informace o tom, že nejsem lhář. Paní Evansová si to popletla, jak určitě sdělila místní policii. Snad už mi teď věříte. Když říkám, že jsem manželku neviděl od chvíle, kdy jsem odtud před dvěma týdny odjel, snad už byste mému tvrzení mohli důvěřovat, ne?“


  Tom mlčel, neboť věděl, že si slovo vezme Becky.


  „Dozajista chápete, že v takovémto případě musíme prověřit všechno. Musíme podezírat každého. Paní Evansová potvrdila, že vás nikdy dřív neviděla, takže se za tyhle zmatky omlouvám, pane.“ Tom věděl, že Becky chce Roberta omluvou obměkčit.


  „Tedy věřte tomu, nebo ne, ale já věděl, že jsem tam nebyl, takže jsem nebyl zmatený ani v nejmenším.“ Jeho kratičký úsměv dával tušit pocit vítězství.


  „Tak proč jste se tedy na Anglesey rozjel, pane Brookesi?“ zeptal se Tom. „Vyšetřujeme tady zmizení ženy a tří dětí, tudíž aby někdo – ať je to, kdo chce – vyslýchal potenciální svědky, to nám v lepším případě nepomůže a v tom horším to vyšetřování přímo škodí. Chcete, abychom vaši rodinu našli?“


  Robert vypadal otřeseně. Výborně, pomyslel si Tom. Ještě aby nebyl.


  „Omlouvám se – jenom jsem chtěl vědět, proč ta majitelka lhala. Myslel jsem, že to ničemu nevadí.“


  „Pokud chcete cokoliv vědět, zeptejte se inspektorky Robinsonové nebo mě.“ Tom nechal Robertovi chviličku na to, aby jeho slova vstřebal. „Tak, a než unáhleně dojdeme k závěru, že se vaší ženě něco stalo, musíme se podívat na vaši finanční situaci. Potřebujeme zjistit, zda měla dost peněz na to, aby mohla zmizet a všechno tady nechat.“


  Obličej se Robertovi opět uvolnil. Tvářil se, skoro jako by mu to připadalo komické. Toma to vlastně ani nějak nepřekvapovalo. Vzhledem k zamčeným dveřím pracovny a rozpisu na zdi mu začínalo docházet, že má Robert Brookes velmi rád všechno plně pod kontrolou.


  „No tak teda pojďte dál,“ prohodil s pramalou zdvořilostí. „Heleďte, jak víte, tak jsem vzhůru celou noc – proto si musím dát kafe, abych mohl fungovat. Posaďte se, prohledávejte dům, dělejte si, co chcete. Za pár minut se vrátím.“


  Nato Robert zmizel v kuchyni a Toma s Becky nechal stát v hale. Becky se jen zadívala na Toma a ten se zamračil.


  „Na člověka, který chce, abychom mu našli rodinu, teda zrovna moc nespolupracuje, co?“ podotkla Becky.


  „To ne, ale to může mít spoustu důvodů. Pokud si myslí, že se prostě sebrala a opustila ho, můžou na něj doléhat různé pocity, od hanby až po zoufalství. Pokud si myslí, že je někdo unesl, může mít strach anebo výčitky svědomí, že je líp nechránil.“


  Becky přikyvovala. „A pokud je všechny oddělal, nebo aspoň manželku, může na něj doléhat strach, výčitky svědomí i zoufalství.“


  Než stačil Tom odpovědět, otevřely se dveře z kuchyně a Robert je zavedl do obýváku. Nikdo se neposadil.


  „Dobrá. Tak co chcete vědět?“


  „Rádi bychom věděli, k jakým penězům má vaše žena přístup: kreditní karty, bankovní účty a tak dále. Samozřejmě si to můžeme prověřit, bylo by však lepší, kdybyste nám mohl sám přiblížit, jak doma spravujete finance.“


  „To je prosté. Můj plat chodí na konto na mé jméno a z toho pak hradím veškeré výdaje na domácnost – hypotéku, služby a tak dále – plus všechny další významné výlohy. Olivia shromažďuje účty a jednou za měsíc si sedneme a všechno poplatíme, což je náramně zábavné, jak si asi umíte představit. Dále máme samostatné konto na domácnost, kam převádím prostředky na potraviny a všelijaké nezbytnosti pro děti. K tomuhle kontu má Olivia platební kartu, a když děláme účty, kontrolujeme, kolik se utratilo a kolik zbylo. Pokud na kontě nějaké peníze zůstaly, převedou se do dalšího měsíce, anebo když potřebuje víc, tak je navýšíme.“


  „A kontroloval jste si to konto v poslední době, pane Brookesi?“ zeptala se Becky. Robert mírně zkřivil horní ret, jako by šlo o veskrze hloupou otázku.


  „Samozřejmě. Kontroloval jsem ho včera. Není tam nic neobvyklého. Výběr hotovosti na Anglesey, nejspíš na zmrzlinu a tak, a tenhle týden nákup v samoobsluze. Přesně jak bych očekával. Jinak nic, kromě jednoho dotankování paliva.“


  „A ze kdy je ten nákup?“


  „Z pondělka. A utratila 78,03 liber, jestli to chcete vědět.“


  „Pokud byl tenhle účet na potraviny, jak vaše žena platila, když si chtěla zcela spontánně koupit něco pro sebe – například nové šaty?“ zeptala se Becky.


  Robert se zasmál.


  „Olivia je ta nejnespontánnější osoba, jakou byste si kdy mohla přát potkat, inspektorko. Nakupuje online. Nejdřív se porozhlídne, pár věcí si vybere, a když přijdu domů, dokončíme transakci z mojí kreditky. Totéž pro mě a pro děti, s výjimkou jejich bot. U těch chce, aby jim dokonale padly. Nákupy přes internet Olivia miluje. Všechno se dá vrátit, proto si ty věci může ozkoušet a ukázat se mi, a když se jí něco nelíbí, šup s tím zpátky. Vy nechápete, jaká ona je. Nesnáší zodpovědnost. Starám se o ni rád a ona se zase stará o mě.“


  Tomovi to připadalo jako další důkaz touhy mít vše pod kontrolou, věděl však, že by neměl soudit. Jestliže trpí Olivia Brookesová nějakými potížemi, možná je toto jejich způsob, jak si zorganizovat život.


  „Heleďte, klidně se jí mrkněte do skříně, pokud máte za to, že jsem nějaká držgrešle,“ zvedl Robert prudce ruku a namířil ukazovákem k ložnici. „Je plná oblečení. Kvalitního oblečení. V některých případech značkového. A koukněte se jí i do kosmetické taštičky – všechno Chanel nebo Dior. Ne že by to s líčením nějak přeháněla. Nemá to zapotřebí. Není nic, co by Olivia nemohla mít. Má všechno, co kdy chtěla.“


  Na vteřinku zahlédl Tom v Robertových očích nepřítomný výraz, jako by z pokoje odešel a zamířil na jiné místo či do jiné doby. Lehce přivřel víčka, ještě předtím však Tom v Robertových očích spatřil cosi jako lítost.
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  Když Tom vstoupil do operačního střediska, ze zhruba desítky lidí nahrbených nad stoly, tlumeně hovořících do telefonů či rozebírajících informace s kolegy vycítil tichý bzukot energie. Becky už týmu dala patřičné instrukce, Tomova přítomnost však měla naznačovat, že se inspektorka těší jeho plné podpoře. Za denní průběh vyšetřování zodpovídala ona, vzhledem k minulosti této rodiny však dýchala Tomovi na krk Philippa Stanleyová, a tak potřeboval být neustále v obraze.


  Tom měl pocit, jako by byl vzhůru už spoustu hodin, třebaže bylo stále teprve jedenáct dopoledne. Přepadl ho zvláštní pocit, že tenhle den neproběhne tak hladce, jak by si představoval. Zamířil k Beckyinu stolu, na lidi, které cestou míjel, pokyvoval s přáním dobrého dne, a přitáhl si židli.


  „Něco nového?“ zeptal se, když se posadil.


  „Uvědomili jsme novináře a informace se dostala do většiny ranních zpravodajských relací, i když na noviny už bylo pozdě. Je ale sobota, a tak počítám, že ranním televizním zprávám nevěnuje tolik lidí pozornost. Někomu by se sice mohla osvěžit paměť, jenže bez fotek tenhle plán nejspíš neklapne. Provádíme šetření u sousedů a technici prověřují ty laptopy. Předběžnou zprávu od nich dostaneme zhruba za…“ Becky se podívala na hodinky, „pět minut, při troše štěstí. A musíme zrekvírovat i ten Brookesův stolní počítač, i když jeho žena kvůli zamčeným dveřím do jeho pracovny nemohla.“


  Při pomyšlení, že měla Olivia zákaz vstupu do místnosti ve vlastním domě, zaslechl Tom rozhořčené podtóny.


  „Podařilo se vystopovat Danuše Džahandera?“


  „Tedy – ne tak docela. Když se onehdy ztratil, byla ve spise poznámka o jeho bratrovi, jistém…“ Becky si posunula text na obrazovce počítače, „Samiru Džahanderovi. Ten se dal lokalizovat daleko snadněji, jelikož je to doktor, který větší část roku žije a pracuje v Dubaji. Čas od času se však zřejmě několik týdnů věnuje dobrovolnické práci v Íránu, a právě tam je i teď.“


  „Takže slepá ulička?“


  „Nechali jsme mu zprávu, aby se nám ozval, ale mezitím jsme si promluvili s jeho ženou. Aspoň co prý ví, neviděl Samir bratra od chvíle, kdy ho navštívil v Anglii zhruba rok před Danušovým zmizením. V rodině totiž upadl v nemilost a Samir se ho přijel pokusit přesvědčit, aby od Olivie odešel a vrátil se do Íránu. Došlo k obrovské hádce a Samir nakonec odjel s nepořízenou.“


  „A od té doby?“ vyzvídal Tom.


  „Manželce Samir řekl, že jednou se mu Danuš ozval, prý snad tak dva roky po svém zmizení. Chtěl jen rodině oznámit, že je naživu, ale údajně také řekl, že kvůli tomu, jak Samir zasáhl do jeho vztahu s Olivií, byl nucen přijmout nejhorší rozhodnutí v životě a nikdy už prý bratrovi neodpustí. Podle manželky se Samir s Danušem řádně porafali a od té doby už se o něm její muž nikdy ani slůvkem nezmínil.“


  Tom protáhl obličej. „A podařilo se vám sehnat nějaké fotky, které bychom mohli použít?“


  Becky zaštrachala v haldách lejster na svém stole, Tom ovšem věděl, že budou daleko organizovanější, než jak navenek vypadají.


  „Jediné, které máme, pocházejí z doby, kdy ještě žil s Olivií – takže budou minimálně devět let staré. Jsou to ty, co nám tehdy poskytla.“ Neuniklo mu, jak Becky pohledem spočinula na rozesmáté tváři Danuše Džahandera, plných rtech, na nichž mu pohrával zářivý úsměv odhalující dokonalé bílé zuby, a vlnitých tmavých vlasech sčesaných z hladkého, širokého čela. Trochu jiné kafe než Beckyin bývalý milenec s šestým křížkem na krku, pomyslel si maně v duchu – a o poznání větší fešák.


  Becky zazvonil telefon, tak ji nechal hovor vyřídit a zatím se zadíval na snímek Danuše Džahandera. Vypadal na slušného chlapa se zdánlivě upřímným úsměvem, jenž se mu jednoznačně zračil i v tmavohnědých očích, Tom však nebyl tak naivní, aby si myslel, že je zevnějšek to hlavní. Přes to přese všechno mohlo jít o pěkného mizeru.


  Na okamžik ho vyrušila Beckyina konverzace.


  „A víte to určitě, Gile?“ zeptala se. Nastala odmlka. „Dobře, tak se prosím na chvíli vynořte z toho vašeho podpalubí a vysvětlete to šéfinspektoru Douglasovi, který tady teď sedí přímo naproti mně. Myslím, že tohle potřebujeme trochu líp pochopit. Fajn – tak za pár minut na viděnou.“ Becky zavěsila.


  Tom se na ni tázavě zadíval a čekal.


  „Gil nám objasní, jak funguje FaceTime a co se dělo s těmi dvěma laptopy. Na mě je to bohužel trochu moc technické. Možná bych to pochopila, ale asi už bych to nedokázala zopakovat a srozumitelně vysvětlit. Počkáte chvilku, nebo vám mám zavolat, až sem přijde?“


  Tom se uvolil počkat a vytáhl mobil, aby vyřídil několik rychlých telefonátů – mimo jiné i s Leo. Měl v plánu jí navrhnout, aby dnešní večer strávili spolu, vůbec však netušil, v kolik tady skončí. Možná by se měl nabídnout, že uvaří pozdní večeři, pokud by obstarala suroviny. Musejí přece jíst. Telefon mu však nezvedala a na to, aby jí nechával vzkaz, neměl čas. Poté zvedl oči, neboť zaslechl, jak se ke stolu blíží kroky.


  „Gile, přitáhněte si židli,“ řekla Becky.


  Tom se usmál a pak na Gila Tennanta kývl. Ten se ani v nejmenším nepodobal stereotypnímu obrazu technického nadšence, zevnějškem to byl naopak přímo elegán. Byl malý a štíhlý jako pubertální dívka a dnes měl na sobě džíny barvy hořčice, černou polokošili a k tomu neposkvrněné černé semišky. Tom už si při několika příležitostech všiml, že je Gil muž, který s oblibou nosí sladěnou obuv: zvláštní, leč neškodný fetiš. Nepoddajné vlasy měl upravené gelem a ve tváři trvale překvapený výraz – Tom měl občas podezření, že za to může nenápadně protrhané obočí.


  „Tak jóóóó,“ protáhl Gil dramaticky poslední slabiku. „Máme tady pár zajímavých faktů. Co víte o FaceTimu?“


  Tom se podíval po Becky a pokrčil rameny „Vím, co to je. Doma jsem to používal na svém macu. Ale dejme tomu, že nic. To bude asi nejlepší.“


  „FaceTime slouží ke komunikaci mezi dvěma relativně novými zařízeními od Applu: iPhony, iPady, macy, čímkoliv. Jde o videospojení – vlastně něco jako Skype. Zatím v pohodě?“


  Tom potlačil úsměšek nad tím, že se s ním hovoří jako se šestiletým dítětem, a přikývl.


  „Fajn. Takže jde o to, že pokud se místo mobilů volá přes FaceTime mezi dvěma počítači, jako tomu bylo v tomhle případě… údajně,“ zdůraznil Gil toto slůvko, odmlčel se a na oba se lehce ušklíbl, „dochází ke kontaktu mezi e-mailovými adresami, a proto s pomocí IP adresy počítače můžeme zjistit, kde se uživatel nacházel.“


  Tom na chvíli přestal vnímat, neboť Gil až zbytečně podrobně líčil rozdíl mezi rozličnými technologiemi i záludnosti snah o sledování lidí. Tohle všechno už absolvoval, a tak se v duchu vrátil k Olivii Brookesové a jejich prvnímu setkání jedné bouřlivé a větrné listopadové noci před bezmála devíti lety. Vlastně tam tehdy vůbec neměl být, jenže Ryan Tippetts tehdy právě vezl Toma domů, když přišlo hlášení. Ryan dostal za úkol Olivii navštívit a Tom jel s ním.


  V hlavě mu utkvěla vzpomínka na to, jak se Olivia kývala tam a sem, k hrudi si tiskla plačící miminko a stále dokola opakovala: „Dan by nás neopustil. Vím, že by nás neopustil. Najděte ho prosím.“ Sledovat ji bylo srdcervoucí. Tomova dcera Lucy byla jen o něco málo starší než Oliviino děťátko, a tak tušil, jak by za podobných okolností reagovala Kate. To bylo samozřejmě ještě v době, kdy byli s Kate šťastní.


  Tom postřehl, že se Gil znovu odmlčel a že přeskakuje pohledem z jednoho na druhého, aby si ověřil, jestli s ním drží krok.


  „Tak začneme u Brookese, ano?“ usmál se na oba. „Podle svých slov s ní byl v každodenním kontaktu, mám pravdu?“


  „Ano,“ přitakala Becky. „Až do pátečního rána.“


  Gil zamlaskal jazykem a zavrtěl ve vzduchu ukazováčkem.


  „Kdepak, pane Brookesi. Proklepli jsme mu laptop a skutečně byl s manželkou ve spojení přes FaceTime – každý večer a téměř každé ráno. Ale jenom do středy. Po středečním večerním hovoru už z jeho laptopu nikdo nevolal.“


  Konečně Gil upoutal Tomovu pozornost. Robert tedy lhal v tom, kdy s manželkou mluvil naposledy. Proč ho to nepřekvapuje?


  „Prověřili jsme ale i záznamy v laptopu paní Brookesové a zajímavé je, že podle těchto záznamů si s manželem za poslední dva týdny nevolala ani jedinkrát. Což znamená, mám-li to říct polopatě, že když jí volal, rozhodně s ním nemluvila z tohohle laptopu. Musela použít jiný počítač, nebo třeba iPad.“


  Tohle Tomovi vůbec nedávalo smysl. Jestliže byla Olivia v ložnici a ležela na posteli, jak tvrdil Robert, potřebovala nějaké přenosné zařízení. Jenže podle Robertových slov kromě Oliviina laptopu – a ten podle Gila rozhodně nepoužila – v domě žádné jiné vhodné zařízení nebylo.


  Gil ještě neskončil. Natáčel hlavu ze strany na stranu a se samolibým výrazem se díval nejprve na jednoho a pak i na druhého. „Nicméně… z počítače paní Brookesové se v průběhu posledních pár měsíců uskutečnilo několik telefonátů na jistý účet u Hotmailu a zdá se, že dotyčná IP adresa se nachází,“ udělal odmlku pro větší efekt, „v Íránu.“


  Becky si během Gilova vysvětlování psala poznámky, u této informace se však zarazila a zvedla oči. Tom se s ní střetl pohledem a žádných slov nebylo třeba.


  „Obyčejně bychom následně kontaktovali poskytovatele internetového připojení a vyřídili lejstra potřebná k tomu, aby nám sdělil podrobnosti o přesné poloze místa, kde k přijetí hovoru došlo. Jenže u íránského providera nevidím vaše šance moc růžově, upřímně řečeno.“


  „Jste si naprosto jistý, že se tahle adresa nachází v Íránu, Gile?“ zeptal se Tom. „Kdy došlo naposledy ke spojení?“


  Gilovo dokonale upravené obočí málem prolétlo stropem.


  „Jsem si naprosto jistý, šéfinspektore Douglasi. Takovéhle chyby já nedělám. Poslední kontakt s tím účtem u Hotmailu proběhl zhruba před dvěma týdny.“ Gil se zadíval do poznámek. „Včera to byly dva týdny, abych byl přesnější.“


  Tom si vzal ze stolu tužku a otáčel s ní v prstech. Že by se Olivia Brookesová prostě rozhodla utéct se svým íránským milencem a nic jiného za tím vším není? Jaksi se mu to však nezdálo.


  Proč Robert lhal o tom, kdy s ní naposledy mluvil? Gil tvrdil, že k poslednímu kontaktu došlo ve středu – nikoliv však z Oliviina laptopu. Robert tvrdil, že doma rozhodně byla až do pátku – ani to však neznělo věrohodně. Tak proč lhal?


  „Omlouvám se, Gile. Jenom potřebuju chvíli přemýšlet,“ prohlásil Tom. „Vaše vysvětlení je zcela jasné, to jen na téhle zatracené Brookesovic rodince a jejich směsici pravd a lží mi něco nehraje. Máte ještě něco?“


  „Něco málo. Jak už jsem řekl, víme, že Robert Brookes telefonoval na manželčinu e-mailovou adresu až do středy. Vystopovali jsme, kde se nacházelo zařízení, které tyto hovory přijímalo. Vypadá to, že ty hovory byly přijaty ve Francii.“


  Becky se tvářila zaraženě. „Vždyť ani nemá pas, tak jak se tam krucinál dostala?“


  „Zřejmě tam vůbec nebyla.“


  Becky se svalila na židli a protáhla tvář.


  „Cože?“ podivila se.


  „Jsme si téměř jistí, že šlo o falešnou IP adresu. Nejspíš si ji koupila na internetu – to je celkem hračka. Pokud však chcete zjistit skutečnou IP adresu, neobejde se to bohužel bez dalšího papírování.“


  „Proč to kvůli zamaskování nepřesměrovat přes celý svět a nezmást nás úplně?“ nadhodil Tom. Jeho bratr přímo na této technologii vydělal majlant a nejednalo se o první zločin, který vyšetřoval, kde se polohy maskovaly právě takto.


  „To u FaceTimu moc nejde. Signál by nebyl dost silný a video by se rozpadalo. My podrobnosti o její skutečné poloze od providera zjistit můžeme, její manžel ale ne – což byl nejspíš právě její záměr. Chvíli to potrvá, možná dva tři dny, a jak už jsem řekl, neobejde se to bez spousty zábavného papírování.“


  Gil se na chvíli odmlčel a dychtivě přeskakoval pohledem z jednoho na druhého.


  „Vím, že asi neřeknu nic nového, ale rád bych vás upozornil na jednu skutečnost: to, že se Robert Brookes přes FaceTime spojoval s manželčinou e-mailovou adresou, není naprosto žádným důkazem o tom, že by na opačném konci byla skutečně Olivia. Máme na to jen Robertovo slovo. Na Robertovy telefonáty mohl odpovídat kdokoliv, kdo zná její e-mailovou adresu a heslo. Mohl to udělat sám, když na to přijde, jen proto, aby v nás vyvolal dojem, že je manželka stále živá a zdravá. Takže i když tu polohu vystopujeme, nemáme sebemenší záruku, že na konci najdeme Olivii.“


  Bezva. Fakt bezva, pomyslel si Tom. Takže víme akorát to, že Robert lhal, když tvrdil, že s Olivií v pátek mluvil. Vlastně ani nevíme, jestli s ní za poslední dva týdny vůbec mluvil – všechno to mohlo být naaranžované. A to byl náš jediný důkaz o tom, že je Olivia naživu. Možná má Becky od začátku pravdu.


  Ale pokud ji Robert zabil, kam se krucinál poděly ty děti?
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  Ležel na posteli, s hlavou podepřenou čtveřicí polštářů. Jelikož byl Robert vzhůru celou noc, potřeboval se prospat, hlavou mu však vířily myšlenky. Litoval, že vůbec do celé věci tahal policii, v danou chvíli mu to však připadalo jako správný krok. Kdyby Olivii nenahlásil jako pohřešovanou, ulpěl by na něm stín viny. Přesto se kupodivu zdálo, že ani tento počin nerozptýlil podezření, která už tak jeho osobu obklopovala. A to bylo cosi, s čím se musel vypořádat.


  Vše spělo k bodu, kdy bude muset policii sdělit víc – víc informací, než by mu bylo milé –, možná však nebude mít jinou možnost. Beztak si je dříve či později zjistí, takže pokud jim důkazy sám dodá, místo aby je nechával, ať si je najdou sami, získá pár plusových bodů.


  Olivie, proč se tohle muselo stát?


  Odjakživa věděl, že hraje druhé housle a že Danuše v jejích očích nikdy nikdo nenahradí, nesmírně se však snažil, aby ho milovala. Tvrdila, že tomu tak je, on však cítil prázdnotu skrývající se za těmi slovy. Nechápala, jaké pocity to v něm probouzí – jak mu srdce tluče touhou napumpovat do ní emoce, aby opět byla tou rozesmátou, bezstarostnou holkou, kterou poprvé spatřil před tolika lety a do níž se okamžitě zamiloval. Robertovi připadalo, jako by na Olivii zářilo světlo reflektoru, ať se vrtla kamkoliv, a ostatní kolem ní halil stín. Dokázal vidět jen ji. Tehdy však ani netušila, že Robert existuje.


  On ale už tehdy věděl, co musí udělat. Stal se pro ni nepostradatelným, nedílnou součástí jejího života. Bez něj nebyla s to fungovat. Dokazoval jí to zas a znova. Přesto zůstávala uzavřená sama do sebe a on nikdy nevěděl, zda se oním krunýřem chrání proto, aby mu zabránila proniknout dovnitř, anebo aby nedošlo k odhalení ran zejících pod ním.


  Těkal očima po ložnici a na kratičký okamžik spočinul pohledem na toaletním stolku, představil si, jak u něj Olivia sedí a rozčesává si vlasy. Když tenhle dům kupovali, nejprve se ubezpečil, že lze patro přebudovat tak, aby vzniklo celé apartmá – ložnice, do které se vejde i pohodlná pohovka, šatna a luxusní přilehlá koupelna. Chtěl, aby si Olivia připadala hýčkaná. Vymalovaná byla ložnice převážně v krémových a šedých odstínech s několika švestkovými akcenty. Připomínala snímek z velmi drahého magazínu – jaksi se však nepodařilo navodit v ní pocit soukromé skrýše, o nějž usiloval. Když si vybavil někdejší naděje na společný život, začalo ho pálit v očích.


  Zapudil všechny teskné myšlenky na to, co mohlo být, a zaměřil se na svůj hněv a na všechno, co zjistil na Anglesey. Natáhnul se přes postel k místu, kam pohodil sako, vytáhl z náprsní kapsy pomuchlanou fotografii a uchopil ji do obou rukou. Paní Evansová ho zahlédla, jak se na snímek, připíchnutý na její nástěnku se sbírkou momentek, dívá.


  „Kdy ta fotka vznikla, paní Evansová?“ zeptal se jí a snažil se zachovat klidný hlas.


  „Minulý týden. Vaše paní vycházela ze dveří, zrovna když jedna z našich pravidelných návštěvnic fotila dům. Vždycky mi posílá kopie. Škoda, že nebyla Olivia otočená tváří k aparátu, protože je to moc hezká dívka, že? Chtěl byste ten snímek, pane Brookesi?“


  Robert by jej nejradši serval ze zdi a rozcupoval ho na kousíčky, jenže to by mu moc nepomohlo, a navíc ho ještě mohl potřebovat.


  „Děkuju vám, paní Evansová. Vážím si toho. Máte ještě jiné snímky mé ženy?“


  Neměla. Tento byl jediný.


  Díval se na něj, ale ať už se jeho mysl vydala kterýmkoliv směrem, narážela na jednu slepou uličku za druhou.


  Z místa, kde seděl opřený o pelest, viděl na druhou stranu ulice. Sledoval, jak policisté klepou na dveře, mluví se všemi sousedy a sdělují jim informaci, že se Olivia pohřešuje. Tušil, co si asi všichni pomyslí.


  Konečně dospěli i k domu Edith Prestonové přímo naproti a on věděl, že ta toho bude mít na srdci požehnaně. Zda budou mít její slova pravdivý základ, nebo ne, to už byla druhá věc. Počítal, že pozve policistu dál, usadí ho a zevrubně mu vylíčí, co si o rodině Brookesových myslí, proto ho překvapilo, když vyšla ze dveří a začala ukazovat.


  Robert se na posteli ještě víc napřímil. Co to asi říká? Popadla policistu za rukáv a vlekla ho přímo pod okno svého obýváku – nejspíš, aby mu předvedla, kde přesně stála, když jako obvykle šmírovala mezi záclonami. A pak začala ukazovat. Nejdřív na silnici, poté na příjezdovou cestu. Pak udělala zvláštní pohyb prstem: ukázala jím a pokrčila jej, ukázala a pokrčila. Co to má znamenat?


  Policista vytáhl zápisník a evidentně ji žádal, aby mu to předvedla ještě jednou, jelikož ty pohyby rukou navlas stejně zopakovala.


  Paní Prestonová se s policistou už bez gestikulace bavila dalších pět minut, načež strážce zákona zamířil po příjezdové cestě pryč a přitom uchopil vysílačku.


  Co mu sakra ta mrcha napovídala?


  Robert byl přesvědčený, že půjde o jakési obvinění, a vtom mu vytanula na mysli vzpomínka. Když se včera večer vracel do auta pro kufr, vylezla paní Prestonová ven a šla se s ním pozdravit. Šlo však ještě o něco jiného, jenže on ji moc neposlouchal. Skutečně se to stalo teprve včera? Cože to povídala, co mu nedávalo smysl?


  Nevzpomínal si přesně. Měl vyčerpaný mozek – nejen nedostatkem spánku, ale také přemírou myšlenek a pocitů.


  Robert shodil nohy z postele. Potřeboval něco dělat.


  Zamířil k manželčině komodě, nahodile začal vytahovat zásuvky a přehrabovat se v nich, byť vlastně ani nečekal, že by v nich něco našel. Trpělivost mu vydržela dvě minuty. Se zmučeným zaúpěním ho přemohla zlost, jež se v něm několik hodin hromadila, vyškubal z komody všechny šuplíky a jeden po druhém je házel po místnosti. Pak se odebral ke skříni a strhal z ramínek šaty, až z nich vznikla na podlaze celá hromada. Ze všech sil do nich kopal, měkké tkaniny mu však nekladly sebemenší odpor. Robert klesl na zem vedle postele a rukama si obemknul pokrčené nohy. Položil si hlavu na kolena a konečně dal průchod hlubokým škubavým vzlykům, jimiž se snažil – leč marně – vypudit z mysli veškeré pocity viny.
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  Tiskové prohlášení vyvolalo větší množství reakcí, než Becky očekávala, většina z nich však byla ztrátou času, jelikož spousta lidí telefonicky oznamovala, že se v jejich ulici či městě objevila žena se třemi dětmi. Při bližším zkoumání se pak samozřejmě ukázalo, že děti nejsou odpovídajícího věku či etnické příslušnosti, ale přesto bylo jasné, že pro toto rodinné uskupení nebude nic jednoduchého pohybovat se delší dobu bez povšimnutí, a tak se stále mohlo nakonec ukázat, že šlo o přínosný směr vyšetřování.


  Kéž by tak někdo měl fotografii těch dětí… Při pátrání po snímcích z dětských oslav jim zatím štěstí příliš nepřálo, a jelikož měla škola znovu začít až v pondělí, ukazovalo se to jako poněkud nevděčný úkol. Tím nejlepším, co měli v danou chvíli v ruce, byla momentka, na níž Billy se směšným šklebem dělá u zdi stojku.


  Přese všechny těžkosti Becky těšilo, že toto vyšetřování vede. Připadalo jí to jako skvělá příležitost vydobýt si uznání týmu a byla odhodlaná neselhat. Povědět Tomovi o Peterovi nebylo nic lehkého, zato to bylo správné. Chtěla, aby vše slyšel z jejího úhlu pohledu, ne aby se k němu donesly drby od některého z jejích bývalých kolegů a nadřízených na nějakém celostátním setkání či kdekoliv jinde. Bolest z toho všeho již začínala slábnout a pocit ztrápenosti a odporu k sobě samé se v ní pozvolna měnil v úlevu.


  V době, kdy spolu románek prožívali, to byl úžasný pocit, když se však Tom zmínil o skutečnosti, že jí mohl Peter zůstat na krku po zbytek života, popravdě řečeno se jí při takové představě dělalo maličko nevolno. Nevyhnutelně by spadl ze svého piedestalu, a jak by na něj pohlížela pak? Kdyby už nebyl tou mocnou, přitažlivou figurou obcházející chodbami Metropolitní policie a změnil by se v člověka, který nechává válet spodky na podlaze koupelny a večer co večer usíná při sledování zpráv s otevřenou pusou, dokázal by to jejich vztah přečkat?


  Byla ráda, že může myslet na něco jiného, a v duchu se přeorientovala do přítomnosti. Znovu se zaměřila na případ.


  Zaslechla tiché zakašlání, a když zvedla hlavu, spatřila u svého stolu jednoho z mladých konstáblů. Vůbec netušila, jak dlouho tam už stojí.


  „Promiňte, Nicu. Byla jsem duchem někde jinde. Snažila jsem se proniknout do hlavy Olivie Brookesové. Co pro vás můžu udělat?“


  „Jde o ty pasy. Pan Brookes tvrdil, že jeho žena a děti žádné nemají, my se to však přesto rozhodli ověřit. Lhal. Jak paní Brookesová, tak Jasmine pasy mají, oba vydané před rokem a půl. U mladších dětí ovšem nic. Napadlo mě, že byste to možná měla vědět.“


  Becky se zachmuřila. Že by Robert lhal, anebo o těch pasech nic netušil? A pokud vyjela Olivia do zahraničí, co zbylé dvě děti? Soustředěním se hryzala do spodního rtu.


  Všimla si, že Nic před ní dosud postává, a tak zvedla hlavu.


  „Ještě něco?“


  Nic přikývl, na mladé tváři nadšený úsměv. V duchu si začala říkat, zda konečně nedospěla do věku, kdy policajti vypadají, jako by dosud měli nosit krátké kalhoty. Tenhle tak rozhodně vypadal.


  „Šetření od domu k domu nám přineslo určité poznatky. Převážně tuctové a nezajímavé, ale paní, co bydlí naproti, měla k dané věci hodně co říct. Dvě zjištění by mohla být relevantní. Tak zaprvé se dušuje, že Robert Brookes přijel ve čtvrtek nad ránem domů. Prý mohlo být tak kolem druhé. Něco podle ní muselo u Brookesových vychýlit bezpečnostní světlo, protože ji v několika posledních týdnech párkrát probudil jeho paprsek, jenž místo do jejich zahrady zářil přímo do její ložnice. Když se to stalo poprvé, mohla za to liška. Ale ve středu v noci – nebo spíš ve čtvrtek ráno – prý jednoznačně šlo o auto Roberta Brookese. Ten vůz je docela výrazný a podle ní ho nechal stát na příjezdové cestě a zamířil do domu. Užuž znovu usínala, když se světlo rozzářilo znova, tentokrát ho však prý ignorovala. Když ale spustilo potřetí, ještě jednou vstala, aby se podívala, co se to děje – právě včas, aby zahlédla, jak Brookes zajíždí autem do garáže. A znova se to stalo včera v noci, když si vyrazil na tu menší vyjížďku na Anglesey, ale o té už víme.“


  Becky si udělala poznámku do bloku. Tohle bylo velmi divné. Robert zatvrzele prohlašoval, že hotel v Newcastlu neopustil. Původně je zajímal jeho pohyb v prvním týdnu – v týdnu, kdy měl údajně navštívit manželku na ostrově. Jenže teď mluvil Nic o druhém týdnu, což zcela měnilo situaci. Budou muset vše znovu prověřit. Než ho z čehokoliv obviní, bude však lepší zkontrolovat, zda jeho vůz ve středu v noci opustil parkoviště. Prioritu musí dostat záběry z průmyslových kamer.


  „Pokračujte, Nicu. Co ještě se zjistilo?“


  „Vypadá to, že ta Prestonová je taková všetečná dušička. Týden předtím, když paní Brookesová pobývala na Anglesey, šla Prestonová kolem Brookesovic garáže. Vede tamtudy úzká pěšina, na kterou nás upozornila. Prý jim tam vracela popelnici. Od pátečního večera totiž stála u branky; nejspíš ji tam postavila paní Brookesová, aby ji vyvezli, až bude pryč, a ta Prestonová usoudila, že ulici akorát hyzdí. Každopádně má ta garáž z boku okénko, a tak do něj nakoukla. Uvnitř stálo auto, malý Brouk patřící paní Brookesové. Několik předchozích dnů prý paní Prestonová nezahlédla v domě žádné známky života, proto zaklepala na dveře, ale nikdo neotevřel. Podle svých slov od té chvíle garáž kontrolovala každý den a auto se ani nepohnulo. Když tam nahlédla ve čtvrtek ráno, počítala, že spatří i vůz Roberta Brookese – ten však byl pryč.“


  Becky udělala z prstů věžičku a opřela si o ni bradu. „A nevíte, jestli nachystali popelnici k vyvezení i tenhle týden?“


  „Ne. Paní Prestonová ji prý neviděla, ale to nic moc neznamená, jelikož byla celé úterní dopoledne pryč, takže ji Brookesová mohla odvézt tam i zpátky osobně.“


  „Bezva, dobrá práce. Povězte mi, co si o tom myslíte, Nicu?“ Becky měla na věc vlastní názor, pocházela však z myšlenkové školy Toma Douglase: nic jako špatný nápad neexistuje.


  „Říkám si, paní inspektorko, že pokud paní Brookesová ten první týden pobývala na Anglesey, jak se tam dostala bez auta?“
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  Z labyrintu myšlenek vytrhl Toma nepříjemný zvuk telefonu, jenž mu začal vibrovat na stole. Snažil se v tomto případu najít směr, jímž by se mohl vydat. Podráždění se v něm však rozplynulo, když spatřil, kdo volá.


  Leo.


  „Ahoj, Leo. Všimla sis, že jsem ti prve volal?“


  „Jo, ale kvůli tomu netelefonuju,“ odvětila a z jejího tichého hlasu a věcného tónu bylo zřejmé, že nevolá jako žena svému milenci. „Teda aspoň to není jediný důvod.“


  Samozřejmě že ne. To by pak působila, že je snadno k mání. Tom se pousmál a čekal, co se od ní dozví.


  „Mám pro tebe bohužel špatnou zprávu.“ Tom se naklonil a opřel se lokty o stůl. Pokud Leo řekla, že jde o špatnou zprávu, pak se rozhodně nebude jednat o nic triviálního.


  „Vypadá to, že se ti někdo včera v noci vloupal do chaty,“ pokračovala už laskavějším tónem. „Mrzí mě to, Tome. Je mi jasné, že je to nejspíš to poslední, cos potřeboval. Každopádně se ale podle Ellie a Maxe nespustil alarm. Určitě by ho slyšeli, protože vždycky spí s otevřenými okny. Zhruba před půlhodinou někam vyráželi, a když jeli kolem tvé chaty, připadalo jim, že je jedno okno pootevřené, a kolem poletovaly kusy papírů a nejrůznější další haraburdí. Tak to šli omrknout.“


  Ellie byla Leina sestra, která bydlela hned vedle Tomovy víkendové chaty v Cheshiru. Spolu s manželem Maxem na ni laskavě dávali pozor, když byl Tom v Manchesteru – což bylo poslední dobou skoro pořád.


  Leo však ještě neskončila.


  „Přivolali místní policii a právě dorazil tvůj starý přítel Steve. Zřejmě se rozhodl vzít si to na starost osobně, když uslyšel, o čí dům se jedná. Ellie a Max tam pořád jsou, ale nebyli si jistí, jestli ti můžou volat kvůli osobní záležitosti, když pracuješ, tak je napadlo přeptat se nejdřív mě. A já se nabídla, že ti to vyřídím.“


  Leo měla pravdu. Tohle tak Tomovi ještě scházelo. Ne že by v chatě bylo něco výjimečně cenného. Jen pár obrazů, které si svého času pořídil jeho bratr jako investice, pokud však Tom věděl, nikdo netušil, že je má, a většina lidí by při pohledu na ně dozajista nepoznala, že mají nějakou hodnotu.


  „Co ukradli, Leo? Stihl to tam Max okouknout?“


  „No, o to právě jde. Prý se mu zdá, že nic nechybí – soudě aspoň ze zběžné obhlídky. Čekal by, že seberou některé přenosnější věci, třeba ten tvůj parádní iPod nebo nějaké technické hračky z pracovny. Ale i když je jasné, že tam někdo byl – všude se povalují lejstra –, věcí, co se samy nabízely, si dotyčný ani nevšiml.“


  „A alarm nespustil, říkáš?“


  „Podle Ellie a Maxe prý ne. A určitě by ho slyšeli. Vím, že jsi ho při odjezdu zapínal, protože jsem byla s tebou. Max říkal, že od té chvíle vevnitř nebyl. Prý udělal jenom vnějškovou obhlídku, jak on říká, aby zkontroloval, jestli někde neobjeví známky nějakého problému.“


  „Nechce se mi věřit, že je alarm vadný – vždyť je zbrusu nový. Ani jsem jeho instalaci nesvěřil žádné pochybné firmě.“


  „Maxe napadlo, jestli sis nevzal domů složky nějakých svých případů – možná právě po těch šli, jelikož se zdá, že je zajímala jenom tvoje lejstra.“


  Tohle Tomovi vůbec nešlo do hlavy.


  „Pokud už si výjimečně nějaké spisy vezmu domů, vždycky je vracím hned druhý den. Občas si dělám vlastní poznámky, ale ty by nikomu jinému k ničemu nebyly.“ Odmlčel se a zvažoval, co si počít. „Poslyš, Leo, dneska tady máme docela blázinec. Mohla bys prosím tě zavolat Maxovi a požádat ho, jestli by mohl dům zabezpečit? Promluvím si se Stevem o tom alarmu, jestli třeba jeho hoši nezjistí, proč se nespustil, ale dokud se tenhle případ trochu nevyjasní, rozhodně se tam osobně nedostanu.“


  „V pohodě. Jako by se stalo. Tak zatím čau,“ odvětila Leo.


  „Počkej ještě chvíli, Leo.“ Nejradši by si nafackoval. Proč je pokaždé veškerá iniciativa na něm? „Prve jsem ti volal, abych ti řekl, že se to tady dneska nejspíš protáhne, ale kdyby ti nevadilo nakoupit pár surovin, moc rád bych se stavil a uvařil nám pozdní večeři. Co ty na to?“


  „Tak jo, platí,“ odtušila Leo navlas tímtéž tónem, jakým s ním hovořila o vloupání. Tom by v něm býval rád zaslechl stopu radosti, ale aspoň že ji ten nápad neotrávil. „Pošli mi seznam, a až přijdeš, tak přijdeš.“


  „Dobře, jakmile budu mít chvilku, pošlu ti ho esemeskou. Tak zatím.“


  Tom zavěsil a mozek mu dělal salta – přeskakoval mezi Olivií Brookesovou, vloupáním do jeho chaty a Leonorou Harrisovou.


   



  *


   



  Třebaže měl Tom na starost důležitější věci, věděl, že nebude s to se soustředit, dokud si nepromluví s přítelem Stevem Corbym, inspektorem cheshirské policie, a nevyslechne si jeho názor na to, k čemu v chatě došlo. Když ukončil telefonát s Leo, krátce spolu pohovořili a vypadalo to, že nezvaní hosté věděli, co dělají. Dovnitř vnikli tak, že vyňali tabulku skla v okně pracovny, aby nespustila kontakty, a jakmile se ocitli uvnitř, podařilo se jim alarm vyřadit z provozu. Jediným důvodem, proč se všude válely papíry, bylo to, že sklo nevrátili na místo, a minulou noc se Cheshirem prohnala menší vichřice.


  Max se naštěstí ujal úkolu objekt zabezpečit a Tom si řekl, že jakmile získá den volna, bude se muset vynasnažit se tam rozjet. Třeba se mu podaří přemluvit Leo, aby jela s ním. Aspoň by se jí tak naskytla příležitost podívat se za sestrou.


  Neměl nejmenší tušení, co mohli zloději v jeho domě hledat. Tak trochu zvráceně ho to znepokojovalo víc, než kdyby mu ukradli něco cenného. V danou chvíli však nemohl nic jiného dělat a docela se mu ulevilo, když zase přeorientoval mozek na problémy druhých.


  Otevřel dveře operačního střediska a rozhlédl se kolem dokola. Všichni vypadali zaneprázdněně a Becky právě rozmlouvala s jedním mladým konstáblem. Tvářila se vážně. Třeba došlo v případu k posunu.


  „Co se děje, Becky? Máme něco?“


  Zamračila se, zlehka přikývla a zamířila ke svému stolu. Tom šel za ní.


  „Možná o nic nejde, ale zrovna volala paní Evansová z Anglesey a nechala vzkaz. Místní policie jí dala moje číslo. Údajně by si ráda promluvila s někým výše postaveným, pokud možno s nějakou paní policistkou – to jsou prý její slova.“


  „Třeba si prostě na něco vzpomněla. Proč ten ustaraný výraz?“ zeptal se Tom.


  „Ten hovor vyřizoval Nic a podle něj to prý znělo, jako by plakala. Byla pořádně rozrušená. Nejsem ustaraná. Jenom tak přemýšlím, co ji mohlo rozbrečet. Asi bych to měla zjistit.“


  Becky se posadila ke stolu a přečetla si vzkaz, který jí Nic předal. Zvedla sluchátko a vytočila číslo. Tom se posadil naproti a poslouchal, co Becky říká, dvakrát moudrý z toho však nebyl.


  „Není třeba se rozrušovat, paní Evansová. Určitě jste neudělala vůbec nic špatného. Ne, vážně – to je v pořádku. Jen mi popište, co se dělo a o čem šla řeč.“


  Beckyina část rozmluvy se nesla v duchu dlouhých odmlk, po několika minutách však k Tomovi vzhlédla s očima navrch hlavy.


  „Udělala jste moc dobře, paní Evansová. Děkuju vám, že jste nám vše ohlásila, a ničeho se nebojte. Máte kopii té fotografie?“


  Fotografie? Že by se na ně konečně usmálo štěstí a získali snímek těch dětí?


  „Můžete mi tedy sdělit jméno osoby, která vám ji poslala – a kontakt na ni, pokud možno? To by nám nesmírně pomohlo. Ano, mám pero. I papír na psaní.“ Becky se zadívala na Toma a s drobným úsměvem zakroutila hlavou. „Ano, mám to, paní Evansová. Žádné strachy. Ne, nemusíte to opakovat. A kdybych se chtěla na něco zeptat, ještě vám zavolám. Děkuju vám a už se prosím nerozrušujte. Zachovala jste se správně.“


  Becky zavěsila a Tom se na ni s očekáváním zadíval.


  „Dejte mi dvě minutky, abych někoho zaúkolovala, a hned jsem u vás,“ prohodila Becky a odstrčila se na židli. „Musím znova navštívit Brookese. Pokud pojedete se mnou, všechno vám vypovím cestou.“ Becky chvatně zamířila k Ryanovi, jenž byl patrně jediný, kdo netelefonoval, podala mu papírek a dala mu několik spěšných pokynů, které Tom nezaslechl.


  „Můžeme?“ zeptala se, uchopila kabelku a klíče. Její pohyby byly rázné a rozhodné a k tomu z ní čišelo odhodlání, které u ní donedávna k vidění nebylo.


  „Můžeme,“odtušil Tom. Ať už paní Evansová sdělila Becky cokoliv, oči jí plály hněvem.
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  Becky se evidentně rozhodla, že řídit bude ona, a zamířila k autu, aniž by Tomovi dala možnost vyjádřit názor. Nemohl se však věčně vyhýbat tomu, aby s ní usedl do vozu, a na zdejších silnicích aspoň panoval nepatrně menší chaos než na londýnských ulicích, kde její až maniakální styl řízení zažil poprvé. Cestou mu Becky opakovala všechno, co jí pověděla paní Evansová, a každou rozhořčenou poznámku doprovázela divokým předjetím jiného auta či prudkým dupnutím na brzdy, to když jí došlo, že by neunikla čelní srážce s protijedoucím vozidlem.


  „Tak co myslíte?“ zeptala se, když mu vše převyprávěla; přestože se autům v opačném směru mnohokrát vyhnula jen taktak, nijak ji to nevyvedlo z míry.


  Tom, jenž se zoufale držel madla dveří, aby udržoval rovnováhu, doufal, že stihl postřehnout klíčové body.


  „Kromě skutečnosti, že je Brookes mizera, bych řekl, že to zní značně podezřele. Jak to chcete sehrát?“


  Becky se hryzala do spodního rtu. „Mileráda výslech povedu, připadá mi ale, že vás vnímá jako větší hrozbu než mě. Všimla jsem si, jak se na vás dívá – netuší, co se vám honí hlavou, já jsem ale jenom hloupá ženská, která mu nestojí za pozornost. Pokud se na to cítíte, asi byste ho měl zpovídat vy. Já se budu dívat a poslouchat – třeba si něčeho všimnu.“


  Tom doufal, že to řekne, nechtěl ji ale k tomu vyhecovat. Nebyl však čas celou věc dál rozebírat, neboť s jistou úlevou postřehl, že dorazili na místo určení. Vůz smykem zastavil na dolním konci Brookesovic příjezdové cesty.


  „Asi bychom zatím neměli kalit vodu informací o těch laptopech ani o těch pasech,“ nadhodila Becky. „Chci jasně vidět, jak zareaguje, až mu povíme, co mi řekla ta Evansová.“


  Tom souhlasně pokýval hlavou, načež se od vozu vydali po cestičce k domu. Zničehonic se ozval drásavý zvuk kovu skřípajícího o cosi pevného.


  „Bože – ten skřípot se mi zaryl až do morku kostí. Co to sakra je?“ svraštila Becky tvář.


  „Vypadá to, že si soused tak docela neví rady s tím rypadlem, co řídí,“ odtušil Tom s úsměvem. Dotyčný patrně usoudil, že ušetří tím, když si sám udělá práci, kterou by bylo lepší přenechat odborníkům. Odvedle se ozvalo hlasité zaklení a hluk stroje náhle ustal. Vypadalo to, že rypadlo vypovědělo službu.


  Už pár vteřin po zaklepání na dveře jim Robert otevřel, jako by čekal, že někdo přijde. Vypadal opravdu úděsně.


  „Máte nějaké zprávy?“ zeptal se. Oči měl otupělé a bez života a Tom z nich nedokázal vyčíst, co vyjadřují.


  „Nejsem si jistý, pane. Vaši ženu ani děti jsme bohužel nenašli. Došlo však k jistému vývoji událostí.“


  Robert otevřel dveře dokořán a pokynul jim, ať vstoupí. V obličeji už měl opět zachmuřený výraz – Tom pochopil, že se tak tváří poměrně běžně – a bradu sklopenou k hrudi. Když se na Toma zadíval, jen zvedl oči a v tom výrazu se zračilo cosi děsuplného.


  Robert stál uprostřed předsíně, aniž by jim naznačil, že mají jít dál nebo se posadit, pouze za nimi neprodyšně zavřel dveře, jelikož se rypadlo znovu dalo do práce.


  „Nuže?“ nadhodil.


  „Dnes brzo ráno jste se rozjel za paní Evansovou do toho penzionu na Anglesey,“ konstatoval Tom.


  Robert si strčil ruce do kapes kalhot a ležérně se opřel o zeď. „To už jste přece věděli. Od té doby jsme spolu mluvili.“


  „To vím, pane Brookesi. Ale mohl byste nám prosím prozradit, co jste paní Evansové říkal?“


  Tom si všiml, že Robertovi lehce strnulo tělo. Patrně vytušil, že už toho vědí víc než prve.


  „Chtěl jsem zjistit, proč tvrdila, že jsem Olivii před deseti dny navštívil, když jsem s jistotou věděl, že tomu tak nebylo. Potvrdila mi, že mě nikdy předtím nespatřila.“


  „Ona však neviděla, co je ten host zač. Nikdo je nepředstavil.“


  „Nikdo je sice nepředstavil, pane šéfinspektore, je to však klasická paní domácí. Viděla přesně, kdo přijel na návštěvu – a ví, že jsem to nebyl já.“


  „Aha. A copak vám ještě řekla?“


  „Jak to myslíte?“ snažil se Robert vypadat nechápavě, leč marně.


  „Ale no tak, pane Brookesi. Přestaňte to na nás hrát. Řekla nám, že ten, kdo se vydával za Roberta Brookese, přenocoval v pokoji vaší ženy. A vám to řekla jakbysmet, nebo ne? Nešlo o návštěvu některého z dalších hostů. Byla to návštěva vaší ženy.“


  Robertova ústa se změnila v tvrdou linku a ležérní postoj vystřídala vzdorovitá póza – nohy rozkročené, paže založené.


  „A čekali jste snad, že to budu opakovat? Čekali jste, že přiznám, že s mou ženou zřejmě spal někdo jiný?“


  „Pokud tomu tak bylo, tak popravdě řečeno ano,“ odvětil Tom. „Tvrdíte, že chcete, aby se vaše žena a děti našly, nezdá se vám tudíž, že šlo o dost podstatnou informaci?“


  Robert neodpověděl.


  „Nejenže jste nám to zamlčel, ale rovněž jste požádal paní Evansovou, ať nám nic neříká. Vlastně jste jí dle jejích slov vyhrožoval.“


  Robert se ušklíbl. „Jaképak vyhrožování, šéfinspektore. Poprosil jsem ji, ať o tom pomlčí. Chtěl jsem chránit Oliviinu pověst.“


  „Hrozil jste paní Evansové, že přijde o živobytí. Fyzické násilí není jedinou formou zastrašování, pane Brookesi, a děsit ji, že její podnik očerníte na všech recenzních webových stránkách, kde ji objevuje většina zákazníků, a označíte jej za ‚vykřičený dům‘, což jsou bezpochyby její slova, nikoliv vaše, byla od vás podlost.“


  Robert přeskočil pohledem z Toma na Becky a zpátky. Nic však neřekl.


  „Jak dlouho víte, že má vaše žena poměr? A jak moc vás to rozhněvalo?“


  „Žádný poměr nemá. To ona by se…“ zarazil se Robert v půli věty.


  „Chtěl jste říct ‚To ona by se neodvážila‘, pane Brookesi?“ zeptal se Tom.


  Robert zvedl ruku a podrbal se na hlavě. Tom věděl, že je vynervovaný. Otevřel spis v ruce a vytáhl z něj fotografii, zatím ji však držel lícem dolů.


  „Možná jste paní Evansovou přiměl, aby nám řekla, že se dopustila chyby. Možná se vám dokonce podařilo přesvědčit sebe sama, že se opravdu spletla a že dotyčný navštívil pokoj jiného hosta. V jednom jste však pravdu měl. Skutečně se pokradmu dívala, kdo to stoupá po jejím schodišti. Prozradila nám něco, co si vám říct netroufla – že muž, který přenocoval v pokoji vaší ženy, byl nebělošského etnického původu. Nebyla si úplně jistá, odkud mohl pocházet – buďto z Blízkého východu, nebo míšenec, odhadovala. Co vy na to? Netušíte, o koho by se mohlo jednat?“


  Robert zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že ne. Podle mě si vymýšlí další a další nesmysly.“


  Tom otočil fotografii, kterou mu cestou předala Becky.


  „Poznáváte tohohle člověka, pane Brookesi?“ otázal se.


  Robert se na snímek zadíval a rty se mu změnily v úzkou linku.


  „Ano.“


  „Mohl byste nám laskavě sdělit, o koho se podle vás jedná?“


  Robert chvíli mlčel, a když promluvil, zdálo se, že hovoří s velkými obtížemi.


  „Je to Danuš Džahander.“ Upřel na Toma chladný, prázdný pohled. „Proč mi ukazujete jeho fotku?“


  „Jak dobře jste Danuše Džahandera znal?“ vyzvídal Tom.


  Robert zavrtěl hlavou.


  „Nikdy jsem se s tím chlapem nesetkal. Ale viděl jsem jeho snímek. Když jsem poznal Olivii, byl byt jeho fotek plný. Jak ve svatyni to tam vypadalo.“


  „A vy jste ten byt od manželky koupil – je to tak, že?“ zeptal se Tom.


  „Ano, tak jsme se poznali.“


  „Vypadá to ale, že jste všichni tři chodili na Manchesterskou univerzitu – právě tam se vaše žena seznámila s panem Džahanderem. Nepoznal jste se s nimi tam?“


  Robert zkřivil jeden koutek úst do jízlivého šklebu.


  „Máte ponětí, kolik studentů chodí na Manchesterskou univerzitu, šéfinspektore? Byl jsem exot – blázen do počítačů. Člověk se ze mě stal, až když jsem začal pracovat a uvědomil si, že pokud chci v tomhle životě něčeho dosáhnout, budu zřejmě muset komunikovat. A pak jsem potkal Olivii a ona mě změnila v rodinný typ, jímž jsem teď. A proč se mě vůbec vyptáváte na Džahandera? Ten už je dávno pryč.“


  „Překvapilo by vás, kdybych vám řekl, že právě Danuš Džahander byl patrně mužem, jenž vaši ženu navštívil na Anglesey?“


  Napětí v Robertově tváři jako by se rozplynulo a Tom v jeho očích zahlédl cosi jako pobavení.


  „Je vám to k smíchu, pane?“


  Robert sklopil zrak.


  „Vůbec to není k smíchu. Ne. Zmizel však před mnoha lety. Od té doby o něm nikdo neslyšel, pokud vím. Proto by se jen sotva zčistajasna objevil zrovna na Anglesey, ne?“


  „Úplně nezmizel. Prý s ním byl tak trochu v kontaktu jeho bratr.“


  Robert prudce zvedl hlavu. Takovouto informaci očividně vůbec nečekal. Přimhouřil oči, nic však neřekl.


  „A ještě něco bychom s vámi rádi probrali. Mohli bychom se posadit?“ zeptal se Tom.


  Robert zavrtěl hlavou. „Není třeba. Klidně postojím. Mluvte.“


  „Dobře – povězte mi o těch vašich výletech na Anglesey. Kolikrát jste tam byli a kde jste bydleli?“


  Robert si přes našpulené rty dlouze odfoukl, jako by otázku považoval za bezpředmětnou.


  „Jezdíme tam už roky. Bydlívali jsme v jednom penzionu v Moelfre. Někdy jsem jel s nimi, jindy jela Olivia sama s dětmi, pokud jsem měl zrovna práci. Bylo to tam pro ni bezpečné. Majitelka už nás dobře znala.“


  „A teď mi ještě jednou řekněte, proč jste místo toho začali jezdit do penzionu v Cemaes Bay?“


  „Už jsem vám to všechno bezpochyby vykládal – když loni po letních prázdninách chtěla Olivia zarezervovat říjnový termín, ozval se jí vzkaz na záznamníku, že kvůli nemoci bude penzion delší dobu zavřený. Dokonce mi telefon podala, abych si to sám poslechl. Byl to hlas, který jsme nepoznávali, tak jsme usoudili, že to asi mluví ta nemocná majitelka. Olivia se trochu porozhlédla a našla ten nový podnik. Prověřil jsem si ho přes internet a v létě jsem tam měl jet s nimi.“


  „Takže Olivia se tam bez vás vypravila celkem třikrát – v říjnu, o Velikonocích a minulý týden – a vy jste tam poprvé byl až v sobotu brzo ráno? Je to tak?“


  „Ano. To všechno už jsem vám řekl.“


  „A jmenoval se ten penzion v Moelfre Oak Cottage?“ zeptal se Tom.


  „Nevzpomínám si, že bych vám říkal i tohle, ale ano, jmenoval.“


  „Neřekl jste nám to, pane Brookesi. Nechali jsme místní policii prověřit různé možnosti a ta nám to potvrdila.“


  „Tak proč se mě na to potom ptáte?“


  „Překvapilo by vás, kdybych vám řekl, že ten penzion normálně funguje a že byla paní majitelka zklamaná, když vaše žena rezervaci na letošek zrušila? Vůbec nemocná nebyla a podle všeho kypí zdravím jako obyčejně.“


  Robert svraštil obočí.


  „Třeba na příjem rezervací změnila názor – to je možné, ne?“


  „Anebo třeba vaše žena potřebovala změnit penzion, aby si tam mohla pozvat milence. Kdyby vás už majitelka znala, nedalo by se to uskutečnit.“


  „To je absurdní nápad,“ odfrkl si Robert.


  „Skutečně? Rovněž jsme se od paní Evansové dozvěděli, že měla fotografii vaší ženy a že jste si ji vzal. Dobře víte, že nemáme žádné snímky vaší ženy ani dětí a že velmi usilovně hledáme něco, co bychom mohli poskytnout tisku. Proč jste před námi tu fotku zatajil?“


  Robert vypadal čím dál víc nesvůj a zdálo se, že nemá odpověď. Zabodl oči do podlahy.


  „Tak nám tu fotografii teď prosím přineste. Rádi bychom si ji odvezli a okopírovali si ji. Vrátíme vám ji, jakmile to půjde.“


  Když Robert zvedl hlavu, výraz v jeho tváři Toma šokoval. Oči měl přimhouřené a ústa ještě sevřenější. Jeho hlas zněl tiše, leč nevlídně.


  „Už tu fotku nemám. Roztrhal jsem ji.“
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  Robert měl pocit, že ti policisté snad nikdy neodejdou. Nechal je stát v hale, nic tím však nezískal. Šéfinspektor jen stěží přemáhal hněv, když mu Robert oznámil, že fotografii zničil, a ta inspektorka Robinsonová si ho prohlížela, jako by šlo o nějaký organismus na Petriho misce.


  Z kuchyňského stolu sebral klíče a zamířil do své pracovny, spustil počítač, kolem nějž prošel, zastavil se u knihovny a čekal, až naběhne operační systém. Tušil, že nemá času nazbyt. Odšoupl několik knížek na stranu, odchlípl falešnou zadní stěnu knihovny a vytáhl ze skrýše pouzdro na dokumenty potažené kůží – tam bylo schované ode dne, kdy se do domu nastěhovali. Hranou dlaně překližku opět zatloukl a pak vrátil na původní místo i knihy. Pouzdro na dokumenty si strčil do tašky a vzal si telefon.


  „Prosil bych taxi. Mohlo by mě vyzvednout za dvacet minut před kostelem svatého Petra na Broom Road?“ Odmlčel se. „Jmenuju se Paul Brown. Děkuju vám.“


  Nervózně se zadíval na hodinky, klikl na ikonu v levé dolní části monitoru a nato se otevřelo okno videopřehrávače. Jen se chtěl ještě naposledy podívat. Byla tam: chodila po kuchyni, dělala běžné všední věci, uklízela nádobí z myčky, vařila čaj. Byla tak nádherná. Nevěděl, zda přenese přes srdce, když tento soubor smaže – i všechny podobné v počítači –, bylo mu však jasné, že nemá na vybranou.


  Zničehonic kdesi zajiskřilo a obrazovka zčernala.


  Co se to…?


  Natáhl se k lampičce a stiskl vypínač. Nic. Zřejmě vypadla pojistka. Hergot.


  Robert chvátal do kuchyně a chvíli zápolil s dveřmi do garáže. Protáhl se kolem kapoty Oliviina vozu k pojistkové skříni a nakoukl dovnitř. Všechny spínače byly nahoře.


  „Krucinál,“ hlesl. „To musí vypadnout proud zrovna dneska a v téhle době?“


  Řekl si, že se přesvědčí, zda je bez proudu celá ulice, anebo jenom jejich dům. Tohle bylo to poslední, co potřeboval, a skoro cítil, jak mu stoupá krevní tlak.


  Rozrazil vstupní dveře a po příjezdové cestě vyšel do ulice. Zastavil se, ruce dal v bok a rozhlížel se kolem dokola, zda se ještě někdo jiný netváří zaraženě. Aspoň že to rypadlo odvedle poprvé za celý víkend utichlo.


  Pak zahlédl souseda, jak kouká do díry, kterou vyhloubil – jednu ruku měl v bok a druhou se drbal na hlavě –, a tak na něj zavolal.


  „Taky u vás teď vypadl proud, nebo je to jenom u mě?“


  „Sakra práce. Tak vás to taky odřízlo, jo? Omlouvám se, příteli. Bohužel je to moje vina. Jak se vůbec máte? Už se něco ví o Olivii? Tohle vám asi ještě tak chybělo. Fakt mě to moc mrzí.“


  Robert ucítil, že v něm napětí exploduje jako přeplněný balon, a rázným krokem zamířil po cestičce k sousedovi.


  „Jak to myslíte, že je to vaše vina? Co jste to doprdele udělal, vy kreténe?“


  Soused se na něj překvapeně podíval.


  „Uklidněte se, Roberte. Zřejmě jsem nechtěně přesekl elektrické vedení. Donna už tam volá. Určitě to začnou přednostně řešit. Omlouvám se za potíže. Zvlášť teď.“


  O Olivii zřejmě nevyhnutelně věděla celá ulice – postarali se o to policisté, kteří ráno chodili od domu k domu. Sakra. Tohohle přiblblého souseda neměl zrovna v lásce nikdy, ale teď by ho nejradši chytil pod krkem a zardousil.


  „Máte vůbec ponětí, jak je důležité, abych měl teď – právě v tuhle chvíli – počítač připojený k internetu?“ zařval. Nemohl si nevšimnout úleku v sousedově obličeji, ale hned vzápětí ho vystřídal bojovný výraz.


  „Přestaňte na mě hulákat. Byla to nešťastná náhoda, nic víc. Řevem se nic nespraví.“


  „Imbecile jeden blbá!“ křikl Robert a zamířil zpět k domu.


  Jeho soused však chtěl mít poslední slovo, popošel o dva kroky za Robertem, pak se zastavil a houkl: „No tak pardon! Nebýt toho, že ty vaše zdivočelé cypřiše vyhnaly kořeny, které mi dočista zničily příjezdovou cestu, nic z tohohle se nemuselo stát. Ale já nikdy ani neceknul. Ježíšmarjá – ani mě nepřekvapuje, že měla Olivia problémy.“


  Robert se otočil jak na obrtlíku a měl nesmírné pokušení vyrazit tomu chlapovi zuby, ze dveří však celé scéně s ústy dokořán přihlížela Donna. Kdyby rozpoutal rvačku, bezpochyby by okamžitě zavolala na policii a vzhledem k tomu, že jeden od nich seděl přímo v ulici a celému spektáklu z auta přihlížel, ani by jim moc dlouho netrvalo sem přispěchat. Na tohle neměl čas. Beze slova se opět obrátil na podpatku a dusal zpátky do domu.


  Schody bral po dvou. Vřítil se do své ložnice, cestou popadl v pokoji pro hosty další tašku a šlapal přitom po Oliviiných šatech, které byly roztroušené po podlaze. Vytahoval šuplíky a bral si z nich to nejnezbytnější, co bude potřebovat. Věděl, že po opuštění města nebude moci používat kreditní kartu, takže si cestou bude muset vybrat maximum ze všech čtyř karet. To by mu mělo na nějakou dobu vydržet. Nechá se odvézt taxíkem do kanceláře a štípne nějaké auto z tamního vozového parku. Do pondělka nikomu chybět nebude a možná ani pak ne. Napíše je na někoho, kdo je zrovna na dovolené.


  Uchopil fotografii, kterou strhl paní Evansové ze zdi. Už ji sice nepotřeboval, nehodlal ji tu však nechat policii napospas.


  Jakmile zosnoval plán, zničehonic byl klidný. Zbývá už jen ten počítač. Ale když se nad tím tak zamyslel, nenacházelo se v něm vlastně nic, co by ho z něčeho usvědčovalo. Policie to nepochopí, ale to je její problém.


  Dvě minuty nato už byl sbalený a tentam – vyšel dveřmi na terasu, pak to vzal zahradou za domem a přes plot zmizel v polích.
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  Neděle byla pro Toma Douglase prostě jen jedním z dnů v týdnu. Víkendy nikdy nepovažoval za nic mimořádného, jelikož zločinci rozhodně nemívají ve zvyku o sobotách a nedělích odpočívat, a tak už byl v půl osmé ráno opět v operačním středisku.


  Bývalo by se mu hodilo rozjet se do Cheshiru a zjistit, co se to přesně stalo na jeho chatě, jenže Olivia Brookesová i se svými třemi dětmi byla dosud nezvěstná a na celém případu bylo cosi, co se mu ani trochu nepozdávalo. Po skončení včerejší směny, která mu připadala nekonečná, se zastavil u Leo a kvůli tomu se teď cítil ještě unavenější a otrávenější. Na jednu stranu byla vzhledem k tomu, co se odehrálo na chatě, soucit sám a nabídla se, že se tam ještě dnes rozjede a trochu to tam místo něj dá do pořádku. Na druhou však Tom netoužil po ničem jiném než si s ní vlézt do postele, pomilovat se a celou noc spát jako dudek vedle jejího nahého těla. A na kratičký okamžik nabyl pocitu, že to mezi nimi přece jen někam spěje.


  Koupila jednoduché suroviny, které potřeboval na kuře v mascarpone a omáčce z bílého vína – jídlo, které dokázal ukuchtit během pár minut, a při vaření si vždycky odpočinul. Moc se mu líbil její podkrovní byt: jeho otevřenost, teplo holých cihel tvořících jednu stěnu i bytelné trámy, které vše podpíraly. Tato renovace v jednom z mnoha přebudovaných starých manchesterských skladišť měla opravdu styl a Leo příbytku postupně vtiskávala svoji osobitost.


  A tak se pustil do vaření a současně si s ní povídal – Leo seděla schoulená na pohovce a sklenka červeného, již držela v ruce, jí téměř dokonale ladila s tmavým odstínem rtěnky. Měl pocit, že od chvíle, co Leo poznal, si ještě nikdy neoblékla nic barevného. Vždycky nosila jen černou a bílou, ovšem v naprosto úžasných kombinacích. Barevnost všemu vždy dodávala pouze rtěnka, tu a tam i masivní rudý náhrdelník, případně tmavorudý lak na nehtech na nohou, nikdy však na rukou. Pro tento večer zvolila přiléhavé bílé kalhoty a černobíle pruhovanou blůzu bez rukávů, která byla sice splývavá, ale současně se jí při pohybu jaksi dařilo obepínat jí postavu. Dlouhé ebenové vlasy měla dnes vlnité, tak jak to měla nejraději, a věnovala mu veškerou pozornost, zatímco Tom restoval kuře na olivovém oleji a líčil jí svůj den.


  „A co ti říká instinkt, Tome? Zapomeň na chvíli na důkazy. Většinou umíš skvěle nahlédnout pod povrch,“ řekla Leo.


  „Na Robertu Brookesovi mi něco bytostně nehraje. Teda abych pravdu řekl, tak nejen na Robertovi. Na celé té situaci. S Olivií – tou pohřešovanou – jsem se poznal už před devíti lety.“ Tom jí přiblížil svá minulá setkání s Olivií a její rodinou a současně přilil do pánve bílé víno, přihodil pár bobkových listů a začal sekat estragon. „Potíž je v tom, že jsem nikdy nevěřil, že by její rodiče zemřeli nešťastnou náhodou. A nevěřila tomu ani Olivia.“


  „A co jsi s tím tedy dělal?“ vyzvídala Leo, nikoliv nepřípadně.


  „Nic.“ Zahlédl, jak se zachmuřila, a došlo mu, že takhle nemluví ten Tom Douglas, jakého Leo zná. „Hele, já to zkoušel. Jenže podle toho, co jsme zjistili, nemohl kromě Olivie na jejich smrti nikdo nijak vydělat. A Olivia byla zdrcená. Právě ona nejhlasitěji ze všech prohlašovala, že nemohlo jít o nešťastnou náhodu. Pořád dokola opakovala, že byl její otec alarmy přímo posedlý. A měla pravdu. Poplašné zařízení proti vloupání bylo prvotřídní a detektorů kouře měli v domě víc, než jsem kdy na jednom místě viděl.“


  Tom přilil kuřecí vývar a všechno promíchal.


  „Při ohledání místa činu se nic nenašlo. Poplašné zařízení bylo vypnuté, což podle Olivie nebylo nic neobvyklého, když byli doma. Po násilném vniknutí však nikde nebylo ani stopy. Museli jsme to odložit.“


  „A byla Olivia už tou dobou vdaná?“ zeptala se Leo.


  „Ne. Zrovna se seznámila s Robertem, ten však čekal v jejím starém bytě a zavolal jí, aby zjistil, kde se zdržela. Místo ní jsem mu to tehdy zvedl já. Když jsem mu řekl, co se stalo, ihned přijel, aby jí případně nějak pomohl.“


  Nato usoudil, že už omáčka dostatečně zhoustla, a tak do ní vmíchal mascarpone a okořenil ji estragonem a špetkou černého pepře.


  „Z nějakého důvodu jsem s tím nebyl spokojený. Přemítali jsme, jestli v tom třeba nemá prsty ten její íránský přítel, nenašli jsme ale nic, co by tuhle teorii potvrzovalo, a nikdo beztak nevěděl, kam se poděl.“


  Tom věděl, že Leo fascinuje všechno, co souvisí s jeho prací, zvlášť od chvíle, kdy se rozhodla vrátit se na univerzitu. Když se poznali, byla Leo osobní kouč – a byla opravdu výborná –, a to přesto, anebo možná právě proto, že byla od přírody odměřená a že se dokázala upozadit a nahlížet věci bez emocí. Skutečnost, že to platilo i pro její život, pročež působila chladně a rezervovaně, byla vedlejší. Leo se však konečně nechala přesvědčit, aby si vzala peníze, které jí nabízela sestra – tolik, aby za to mohla absolvovat vysokou školu –, a pustila se do studia psychologie. Už dříve se rozhodla, že by chtěla být forenzní psycholožka, ačkoliv jí k dosažení tohoto cíle zbývalo ještě mnoho let studia. Možná právě proto vždy s oblibou Tomovi naslouchala a snažila se lépe pochopit, jak uvažují zločinci. Večeře už však byla hotová a on chtěl mít na chvíli klid.


  „Tak to by stačilo. Dost už o práci – dobrou chuť.“


  Leo nedočkavě vyskočila z gauče. Vařila sice nerada, zato rozhodně ráda jedla. Podívala se nejprve na svůj talíř, pak na Toma, tvář jí prozářil neřestný úsměv, a když uchopila vidličku a nůž, zlehka se k němu naklonila.


  „Ty jsi stejně nejlepší, Tome Douglasi. Mnohem víc než jenom hezká tvářička.“


  Takhle mu ještě nikdy nikdo neřekl, jestliže však rozdávala komplimenty, s potěšením je přijímal.


  Konverzace při jídle se nesla v odlehčeném duchu. Leo vykládala, jak strávila celý den marným pátráním po lampě, která by se ideálně hodila do kouta obýváku, a vzhledem k Tomovu zděšenému výrazu nad takovým marněním času si jej dobírala za jeho postoj k nakupování obecně, ale zejména k nakupování nábytku. Tom se nikdy netajil skutečností, že o bytové architektuře nemá ani šajn a že si zaplatil firmu, aby mu dům tady v Manchesteru i chatu v Cheshiru zařídila. Jí to připadalo šílené, jelikož každičký kousek nábytku ve svém bytě si vybírala s nesmírnou pečlivostí.


  Nadále spolu přátelsky žertovali, a jak tak Tom naslouchal jejímu hebkému hlasu a smíchu bublajícímu pod povrchem, cítil, že ho starosti dne opouštějí. Nevyhnutelně přišla řeč i na vloupání do jeho chatky, ale jelikož mu Leo přislíbila, že tam ráno sjede, dokázal toto téma vypudit dočasně z hlavy.


  V pozadí tiše hrála hudba. Ani nepostřehl, kdo to zpívá, hlasy však zněly vlídně a konejšivě. Jedna skladba ho zaujala. Už ji zaslechl někdy dřív, bylo to však kdysi dávno a ten hlas byl podmanivý.


  „Kdo je to, Leo?“


  „Judy Tzukeová. Ta písnička se jmenuje Stay With Me Till Dawn. Vím, že je fakt hodně stará, byla to ale úplně nejoblíbenější skladba mojí mámy. Vždycky si ji zpívala při mytí nádobí.“


  Název Zůstaň u mě až do svítání vzal Tomovi dech, býval by si rád myslel, že má znamenat něco víc, tak nějak ovšem tušil, jak večer skončí. Nejspíš podobně jako každý předchozí, který spolu strávili. Přitažlivostí to mezi nimi notně jiskřilo. Při každičkém doteku projížděly Tomovi tělem vlny napětí a byl si jistý, že stejně to cítí i Leo. V posledním okamžiku se však pokaždé odtáhla.


  Chtě nechtě se zvedl z gauče a chystal se k odchodu. Vtom ale Leo natáhla ruku a uchopila ho za paži.


  „Zůstaň, Tome,“ řekla.


  Shlédl na ni, vztáhl k ní druhou ruku a navinul si na prsty silný pramen jejích hedvábných vlasů.


  „A co zítra?“ zeptal se.


  Leo jen pokrčila rameny a Tom cítil, že onu chvilkovou slabost u ní opět překryl pancíř, jímž se obrnila. Věděl, co to znamená. Mohl s ní promilovat celou noc, zaplést se ještě hlouběji do jejích osidel, a přesto by zítra bylo všechno tak, jako by k ničemu nedošlo. Jako by zase byli jen přátelé a to, že u ní občas přenocoval, jako by byl jen Lein rozmar. Nebylo to poprvé, co mu nabídla, aby zůstal, ale byť to bylo lákavé, dařilo se mu odolávat. Zatím.


  Sehnul se, přejel jí rty po čele, rukou jí zvedl bradu a něžně ji políbil na ústa. Nato spíš vycítil, než uslyšel lehké zasténání a Leo na vteřinku zavřela oči. Nachýlila se k němu, on jí vsunul ruce pod lokty a postavil ji na nohy. Celým svým dlouhým štíhlým tělem se k němu přivinula.


  „Co zítra?“ zeptal se znovu, rty blízko jejího ucha.


  Ucítil, jak jí mírně strnula záda.


  „Na nějaké zítra já nehraju. To přece víš.“


  Neměl jinou možnost než ji pustit. Něco se však musí brzo stát. Rychle to začínalo být nesnesitelné. Kdyby podlehl, a Bůh ví, že by chtěl, navždy už by tenhle vztah zůstal nevyvážený a navrch by v něm měla Leo. Bude muset počkat, až bude opravdu připravená, anebo to ukončit, třebaže by to bylo velmi těžké.


  A tak ho teď ve slunečném nedělním ránu zmáhal bolestný pocit zmaru a hlavou mu táhla myšlenka, že je – právem či neprávem – beznadějně zamilovaný do ženy, která se nikdy nezaváže k ničemu víc než jen k jediné noci.


  „Dobrýtro, šéfe. Vypadá to, že jste duchem někde úplně jinde. Jakou jste měl noc, dobrou?“ Tom s žuchnutím spadl zpátky na zem. Mohlo ho napadnout, že i Becky dorazí velmi brzy, a když se opět vrátil do reality, s potěšením kvitoval, že už se u Becky opět částečně začíná projevovat přirozeně energická nátura a mírně přidrzlé chování.


  „Spíš takovou zmatenou, popravdě řečeno. Dumal jsem nad vším, co jsme vypátrali, a nějak nevím, co si o Robertu Brookesovi a celé situaci mám myslet. Pokud se domáknul, že jeho žena spí s jiným, možná je to ten typ rapla, který by jí mohl vážně ublížit. Jenže pokud by tomu tak bylo, kde jsou potom děti? Mohli bychom prověřit, jestli nemá nějaké další nemovitosti – protože pokud nejsou už všichni mrtví, mohl by je někde schovávat.“


  „Co si myslím já, víte. Netuším jak, kdy ani proč, ale podle mě ji zabil. Jenom doufám, že děti jsou v pořádku.“


  Zatímco Becky hovořila, místnost se pozvolna plnila, většina lidí mířících ke svým stolům ještě zívala. Všichni věděli, že dokud se děti nenajdou, čeká je pár pořádně dlouhých směn. Zapínaly se počítače, kontrolovala se pošta. Operační středisko se opět pomalu probouzelo k životu.


  Koutkem oka Tom zahlédl, jak Ryan Tippetts zapumpoval rukou. „Jo,“ zvolal.


  Vytáhl cosi z tiskárny a s úsměvem zamířil k Tomovi. Ten si všiml, že se na papíře, jímž konstábl mává, skví fotka.


  „Šéfinspektore Douglasi. Jako vždy se kvalitní policejní práce vyplatila.“ Z jeho výrazu čišelo sebeuspokojení.


  Tom jen přikývl a čekal, pochyboval totiž, že by Ryan cokoliv udělal z vlastní iniciativy.


  „Skoro celé včerejší odpoledne jsem se snažil spojit se ženou, která pořídila tu fotku naší Olivie na Anglesey.“ Ryan zlehka pokyvoval hlavou a natáčel se ze strany na stranu, jako by hrál pro obecenstvo.


  Tomovi připadal jako vyzáblá obdoba psíka s kývací hlavou, jakého mívají některá auta za zadním sklem.


  „A?“ pobídl ho Tom.


  „Vypadá to, že se na mě konečně usmálo štěstí.“


  Ryan jim snímek ukázal.


  Tom a Becky se na něj zadívali a pak na Ryana.


  „Není to zrovna nejlepší fotka na světě, jak sami vidíte. Olivia se odvracela, aby na ní nebyla – tak to aspoň říkala ta ženská, co ji pořídila –, ale jsou jí vidět tak tři čtvrtiny obličeje. Dost na to, aby ji někdo poznal. Takže ji můžeme předat tisku, ne?“


  S očima upřenýma na Ryanovu samolibou tvář natáhl Tom po snímku ruku. Pohlédl na něj, aby si potvrdil, co už věděl.


  „Ryane, myslím si správně, že jste se mnou Olivii Brookesovou zhruba před devíti lety navštívil, a pak znova před dvěma lety se superintendantkou Stanleyovou?“


  „Jo – vypadá to, že je tahle rodina furt v průseru, co?“


  „Koukněte se na tu fotku, Ryane. Je tohle Olivia Brookesová?“ zeptal se Tom.


  „No, podle té ženské, co ji pořídila, ano. Tuhle poslala majitelce penzionu a tuhle Robert Brookes čmajznul.“


  Ryan se začínal tvářit trochu zmateně – očividně stále ještě nechápal, kam se poděl vítr z jeho plachet.


  „Je tohle ta žena, se kterou jste se setkal před dvěma lety, konstáble Tippettsi? Podívejte se znova.“ Tom už sotva přemáhal hněv.


  „No, když o tom teď mluvíte, tak vypadá trochu jinak – ale ženské se přece neustále zkrášlují, aby vypadaly jinak, ne?“


  Tom se znechuceně odvrátil.


  „Vezměte si klíče, Becky. Nemám ponětí, co je tahle osoba zač, ale i po devíti letech vám můžu bez sebemenších pochybností říct, že Olivia Brookesová to rozhodně není.“
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  V operačním středisku to šumělo teoriemi a Becky požádala Toma, aby zůstal a instruoval tým, ona prý zatím zajede za Robertem. Potřebovala potvrzení, že je tento snímek kopií fotky, kterou Robert sebral paní Evansové, a rovněž se ho potřebovala zeptat, zda ví, co je ta žena zač, a proč se patrně vydává za Olivii. A hlavně proč jim o tom u všech všudy nic neřekl? Aspoň už teď chápala, proč Roberta manželčina domnělá nevěra víc nerozrušila. Pokud tou ženou v penzionu nebyla Olivia, co na tom záleželo, kdo ji přijel navštívit?


  Robert Brookes toho před nimi skrýval až příliš, a jakmile se dozvědí, pod jakými záminkami jim část faktů zatajil, rozhodnou se, jak postupovat dál. Možná už bude načase Brookese formálně vyslechnout. Neměli toho zatím v ruce tolik, aby ho mohli zatknout, takže může kdykoliv odjet – a Becky nepochybovala o tom, že této možnosti Robert Brookes využije. Hodlala se mu však dostat na kobylku. Ať už provedl cokoliv, rozhodně mu to jen tak neprojde.


  Tak dobře se Becky necítila už několik měsíců. Ten hloupý, absurdní vztah s Peterem Hunterem ji šeredně poznamenal, a když už teď byla jakžtakž s to vnímat věci v kontextu, uvědomila si, že ji spíš znepokojuje to, že se nechala lapit jako mladá naivka do odvěké pasti staršího, vlivného muže, než skutečnost, že jí dal kopačky. A tak mladá už taky není. Měla mít rozum, za svou lehkověrnost se styděla.


  Tom jí včera pomohl. Nikoho hned nesoudil, snad proto, že hříchy obyčejných smrtelníků byly téměř ničím v porovnání s ničemnostmi, jaké museli řešit v rámci svého povolání.


  Cestou k domu Roberta Brookese Becky přemýšlela o tom Tomovi, jakého poznala před mnoha lety, kdy byl vrchním vyšetřovatelem v případu Huga Fletchera. Když tehdy u Metropolitní policie vstupoval do řad jejich týmu, působil zasmušile a Becky se mohla pouze domýšlet, že je za tím jeho nedávný rozvod. Pracoval však s nesmírným zápalem a celý tým uměl vyhecovat. Postupem času ovšem jeho zasmušilost nevyprchala, kdežto zápal ano. Začínala si u něj všímat lehkého náznaku cynismu, který v sobě dřív nemíval a který nikdy zcela nepochopila – možná se však na něm podepsala skutečnost, že nedokázal vyřešit jeden ostře sledovaný případ. Dobrou zprávou bylo, že se zdálo, jako by se starý Tom vrátil. Někdejší rozčarování jako by se vypařilo a k práci opět přistupoval se stejným zaujetím jako dřív.


  Proč jen se nemohla zamilovat do Toma?


  Becky si tiše odfrkla. To by bylo až moc snadné. Proč se zamilovat do vysokého, hezkého, svobodného chlapa, kterému očividně záleží na ostatních, když můžeš mít ženatého sukničkáře středních let, jehož jediným zájmem je patrně uspokojovat vlastní ego?


  Zabočila do úzké ulice lemované stromy vedoucí k domu Brookesových. Díky osobitému stylu každé nemovitosti i tomu, že na svých parcelách stály v mírně odlišných úhlech vůči úzké, klikaté silnici, patřila tahle ulice na předměstí k těm zajímavějším. Byť se však jednalo o půvabnou lokalitu, při pomyšlení, že opět stane Robertu Brookesovi tváří v tvář, se Becky mírně zachvěla. Zajela na příjezdovou cestičku a v duchu se musela oklepat.


  Třebaže včera několik sousedů vypovědělo, že v prostorné cihlové garáži přiléhající k domu obyčejně parkují obě auta Brookesových, stál Robertův jaguár dosud na cestičce. Potěšilo ji, že dnes neslyší příšerný rachot rypadla, byť zahlédla, že stroj dosud stojí před domem u sousedů. Snad se rozhodli dodržovat nedělní dopolední klid.


  Už předem se z vysílačky dozvěděla, že se Olivia Brookesová v průběhu noci nevrátila, a tak otevřela dveře vozu. Všude byl takový klid. Doléhalo k ní pouze cvrlikání ptáků na stromech a vzdálený hukot sekačky na trávu. Zvedla hlavu a spatřila, že v místnosti, o níž věděla, že je Robertovou a Oliviinou ložnicí, jsou roztažené závěsy, a tak bez větších výčitek svědomí uchopila klepátko a třikrát řádně udeřila kovem o kov.


  Zatímco čekala, otočila se ke dveřím zády a zadívala se přes ulici na dům, z nějž bylo mezi stromy a keři vidět na příjezdovou cestičku. Dáma, která tam bydlela – paní Prestonová, pokud si dobře pamatovala – se včera osvědčila coby užitečný zdroj informací a Becky už chápala proč. Třebaže ta dobrá žena stála dál od okna, patrně si neuvědomovala, že světlo vnikající do domu dveřmi na terasu v zadní části obýváku vrhá na záclony v průčelí zřetelný obrys její postavy. Becky se pro sebe pousmála a obrátila se znovu ke vstupním dveřím Brookesových. Ještě jednou zaklepala.


  Bez odpovědi.


  Sakra, pomyslela si. Třeba se sprchuje nebo tak něco. Anebo se ji rozhodl ignorovat.


  Kolem boku garáže se vinula úzká pěšinka na zahradu za domem – právě po ní bezpochyby onehdy šla paní Prestonová zkontrolovat auta Brookesových – a Becky se vše rozhodla prověřit. Když garáž míjela, nakoukla dovnitř, zda tam stále stojí Oliviino auto, a nikterak ji nepřekvapilo, že se dosud nachází na přesně stejném místě, kde je viděla naposled. Tom však přišel se zajímavým poznatkem. Řekl, že pro ženu se třemi dětmi, z nichž přinejmenším dvě musejí mít vlastní sedačky, je dvoudveřový Brouk nejhloupější volba ze všech aut. Naznačuje to snad, že je Olivia typem zbrklé ženy, která si ne vždy všechno patřičně promyslí?


  Když Becky garáž obešla, spatřila dveře, o nichž z předchozí návštěvy věděla, že vedou do komory a pak dál do kuchyně. Zkusila vzít za kliku, bylo však zamčeno. Šla ještě dál k zadní části domu, kde díky obřím proskleným dveřím zalévalo ranní slunce prostornou kuchyni světlem. Takhle si Becky představovala kuchyni snů – takovou, v níž se dalo vařit i jíst. Dokonce nechyběla ani pohodlná lenoška, kam se dalo stulit a číst si knížku. Tahle místnost téměř připomínala kompletní domov sám o sobě. Čišela z ní však jakási sterilita, kterou by musela dát do pořádku, kdyby jí to tu patřilo. Pracovní plochy byly dokonale uklizené; na zdech nebyly žádné obrázky – dokonce ani malůvky dětí přicvaknuté pestrobarevnými magnety na přední stranu lednice. Vše bylo velmi vkusné, ty krémově lesklé dílce a žulově černé pracovní plochy, působilo to však až moc stroze a neživotně, než aby se jednalo o součást domova. Dokonce i nádobí v prosklených skříňkách na stěnách bylo sladěné do krémových a černých odstínů. Přála by si víc barev – jásavě červený volně stojící mixér, pár salátových mís s bláznivými vzory odkudsi ze Středomoří, modré a zelené skleničky na vodu – cokoliv, co by ten prostor trochu oživilo.


  Jinak ale nebylo v kuchyni nic k vidění. Ani Robert Brookes, ani známky, že by tu posnídal, i když Becky musela uznat, že pokud by tu přece jen pojedl, bezpochyby by po sobě všechno umyl a sklidil. Takový to byl typ kuchyně.


  Otočila se a zadívala se do zahrady. Byla obrovská. Část nejblíže domu zdobil trávník, protkaný krásnými zakřivenými květinovými záhony. Od zbytku rozsáhlého pozemku odděloval tuto část zahrady živý plot z tisů a v pozadí Becky jakžtakž rozeznávala prolézačku a dětský domeček. Osobně by očekávala, že se plácek pro děti bude nacházet blíž domu, aby je měla Olivia z okna kuchyně pod dohledem, jinak ale byla zahrada vskutku velkolepá a musela to být nádhera, sedět si večer na široké terase dlážděné kameny, upíjet sklenku vychlazeného vínka a kolem sebe mít tolik voňavých květin.


  Znovu se otočila k domu. Co teď?


  Moc od toho sice nečekala, přesto se rozhodla zkusit pro všechny případy dveře terasy.


  K jejímu překvapení se tiše otevřely, a tak vešla do kuchyně a zase za sebou dveře zašoupla. V místnosti panoval zlověstný klid. Okna pohlcovala veškeré stopy života za těmito čtyřmi zdmi a Becky zničehonic přepadla klaustrofobie – něco takového nikdy dřív nezažila. Jako by i vzduch kolem ní zcela znehybněl a ona nemohla dýchat. Otočila se, roztáhla skleněné dveře tak doširoka, jak to jen šlo, a lokala čerstvý vzduch.


  „Vzpamatuj se, Becky,“ zamumlala si pro sebe. Obrátila se a tak trochu čekala, že ve dveřích do haly spatří stát strnulou postavu Roberta Brookese, jež na ni bude upírat pohled zpod přimhouřených víček. Nikdo tam však nebyl. Oddechla si a postoupila o krok do místnosti.


  „Pane Brookesi,“ zvolala. Ticho.


  Odvážila se ještě dál, nejprve do obýváku, pak i do předsíně. Znovu zavolala: „Pane Brookesi.“


  Nic.


  Musí do patra. Nemůže tam jen tak stát. Prokristapána, vždyť je inspektorka od kriminálky. Tenhle dům jí však naháněl hrůzu.


  Zkusila dveře do pracovny a ke svému úžasu zjistila, že je odemčená. Odemčená, leč prázdná. Jedinou známkou života byl spořič obrazovky počítače, jenž po pokoji házel své pestrobarevné obrazce.


  Becky potichu vyšla po schodech.


  „Pane Brookesi,“ zvolala znovu. Otevřela dveře každé z ložnic a zjistila, že zejí prázdnotou. Nakonec došla až k zavřeným dveřím v průčelí domu. Zlehka zaklepala a pak ještě jednou, důrazněji, a znovu zavolala. „Tady inspektorka Robinsonová, pane Brookesi. Jste tam?“


  Nakonec vzala za kliku a dveře otevřela.


  Se zatajeným dechem si prohlížela spoušť v pokoji. Co se to tady u všech všudy stalo? A kam se sakra poděl Robert?
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  Když Sophie Duncanová strkala tašky ze supermarketu halabala do kufru auta, uvědomila si, že funguje na autopilota. Vůbec netušila, zda nakoupila, co měla, nebo ne, a opanoval ji děsivý pocit, že přijede domů, zjistí, že na něco důležitého zapomněla, a bude zase muset hned zpátky. Nakupovat jídlo jí ovšem nevadilo. Z jejího pohledu se víceméně jednalo o bezmyšlenkovitý úkol – v kuchyni nebyla žádná bohyně – a navíc přijela právě ve chvíli, kdy obchody otvíraly, díky čemuž se jí podařilo zmizet dřív, než dorazí nedělní hordy. Co se to stalo se dnem odpočinku?


  Jakmile otočila klíčkem v zapalování, ozvaly se z rádia místní zprávy. Opět se mluvilo o Olivii Brookesové a jejích třech dětech. Sophie kdesi v hloubi duše znovu pocítila už dobře známý záchvěv stísněnosti, nedbala však na něj. Olivia bude v pořádku. Musí.


  Bylo tomu už osmnáct měsíců od chvíle, kdy se Olivia Brookesová, či Liv Huntová, jíž pro Sophii Duncanovou odjakživa byla, zčistajasna objevila po více než sedmi letech, kdy o sobě nedala vědět, a byl to patrně jeden z nejlepších dnů za dlouhou dobu, který si Sophie vybavovala. Dobrých dnů tehdy zažívala poskrovnu a navíc se musela vyrovnávat s pomyšlením, že do činné služby se v dohledné budoucnosti nevrátí. Měla pocit, jako by její tělo patřilo někomu cizímu. Komusi vetchému, jenž se jí ani trochu nepodobá. Ze skutečnosti, že už neposlouchá její povely, jako by mělo vlastní vůli, jí bylo až zle.


  Avšak den, kdy se objevila Liv, byl památný, díky němu na svá zranění na čas zapomněla.


  Když se tehdy rozdrnčel zvonek u dveří, Sophiina máma se užuž zvedala, Sophie ji však mávnutím ruky opět usadila.


  „Jen seď, mami. Potřebuju se trochu protáhnout, nebo do konce kariéry zůstanu u sedavýho zaměstnání.“ Nedbala na předvídatelná slůvka „Kéž by“, která máti prohodila, a zamířila pomaličku a rozvážně ke vstupním dveřím matčina půldomku ze třicátých let dvacátého století.


  Když otevřela dveře, překvapením až vyjekla. „Liv? Liv – jsi to fakticky ty? Kristova noho. Kristova noho. To jsou k nám hosti. Tolik jsi mi chyběla.“


  Když si Liv prohlédla Sophii od hlavy k patě a uvědomila si rozsah kamarádčiných zranění, zaleskly se jí v očích slzy, a tak chtěla Sophie celý okamžik zlehčit tím, že se pokusila zavířit kolem dokola; zvedla zdravou ruku do vzduchu, zvolala „Ta dá!“ a zatočila se na méně poškozené noze, přičemž málem upadla.


  „Ach, Soph – co se to stalo? Ve zprávách hlásili, že jsi prý zachraňovala lidi před útokem na jednu z těch chystaných přehrad, když ta bomba vybuchla. Uzdravíš se?“


  „Jasnačka. Jsem jenom tak porůznu pošramocená, ale pokud se jim povede dát mě znova celou do kupy a zprovoznit, budu zas jak rybička. No tak, Liv. Usměj se. Mohla bych být pod drnem – což někteří mí kamarádi už jsou.“ Na okamžik měla Sophie pocit, že se nedokáže ovládnout, ve strojeném usmívání však měla dlouholetou praxi.


  „Tak tě někam usadíme a pak si můžem otevřít flašku. Nějaký námitky, hm?“ Odvlekla Liv do obýváku, ruku kolem kamarádčina pasu. „Koukni, koho to tady máme, mami.“


  „No ne, Liv, moc ráda tě vidím,“ prohlásila Sophiina máma Margaret. „Moc jsi nám chyběla, abys věděla. Oběma.“


  Sophie si všimla, že se kamarádce mihl tváří pocit viny, a tak jí přispěchala na pomoc.


  „No jo, no – můžem za to obě. Kdybych se netrmácela na opačnej konec světa bojovat za druhý, mohlo bejt všechno jiný. Liv dělala takový ty dospělácký věci – vdala se a pořídila si děti. To já si hrála na vojáčky.“


  Ve skutečnosti tomu tak vůbec nebylo. Když odjela z Manchesteru – nejprve do důstojnické školy v Sandhurstu a nakonec i na svou první bojovou akci –, všemožně se snažila zůstat s Liv ve spojení, jenže už pár týdnů poté, co Sophie opustila vlast, jí kamarádka přestala psát. Vždycky měla zato, že je to kvůli tomu, že nebyla Liv nablízku, když zmizel Dan. V té době se totiž doslova a do písmene chystala na letadlo do Iráku a britské armádě prostě nelze říct, že je vaše nejlepší kamarádka na dně, takže pardon, ale nikam nepoletím.


  Zprvu si pár dopisů vyměnily, ale jen do chvíle, než Liv zemřeli rodiče – od té doby jako když utne. Sophie chápala, že žal musí být nejspíš tak silný, že i napsat dopis je zřejmě příliš bolestné, a tak když se od matky dozvěděla, že se Liv bude vdávat za jakéhosi Roberta, poslala jí pohled s dlouhým vzkazem, v němž páru přála hodně štěstí. I ten však podle všeho zůstal nevyslyšený.


  Sophie však nepatřila k těm, kteří vůči druhým chovají zášť; na to je život moc krátký, jak dobře věděla, a aspoň že se Liv objevila teď, přestože za těch posledních sedm let zestárla víc, než by Sophie čekala. Pleť kolem očí a úst měla kamarádka napjatou, jako by se málokdy usmívala, a jasné světlo, které z Liv vždy zářilo, jako by se změnilo v mdlý přísvit.


  „Skáknu pro víno a pak si můžem sednout a pořádně všechno probrat,“ prohlásila Sophie a odbelhala se ke dveřím.


  „Já si víno nedám, díky, Sophie. Jsem tady autem a musím pak ještě pro děti.“


  „No ne – takže už množný číslo. Kolik jich máš?“


  „Tři. A zhruba za půl hodinky je musím jet vyzvednout ze školy.“


  „Tak jednu skleničku si dát můžeš, ne?“ nadhodila kamarádka a přichytila se okraje dveří coby opory.


  „Fakt ne. Kdybych si pro děti přijela a táhnul ze mě alkohol, poslali by na mě sociálku dřív, než bych řekla ‚Měla jsem vážně jenom jednu‘.“


  „Tak zle snad zas nebude,“ namítla Sophie. Když se však zadívala Liv do tváře, jaksi poznala, že bude. „No dobře, tak co třeba čaj?“


  Sophiina máma se už namáhavě zvedala.


  „Sedni si, Sophie. Já ten čaj uvařím, vy dvě toho zatím musíte spoustu probrat, jelikož Liv má zřejmě dost naspěch.“ Sophie doufala, že kamarádka nepostřehla v matčině hlase mírně nabroušený tón. Očividně si v duchu říkala: Proč tak dlouho čekala, a pak přijede jenom na pět minut? Ale aspoň něco.


  „No tak mi povídej o svým životě, Liv, o manželovi, o dětech – a chci to všecko slyšet do nejmenších podrobností, kurnik šopa.“


  Zaslechla, jak matka utrousila: „Mluv slušně, Sophie,“ když odcházela z pokoje. Kamarádky se tomu pousmály a byl to příjemný okamžik.


  „Ne, Sophie – to ty mi pověz, co se přihodilo tobě. Nechtělo se mi tomu věřit, když jsem tvou fotku uviděla ve zprávách. Nedíváme se na ně moc často, ale na pět minut jsem je pustila, a najednou jsi tam byla ty. Musela to být hrůza.“


  „Vy se nekoukáte na zprávy? A jak potom víte, co se děje ve světě? Čtete snad noviny?“


  „To Robert, víš? Chce, abych byla šťastná, a špatné zprávy mě podle něj rozrušují. Tak je svým způsobem filtruje – říká mi o tom pozitivním a to negativní mi tají. Prý je to pro moje dobro, ale já ten informační deficit tu a tam rychle doháním, když zrovna není doma. No to je jedno. Tak povídej.“


  A tak jí Sophie vykládala o Iráku, Afghánistánu a kariéře u vojenské rozvědky. Veškeré emoce z hlasu vytěsnila, nijak se však nesnažila zastírat skutečnost, že má svou práci ráda. Uvědomovala si, že mele páté přes deváté, chtěla však svůj příběh odvyprávět dřív, než se do pokoje vrátí matka. Přiblížila Liv ten den, kdy došlo k výbuchu bomby a následnému krveprolití. Oslavovali ji jako hrdinku, zahynulo však tolik lidí, a jí se jich podařilo zachránit jen pár.


  Jakmile zaslechla, že matka otvírá dveře, okamžitě změnila téma.


  „Vzpomínáš na den, kdy jsme se poznaly? Ty sis rozverně tancovala po pokoji, poskakovala mezi převrácenými kufry, kopala do oblečků, zvedala je a vyhazovala do vzduchu. Chovala ses jak šílenec.“


  Liv se otočila k Sophiině matce a snažila se tvářit rozhořčeně. „Vaše dcera jen tak bez zaklepání vpadla do mého pokoje, stála tam a pozorovala mě.“


  „Mělas ji vidět, mami. Pěkná bordelářka to byla – a za všechno prej mohl její táta, protože si přehnaně potrpěl na pořádek. Musela jsem všecko poskládat a pomoct jí to uklidit. I když jsme bydlely spolu, musela jsem po ní každých několik týdnů gruntovat.“


  „Jo, a pokaždé jsi mi nechala roztomilý lístek se vzkazem jako ‚Čůzo líná‘ nebo ‚Dobytku nepořádná‘ nebo něčím podobně hanlivým, pokud se dobře pamatuju. Ale jinak jsme se měly skvěle, ne?“ smála se Liv a vypadala téměř zase jako ta dívka, kterou Sophie onehdy poznala.


  „Ty ses měla skvěle,“ ukázala na ni Sophie vyčítavě ukazováčkem. „Já si připadala jak tvoje chůva. Kuráže jsi měla na rozdávání – bylas svolná úplně ke všemu. Dobrovolně ses vrhala do každý ztřeštěnosti a mě jsi do nich zatahovala s sebou, pokud jsem tě nehlídala. Mám za to, že do tebe byl zabouchnutej každej chlap v Manchesteru. Občas jsem si připadala jak tvoje gorila, musela jsem je všechny odhánět.“


  Liv se zazubila. „Nesmysl. A beztak, jakmile jsem poznala Dana, na nikoho jiného už jsem se ani nepodívala.“


  Při zmínce o Danovi ji úsměv přešel.


  „Chudinko. Je mi jasný, že to v tý době muselo bolet jak svině – promiň, mami. Ale koukni se na sebe teďka. Šťastně vdaná, a se třema dětma k tomu. Zjistilas někdy, co se s Danem stalo?“


  „Ne. Už jsem o něm nikdy neslyšela.“


  Sophie pokývala hlavou a zadívala se na své sepjaté ruce. Nevěděla, zda je zrovna vhodná chvíle povědět Liv, co se dozvěděla, nikdy však nepatřila k těm, kteří by něco zamlčovali.


  „Setkala jsem se s Danušovým bráchou – se Samirem,“ hlesla tiše.


  „Cože?“ Sophie okamžitě pochopila, že s tím neměla začínat. Myslela si, že už se kamarádka přes ztrátu přítele přenesla, ale soudě podle horlivosti, s níž se k Sophii naklonila, a podle očí vypoulených očekáváním, k tomu Liv měla daleko. „Co říkal? Kdes ho viděla?“


  „V Dubaji. V jedný z těch prdelí světa – už si ani nepamatuju, ve který – jsem chytla nějakej hnusnej bacil. No, každopádně mě letecky přepravili do Dubaje a šoupli do špitálu. Když mi řekli, že mě bude léčit doktor Džahander, překvapilo mě to. Vzpomněla jsem si, jaks mi říkala, že je Samir doktor, i když to je určitě dost běžný jméno. Ale jakmile jsem ho uviděla, poznala jsem ho. Už jsme se jednou setkali předtím – pamatuješ, ne? –, když sem přijel, aby to bratrovi vytmavil, že zostudil rodinu životem v hříchu s necudnou běloškou místo toho, aby se oženil se sestřenicí nebo někým takovým.“


  Z Liviny tváře se dalo odečíst, že si to vybavuje velice dobře. Pouhých několik týdnů nato však zjistila, že je těhotná, a tak pokud Danuš uvažoval, že by po získání titulu PhD Manchester opustil, musel podobné myšlenky zapudit.


  „Samir v tom dubajským špitálu pracuje, vydělává si tam na živobytí a pak každej rok tráví několik tejdnů dobrovolničením někde v chudších oblastech Íránu. Líbil se mi.“


  Sophie byla názoru, že má Olivia právo se dozvědět, co jí Samir o Danušovi řekl. A tak jí to prozradila v naději, že to snad konečně rozptýlí všechny sny, k nimž se kamarádka nadále upíná.


  Když Sophie domluvila, Liv evidentně potlačovala slzy a pouhých pár minut nato prohlásila, že už musí běžet. Sophie netušila, jestli svou někdejší nejlepší kamarádku ještě někdy spatří. O tom, že jí Liv neodpovídala na dopisy, se nezmínila – tato rozmluva se odehrála mnohem později a provázelo ji daleko více slz.


  Tohle všechno se ale stalo už dávno. Měsíce rychle plynuly a od té doby se toho tolik odehrálo.


  Sophie se ze vzpomínek vrátila do reality. Je načase, aby začala přemýšlet o budoucnosti. Zanedlouho bude zpět v činné službě. Podstoupila s nohou bezpočet operací, ale poslední kolo se podle všeho zdařilo, a tak teď už jen čekala, až se rána zhojí. Co však bylo důležitější, během rekonvalescence absolvovala kurz paštunštiny, jazyka používaného Tálibánem. A navíc stála po boku mámě, o niž si začínala dělat nesmírné obavy. Čím dál víc se jí totiž zhoršovala artritida, aspoň však nechaly na schodiště namontovat výtah, který ji dokázal vyvézt do ložnice a opět svézt dolů.


  Když se Sophie vrátila z Afghánistánu poprvé, měla něco našetřeno a chtěla si část peněz odložit, aby si máma mohla dovolit pomoc, kterou potřebovala. Matka však o ničem takovém nechtěla ani slyšet. Nedala si říct. Nedovolila Sophii utratit jedinou penci. A to bylo možná nyní i dobře, protože za posledních dvanáct měsíců se bezmála všechny ty pence kamsi rozkutálely, a to by matce jen setsakra těžko vysvětlovala.


  Sophie zaparkovala na krátké příjezdové cestičce za máminou stříbrnou fiestou, autem, ve kterém se poslední dva roky nejezdilo, ale které si matka chtěla nechat na dobu, „až zase bude moct řídit“. Všichni věděli, že už k tomu nedojde, nikdo však neměl to srdce jí to říct.


  Všechny tyto rozličné starosti vířily Sophii hlavou, když vytahovala první z nákupních tašek. Opřela si ji o koleno, vsunula klíč do zámku vstupních dveří a zavolala na matku.


  „To jsem jenom já, mami.“ Odezva žádná. Patrně usnula.


  Sophie se vrátila do auta, sebrala zbytek tašek a zamířila s nimi do kuchyně, aby nákup začala vybalovat. Možná by se měla jít nejdřív podívat na mámu.


  Zastavila se u paty schodiště. Výtah byl nahoře, tudíž nemělo význam porozhlížet se v obýváku.


  „Mami,“ zavolala znovu polohlasem, neboť ji nechtěla vzbudit, kdyby spala. „Nedala by sis čaj a sušenku?“


  Nastala odmlka.


  „To by bylo prima, Sophie. Děkuju.“


  Rázem jí po celém těle naskočila husí kůže, protože hlas, jenž jí z horní podesty odpověděl, rozhodně nepatřil matce.
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  Jakmile Becky nahlásila, že Robert Brookes zmizel z domu, ale jeho auto tam dosud stojí, řekl jí Tom, ať zavolá specialisty na ohledání místa činu. Vzhledem ke stavu ložnice, jak jej Becky vylíčila, nebylo zdaleka jasné, zda v domě nedošlo k nějaké větší výtržnosti, nebo dokonce k vloupání. Byla to ideální příležitost, jak dovnitř dostat své lidi, i kdyby se ukázalo, že si Robert třeba jen vyrazil zaběhat a odešel zadním vchodem. Ne že by tomu Tom na jediný okamžik věřil. Brookes se vypařil. Vzal roha.


  „Ach jo,“ zamumlal si Tom pro sebe. Opravdu měl s tímhle počítat. Doposud však neměli v ruce nic, na základě čeho by mohli provést něco víc než jen standardní domovní prohlídku. Na to, aby dům začali obracet vzhůru nohama, bylo ještě brzy a bez ohledu na sílící pochybnosti o Robertu Brookesovi měl v úmyslu předvést jej k formálnímu výslechu a teprve pak se rozhodnout, zda případně povolat kompletní forenzní tým.


  A co ta žena, která se v penzionu vydávala za Olivii? Že by Robert někomu zaplatil, aby se tam vydal v přestrojení za manželku s cílem utajit skutečné datum, kdy se začala pohřešovat? Jenže „Olivia Brookesová“ tam pobývala už celkem potřetí, jak jim alespoň tvrdila paní Evansová. Bylo třeba zjistit, co je ta žena zač, a to rychle. Bylo na ní něco, co mu vrtalo hlavou, ani zaboha však nedokázal přijít na to co. A pak tu byl ještě ten noční host. Že by další figurka v Robertově hře?


  Cestou k domu Brookesových si Tom uvědomil, že kličkuje sem tam. Kvůli situaci s Leo, vloupání v Cheshiru a teď i tomu mizernému Robertu Brookesovi dnes ráno nevěděl, kde mu hlava stojí, ale když mu došlo, že málem srazil cyklistu, který jel po špatné straně silnice, znovu se v duchu zaměřil na to nejpodstatnější – totiž aby řídil s patřičnou opatrností a soustředěním. To mu vydrželo zhruba celých pět vteřin, neboť mu zazvonil telefon. Přijal hovor stiskem tlačítka na středovém panelu.


  „Tom Douglas.“


  „Tome, tady Leo. Jsem u tebe na chatě. Máš teď chvilku?“


  „Tos teda musela vyrazit brzo, Leo. Díky, že ses tam rozjela. Vážím si toho.“


  „No, vyrazila jsem před osmou. Moc dobře se mi nespalo.“ Tom si raději nechal pro sebe, že to jsou dva. „Tome, myslíš, že…“ Leo se odmlčela a Tom čekal. Slyšel, jak se zhluboka nadechla. „Ale nic. To asi probereme někdy jindy. Tak zpátky k té chatě. Maxovi a Ellie se podařilo většinu nepořádku uklidit a znova dům zabezpečit, vypadá to ale, že se ti pachatelé hodně zajímali o tvoje lejstra. Jedna ze skříní v pracovně byla dočista rozmlácená – dokonce tam vytrhali i prkna z podlahy. Netuším proč. Vypadá to, že jinde žádné škody nejsou.“


  Tom to chápal až moc dobře. Pracovna byla jediná místnost v domě, kde podlahu tvořila prkna, jelikož ji přistavěli o něco málo později. V ostatních pokojích byla položená dlažba.


  „A byli i na půdě,“ pokračovala Leo. „Všechny krabice tam byly zpřevracené dnem vzhůru. Šli jsme se tam s Maxem mrknout, nechtěla jsem se ti ale přehrabovat v papírech nebo tak, takže to bylo trochu obtížnější.“


  „Klidně se přehrabuj, Leo. Neskrývám tam žádná tajemství, takže dělej, co musíš nebo chceš. Rozhodně po tobě nechci, abys to tam celé dávala do pořádku, víš? Jakmile budu mít tenhle případ z krku, tak se tam rozjedu a postarám se o to. Mohlo by nám to ale poskytnout vodítko, po čem asi tak šli. Fakt se tam můžeš probírat čímkoliv, nevadí mi to, lásko.“ Tom se kousl do spodního rtu a zkřivil tvář. Opravdu jí zrovna řekl ‚lásko‘? Jen doufal, že to přičte na vrub tomu, že pochází ze severu, a nebude v tom hledat něco víc. Tedy ne že by v tom slově mohla najít ještě něco víc, než co se v něm skrývalo.


  Jak bylo pro Leo příznačné, nenechala se ani trochu vyvést z míry. „Fajn. Zkusím zjistit, co je nejvíc zajímalo, a ozvu se ti. Máš dneska napilno?“


  „To teda mám. Náš přítel Robert zřejmě prásknul do bot, takže tady všechno běží na plné obrátky.“


  „Uvidíme se ještě dneska?“ zeptala se Leo s lehkou stopou nejistoty v hlase.


  Tom přesně nevěděl, co jí odpovědět. Aby si Leo nebyla jistá sama sebou, to se jí moc nepodobalo. Nerada dávala najevo jakoukoliv zranitelnost.


  „Podle toho, jak to půjde v průběhu dne.“ Neměl v úmyslu předstírat nezájem, skutečně totiž netušil, jestli tu náhodou neztvrdnou celou noc.


  „Dobře. Víš, kde mě najdeš, ale kdyby už bylo pozdě a byl jsi moc unavený, tak nemusíš jezdit. Prostě až přijdeš, tak přijdeš. Doufám, že se ti tu vaši záhadu podaří rozlousknout.“ A s tím Leo zavěsila a Tom v duchu přemítal, zda mu konečně začíná věřit. Nebyla ovšem jediná, kdo byl zranitelný. Svého času jej krutě poznamenal rozpad manželství a před pár lety se pak až příliš sblížil s kýmsi, s kým nemohl být. Leo o tomhle všem pochopitelně nic netušila.


  Maličko ho překvapilo, když náhle zjistil, že už zatáčí do ulice, kde bydleli Brookesovi, skoro vůbec si nevzpomínal, jak se tam dostal, potěšilo ho však zjištění, že Becky udělala, co měla. Ulice byla plná vozidel, a tak mu bylo jasné, že už je v plném proudu důkladná domovní prohlídka. Teď už snad aspoň konečně začnou odhalovat, co se to v rodině Brookesových děje.
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  Přestože už v tom domě byl nejednou a jeho stopy tak mohly být rozeseté všude okolo, rozhodl se Tom navléknout si před vstupem do budovy předepsaný oděv chránící místo před další kontaminací. Za hlasitého šustotu jednorázového polypropylenového úboru a návleků zamířil do kuchyně, neboť si byl jistý, že tam najde Becky. Ta právě mluvila s šéfem týmu pro ohledání místa činu – obrovitým černochem, jemuž věčně hrál ve tváři úsměv. Jak by Jumoke Osoba, běžně přezdívaný Jumbo, řekl každému, kdo by se zeptal, odjakživa zbožňoval pocit čehosi neznámého, překvapení čekajícího za každým rohem. Nové místo činu pro něj bylo tímtéž, co pro šestileté dítě rozbalování vánočních dárků. A s každým dalším důkazem, který objevil, byl jeho úsměv čím dál širší a jeho nadšení nakažlivější. Přirozeně je tlumil, pakliže se našlo tělo, toto však pro něj bylo dokonalé místo činu. Žádné evidentní důkazy ani žádná těla, která by mu kalila potěšení.


  Tom se nemohl zbavit pomyšlení, že ve vzduchu visí slůvko „zatím“, tuto myšlenku však raději zapudil. Všiml si, že Becky upíjí z láhve s vodou a vypadá maličko brunátně. Hodlal si s ní o tom později promluvit mezi čtyřma očima, aby se ubezpečil, že jí nic není, nejdřív však bylo třeba si pohovořit s Jumbem.


  „Zdravíčko, Jumbo – rád vás vidím. Koukám, že dneska tady máme naše esa.“


  Jumbo se zachechtal.


  „Jo, Tome. Pro vás jenom to nejlepší, příteli můj. Už se na to tady strašně těším.“ Znovu se zasmál a ten zvuk, jenž byl maličko vyšší, jako by se k tak rozložitému černochovi vůbec nehodil. Ani Tom se neubránil úsměvu, když sledoval, jak si Jumbo stěží potlačovanou radostí mne velikánské dlaně v rukavicích. „Na první pohled tady nic není. Hned na to vletíme a schválně, co pro vás objevíme.“ Jumbo sklouzl pohledem k terase a nato se obrátil k Tomovi s obočím povytaženým nevyřčenou otázkou. Ani jeden necítil potřebu cokoliv říct, Tom však upřímně doufal, že na vykopávku nakonec nedojde.


  Když Jumbo z kuchyně rázně vyšel instruovat kolegy, popošel Tom k Becky.


  „Jste v pohodě?“ zeptal se. Věnovala mu nepřítomný pohled a pak jako by se oklepala.


  „Ano, omlouvám se – jsem v pohodě. Jenom mám nějak nezvykle rozbujelou představivost, nic víc. Když jsem vešla do domu, přepadl mě takový divný pocit, jako bych z nějakého důvodu vstupovala do márnice. To ticho bylo až vražedné a já fakticky čekala, že každou chvíli zakopnu o mrtvolu. Byla docela úleva, když dorazili ti technici, i když samotný Jumbo, to bylo docela překvápko. Kde jsme ho vůbec sebrali?“


  „Je nejlepší ze všech, však uvidíte,“ odvětil Tom, zamířil k oknu a vyhlédl do zahrady. „Myslíte, že Robert vážně vzal nohy na ramena, anebo si jenom vyšel na dlouhý špacír?“


  Becky zavrtěla hlavou. „Ten je fuč. Cítím to. Jsme si celkem jistí, že se vytratil zadním vchodem, a lézt přes plot mi připadá trochu přehnané, pokud někdo jenom jde na špacír. V měkké půdě zůstal otisk podrážky a navíc si k tomu plotu přitáhl jednu z dětských plastových židlí z jejich hřiště.“


  „Tak proč to udělal až teď? Jaké informace, kterou jsme získali, se bojí natolik, že se musel sbalit a zmizet? Snad proto, že víme, že Olivia nebyla tam, kde nám tvrdil? Nebo kvůli fotce té druhé ženské? Že už bychom se dostávali až moc blízko? To teda vážně doufám – musíme najít ty děti.“


  „Má nahnáno a panikaří, Tome. Ví, že mu jdeme po krku,“ odvětila Becky. „Akorát nevíme, co s ní a s dětmi provedl.“


  Tom kroutil hlavou. Působilo logičtěji, když si mysleli, že Olivia udržuje poměr se snědým mužem, jenž ji navštívil v penzionu, ovšem skutečnost, že se tahle druhá žena poslední troje prázdniny vydávala za Olivii, dávala tušit faleš dost značného rozsahu. Jenže z čí strany? Zjistil Robert už dřív než až tenhle týden, že v tom novém penzionu na Anglesey Olivia nikdy nebyla?


  Becky zvedla prázdnou láhev na vodu. „Půjdu ji vyhodit a zkontroluju, jak na tom jsme. Nahoře je šílený binec. Vypadá to, jako by se v ložnici někdo pral, ale když jsem to tam Jumbovi ukázala, nezdálo se mu to.“


  Jen co Becky zamířila k průčelí domu, zaslechl Tom nezaměnitelný zvuk hlasu Gila Tennanta, jenž patrně dorazil prověřit počítač Roberta Brookese, než ho odvezou.


  „Šéfinspektore Douglasi, dobré ráno,“ prohodil, když vstoupil do kuchyně. Toma potěšilo zjištění, že na obuvní frontě Gil opět nezklamal. I přes návleky rozeznával obrysy jakýchsi tmavočervených kecek a byl si jistý, že jakmile si Gil overal svlékne, budou mu dokonale ladit buď s košilí, nebo s kalhotami.


  „Dobrýtro, Gile. Omlouvám se, že jsme vás sem vytáhli v neděli. Nechytil jste cestou dovnitř Becky?“


  „Jistěže ano. Řekla mi, že Brookes dveře své pracovny obvykle zamyká, takže už se těším, až zjistím, jaká tajemství tam na mě čekají,“ mnul si Gil ruce.


  „Brookes nám pověděl, že má počítač chráněný heslem. Mohl by to být problém?“ otázal se Tom.


  Gil jen zvedl bradu a zatvářil se samolibě a Tom vytušil, že jiné odpovědi se mu už nedostane.


  „Aspoň že už zase jde proud. Ten hňup odvedle zřejmě včera odpoledne přesekl kabel elektrického vedení, tak doufejme, že dneska práci s rypadlem omezí,“ pravil Gil.


  „Tome? Máte minutku?“ zazněl do všeobecné vřavy v domě Jumbův hlas. Všichni rázem umlkli – usoudili, že se asi našlo něco důležitého. Tom se protáhl kolem Gila a s Becky v patách vyběhl schody po dvou. Hlas je vedl do hlavní ložnice.


  „To byl fofr i na vaše měřítka, Jumbo. Co jste našel?“


  Jumbo cosi třímal v rukou, Toma však na okamžik ohromil naprostý chaos v místnosti.


  „Šmarjápanno, to se tady prohnala tsunami, a já si toho nevšiml?“ podivil se.


  „No jo. To je první věc. Becky – můžu vám říkat Becky, inspektorko Robinsonová?“ Na svolení Jumbo ani nečekal a pokračoval dál: „Becky napadlo, jestli tady nedošlo ke rvačce, podle mě to ale všechno způsobil jeden člověk. Hádal bych, že stál tady,“ udělal Jumbo dlouhatánský krok doleva, „vytahoval šuplíky a rozhazoval je po pokoji. Není tu moc důkazů o tom, že by něčím házel i někdo jiný. Je tady otisk po člověku, co seděl na posteli, a z ramínek jsou strhané jenom ženské šaty. Řekl bych, že nám tady náš pan Brookes předvedl menší záchvat vzteku.“


  Vzhledem k tomu, jak to v pokoji vypadalo, byl výraz „menší záchvat“ eufemismem roku.


  „Myslíte, že něco hledal?“ zeptal se Tom.


  „Pochybuju, protože rozhodně nepostupoval metodicky. I když…“ odmlčel se Jumbo na chvíli a zablýskal po místnosti svým charakteristickým úsměvem, „pokud opravdu něco hledal, nedal si zrovna záležet. Jak vidíte, některé ze zásuvek, které vytahal, skončily vzhůru nohama, ale jiné jen odhodil a ony se samy narovnaly. A koukněte, co jsme našli přilepené izolepou ke dnu jednoho z těch šuplat.“


  Jumbo Tomovi podal dva plastikové pytlíky na důkazy a v každém z nich byl cestovní pas. Zvedl k Jumbovi oči, otázku vyjádřil jejich výrazem.


  „Jeden britský pas na jméno Olivia Brookesová. Jeden na jméno Jasmine Džahanderová. A nevím, jestli je to relevantní, ale v obou jsou íránská víza s datem z loňského října.“


   



  *


   



  Jelikož Becky i Tom na místo činu přijeli oba vozem, museli se vydat zpátky do operačního střediska každý po vlastní ose – což Toma rozčílilo, jelikož by býval Becky opravdu rád využil coby partnerku do diskuze. Věděli už, že Olivia a Jasmine mají pasy, přestože Robert výslovně prohlašoval, že je nemají, Olivia je však před ním zřejmě ukryla. Jestliže ale loni v říjnu obě odcestovaly do Íránu, kdo hlídal chlapečky?


  Tom nepostřehl ani náznak lži, když Robert řekl, že Olivia pas nepotřebuje a děti jakbysmet. Olivia je tedy musela skrývat, protože si byl jistý, že o těch íránských vízech Robert nic netuší. A Jumbo je našel za nějakých pět minut, kdo ví, co všechno tedy v tomhle domě ještě odhalí. Čekat nemusel Tom dlouho. Náhle mu zapípal mobil a na displeji se objevilo slovo „Jumbo“.


  „Heleďte, Jumbo, netvrďte mi, že jste celý ten zločin rozlousknul během hodinky?“ nadhodil Tom ne tak docela v žertu.


  „Cha – to byste se divil, jaké hnusy tady nacházíme schované pod kameny. Počkejte, až si promluvíte s Gilem. Nadšením tady skoro skákal do stropu a mí lidi kvůli němu celé dopoledne lezou po štaflích.“


  „Po štaflích?“ podivil se Tom. „Co mají sakra štafle co společného s jeho počítačem?“


  „Ať vám to řekne Gil sám. Nechci mu vypálit rybník. Ovšem teď zcela vážně, Tome – nějak se mi to celé nechce líbit. Ještě nevím proč, ale mám prostě pocit, že budeme odlupovat jednu vrstvu špíny po druhé, až se dostaneme k samé podstatě toho, co se v tomhle domě dělo a děje.“ Jumbo se odmlčel a Tom zaslechl, že se zhluboka nadechl, jako by chtěl vypudit z hlavy rušivé spekulace. „Tak od domněnek zase zpátky k faktům. Už se nám podařilo schrastit výpisy z banky a z kreditky?“


  „Ne. Teprve jsme o ně požádali. Proč?“


  „Nejvíc mě zajímají nedávné nákupy v obchoďáku John Lewis. V popelnici jsme našli prázdnou igelitku s tímhle logem – byla to víceméně jediná věc, která tam ležela, čehož jste si samozřejmě už všimli. Nahoře v patře je pár věcí, které jsou stále ještě v obalu a mají na sobě štítky John Lewis – v pokoji kluků je cícha s vláčkem a růžové pyžámko, které bylo zřejmě pro dcerku.“


  „A tyhle věci jsou podezřelé?“ nedokázal Tom zcela vytěsnit z hlasu nechápavý tón.


  Z aparátu zahřímal Jumbův dunivý chechtot.


  „Cha – asi vám připadá, že mi hrabe, Tome. Ne, ale možná se kupovaly současně s něčím jiným. Jedna z mých holek kontrolovala kuchyni a všimla si, že v držáku na nože žádný nechybí a že patří k sobě. Jelikož je to však holka bystrozraká a přepečlivá – přesně tak, jak to mám rád –, jeden po druhém je všechny vyndala, aby z nich sejmula otisky prstů. A neuniklo jí, že jde o nože Sabatier – ty, co obvykle mají na rukojeti tři kulaté ocelové nýty, znáte je? Tak tedy kromě jednoho jsou to všechno nože značky Sabatier Diamant. Ten zbývající vypadá skoro navlas stejně, ale ve skutečnosti je od Johna Lewise.“


  Tom byl ohromený. Ta dívka musela být opravdu nesmírně všímavá, byť se nedalo říct, že by to muselo nutně něco znamenat.


  „Slyším, jak vám to v mozku šrotuje, Tome,“ houkl Jumbo do telefonu, aby přehlušil jakýsi rachot v pozadí, jenž připomínal vrtání. „Jenže nejzajímavější na tom bylo, že na všech nožích se našly výhradně otisky Oliviiných prstů, nikoho jiného. S výjimkou tohohle nože, na tom byly zase jenom Robertovy otisky. A jenom jedna sada otisků. Buďto ho někdo velice důkladně umyl a pak už na něj sahal jenom on, nebo je zbrusu nový.“


  Tom věděl, co přijde, ještě než Jumbo navázal.


  „Stopy krve na něm nejsou, ani na žádném z těch ostatních nožů. Kontrolovali jsme to. Podle mě jde ale o náhradu, a to poměrně čerstvou. A právě proto bych rád prověřil, jestli si ho Robert koupil, a pokud ano, tak kdy. Jakmile budeme mít všechno ostatní hotové, asi tady po domě pěkně rozstříkám luminol. Nejspíš nemáme moc na vybranou, co?“ Jumbo už se neusmíval. Tom to poznal z jeho hlasu.


  „Myslíte, že najdete krev?“ zeptal se tiše.


  „Upřímně řečeno nevím. Ale ten nůž mi nejde do hlavy. Kam se poděl ten původní ze sady? A pak je tady skutečnost, že Olivii Brookesovou přes dva týdny nikdo neviděl a ani se nikomu neozvala – možná s výjimkou manžela, jehož slovu asi nemůžeme zrovna důvěřovat.“


  „Naprosto souhlasím,“ přitakal Tom.


  „Budu vás informovat.“ Jumbo zavěsil a Tom zajel na parkoviště.


  Bože, pomyslel si. Snad je ten lump všechny nezabil, když jsem ho nechal frnknout.
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  V návalu nervní energie vpadla Becky do operačního střediska. Nechtělo se jí věřit, jak trapně se v tom domě ráno chovala. Bylo o ní známo, že když je třeba, zvládne sejmout dva chlapy jednou ranou, a přesto ji vystrašil prázdný dům. Jak jen sakra dokáže osobní citový zmatek připravit člověka o veškerou sílu a odhodlání? Kašlat na to. Však se jí zase vrátí. Nehodlala podléhat jemnocitu jako nějaká křehká milostslečna z osmnáctého století, která omdlí ze všeho, co ji poleká. Kašlat na to.


  Zamířila ke svému stolu, ústa sevřená v chmurnou linku rozhodnosti, a všimla si, že se na ni Tom podíval a zlehka kývl. Potěší ho, že se jí vrací sebevědomí. Všichni viděli žalostnou trosku, která se tu před pár týdny zjevila, ale teď spatří pravou Becky Robinsonovou.


  „Chci všechny svolat a probrat s nimi, jak na tom jsme vzhledem k tomu, co se stalo dneska ráno. Souhlasíte, Tome?“


  Než stačil Tom odvětit, oznámil Beckyin telefon příchozí zprávu a současně zaslechla, že mobil zavibroval i Tomovi.


  Jumbo.


  „Tohle musíte oba vidět – našlo se to v bloku v Jasminině pokoji,“ stálo v esemesce. Byla k ní přiložená fotka. Becky ji otevřela a civěla na displej. Pak zvedla oči a střetla se pohledem s Tomem.


  „Sakra,“ špitla Becky. Poslala si snímek na počítač, sehnula se nad stolem a zvětšila fotografii na rozumný rozměr. Nevypadala o nic méně znepokojivě; Becky rychle vytiskla několik kopií a jednu podala i Tomovi.


  „Co s nimi provedl, Tome?“ zeptala se, byť jí bylo jasné, že to neví o nic lépe než ona. Aniž by počkala na odpověď, zamířila k nástěnce na důkazy a vytištěný obrázek na ni přišpendlila.


  V místnosti zavládlo ticho. Všechny hlavy se obrátily k Becky, přítomní cítili, že se něco stalo.


  Obrázek vytržený z Jasminina bloku Beckyino odhodlání nijak neumenšil, náhle však cítila na prsou nesmírnou tíhu, jelikož její nově nabytou sebedůvěru rozmetalo podezření, že tyto děti zklamala.


  Členové týmu beze slova přistupovali k nástěnce a Becky jim rozdala několik kopií obrázku. Tom odstrčil svou židli, popošel blíž a uvelebil se na hraně stolu.


  Becky tam stála, a než promluvila, znovu si obrázek prohlédla. Už dříve se dozvěděli, že je Jasmine dítě, které svědomitě plní školní povinnosti, a daloli se soudit podle této malůvky, měla patrně na svůj věk lehce nadprůměrné kreslířské schopnosti, neboť každičký detail jejího dílka byl vyvedený s nesmírnou pečlivostí.


  Obrázek zachycoval maličkou místnůstku. Byly vidět zadní dva kouty a tři stěny, které Jasmine vystínovala tmavošedou barvou. Okna tam nebyla a v celé místnosti se nenacházelo nic než jakási červená bedna. Tedy nic kromě trojice dětí choulících se v rohu. Vypadalo to, že sedí na zemi se skrčenými koleny. Uprostřed byla dívka s dlouhými tmavými vlasy a z každé strany vedle ní chlapeček, oba měli žluté vlásky, což si Becky vykládala jako blonďaté. Dívka každého z nich objímala jednou paží. Nejmladší z dětí mělo na tváři jakési maličké černé oválné útvary, což mohly být slzy. V jedné ze stěn se nacházely otevřené dveře, avšak vysoko nad zemí.


  Dospod Jasmine napsala „V úkrytu před nepřítelem“.


  Tým mlčky vstřebával dosah obrázku. Becky mu dopřála pár okamžiků.


  „Dobře, tohle jsme nečekali, ale vyslechneme si vaše nápady,“ řekla ztichlé místnosti.


  „Mají v tom domě sklep?“ zeptal se Ryan.


  „Ne, ani dost velkou komoru, takže nikde v tom domě to být nemůže. Musíme požádat Jumba, aby přemístili auto Olivie Brookesové, jestli třeba něco není v podlaze garáže, ale pochybuju o tom.“


  „Nemá ten chlap nějakou jinou nemovitost – nějakou boudu nebo něco takového?“ dodal Nic.


  „Nic jsme nenašli. Ale možná musíme zapátrat trochu důkladněji. Potíž je v tom, že Jasmine tohle nakreslila ještě předtím, než zmizeli, jinak by ten obrázek v domě nebyl. Takže už tam někdy předtím byli, ledaže by si to celé jen vyfantazírovala. Věří tomu někdo?“


  Mlčení hovořilo za vše.


  „Domníváme se, že nepřítelem, před kterým se ukrývají, je Robert – ale není to příliš unáhlená domněnka? Nemůže to nějak souviset s jejich matkou? Ryane, vy jste byl u toho, když Robert tehdy bez Oliviina vědomí údajně vyvezl děti na víkend. Připadalo vám, že by svým dětem dokázala ublížit nebo je někde uvěznit?“


  Tentokrát se Ryan netvářil ani trochu suverénně. Takhle vážného jej Becky ještě neviděla.


  „Můžu se mýlit, ale to, co Robert dětem provedl, ji podle mě nesmírně vyděsilo. Upřímně řečeno pochybuju, že by dětem mohla ublížit, ale možná by stálo za to zeptat se na názor i superintendantky Stanleyové.“


  Becky se podívala na Toma a ten mlčky přikývl na znamení, že s Philippou promluví, třebaže si Becky byla víceméně jistá, že její odpověď je zřejmá předem.


  „Nemůže za tím být někdo jiný? Neobjevilo se ještě nějaké jiné jméno, které nikoho nenapadlo zmínit?“


  Znovu se rozhostilo ticho a Becky to nijak nepřekvapovalo. Robert sice naznačoval, že si Olivia a Jasmine kvůli něčemu možná dělají starosti, zde však šlo o něco zásadního – ne o drobnou obavu, že je snad někdo obtěžuje.


  „Dobře. Nemusím nikomu zdůrazňovat, že to místo musíme najít. Musí to být naše priorita číslo jedna. Bez ohledu na to, co se stalo s Olivií, existuje možnost, že se děti schovaly v téhle skrýši – třeba jsou tam v bezpečí a zoufale touží, aby je někdo zachránil, anebo můžou být zamčené a bez možnosti úniku. Pokud máte nějaké nápady nebo připomínky, sem s nimi. Co sousedi? Musíme je znova obejít – ale nejen kvůli informacím. Hledejte kůlny, sklepy, půdy. Nejsou děti u někoho z nich? Nicu, můžu vás prosím pověřit tím, abyste to zorganizoval?“


  Nic přikývl a otočil se ke svému stolu.


  „Fajn – teď si promluvíme o téhle ženské,“ zaťukala Becky třikrát prstem na zvětšenou fotografii na nástěnce zachycující ženu, jež se v onom penzionu vydávala za Olivii Brookesovou. „Nevíme, co je zač, a i když víme, že Robert její snímek viděl, jaksi nám opomněl říct, že si někdo hrál na jeho manželku. Proč to udělal?“


  Vzadu v místnosti komusi vylétla ruka.


  „Co když Robert tuhle ženu do penzionu sám poslal a Olivii s dětmi ublížil? Co když Robertovi pomáhala zakrýt stopy? Při pohledu na kresbu té holčičky to opravdu vypadá, že se někoho bála.“


  Becky rozvážně přikyvovala. „To zní věrohodně. Má někdo ještě jiný názor?“


  Zvedl se Tom.


  „Dnes ráno jsme v domě našli Oliviin a Jasminin cestovní pas. Obě měly íránská víza s datem na volný týden v říjnu loňského roku, kdy měla Olivia být na Anglesey. Vypadá to, že o místě svého pobytu Brookesovi patrně lhala už dřív, není proto možné, že ho jednoduše opustila? Ta žena v penzionu mohla pomáhat Olivii, ne Robertovi.“


  „Ale opravdu byla v Íránu s Jasmine a – možná – s Danušem Džahanderem? Pokud ano, tak kam dala syny? Nebo byla někde schovaná? Zjistil snad Robert, že se chystá s Džahanderem utéct, a právě to byl počátek všeho? Všem je snad zřejmé, že nejdůležitější je teď vypátrat, co je ta ženská zač,“ zabodla opět Becky prst do fotky na nástěnce. „Proč se vydávala za Olivii a kdo to po ní sakra chtěl? Podle mě musíme zvážit výzvu v televizi.“


  Všichni na okamžik zmlkli. Becky se nedokázala ubránit dojmu, že jí něco uniká, nedokázala tomu však přijít na kloub. Bylo třeba posunout se dál.


  „Co ještě máme? Ano, Erico,“ ukázala Becky na tak trochu usouženě vyhlížející ženu v zadní části střediska. Věděla, že Erica má čtyři děti, proto odhadovala – a nikoliv poprvé –, že dnes ráno asi měla co dělat, aby ratolesti stihla obstarat.


  „Paní Prestonová nám vypověděla, že se Robert vrátil domů ve středu v noci nebo spíš ve čtvrtek nad ránem, a než vstala, byl už zase pryč. To potvrdil i další soused, který každé ráno ve čtvrt na šest venčí psa, než o šesté odchází do práce. Podle jeho slov prý Robertovo auto vystřelilo z příjezdové cesty a málem ho porazilo.“


  „Domníváme se tedy, že si je přijel zkontrolovat? A pokud ano, mohl se vrátit i jindy v noci. Zachytily něco průmyslové kamery v tom hotelu v Newcastlu?“ zeptala se Becky.


  „Ve vstupní hale nic, ne. Ale ředitel tvrdil, že se dá ven dostat i jinudy, a ne všude je to prý nutně pokryté. Mohl například odejít přes kuchyně, pokud nechtěl, aby ho někdo viděl.“


  „A co parkoviště?“ zeptal se Tom.


  „Ihned jsme si vyžádali záznamy, ale teď jsme je teprve dostali, jelikož je má na starost jiná firma, ne hotel. Začneme na tom dělat, jakmile tady skončíme.“


  „Začněte středeční nocí,“ pravila Becky, „ale zmapovanou chci mít celou dobu jeho pobytu v Newcastlu. Chci vědět o každé vteřině, kdy jeho auto nestálo na tom parkovišti.“


  V krátké pauze, kdy členové týmu vstřebávali všechno, co se dozvěděli, se prudce rozletěly dveře operačního střediska a dovnitř ve svých červených botách téměř přisprintoval vážný, mírně zadýchaný Gil.


  „Tohle teda fakt musíte vidět,“ prohlásil.


  Třebaže si Becky nepřála, aby je kdokoliv rušil, Gilova náruživost dávala tušit, že jde o něco důležitého. Položil laptop, stiskl prstem pár tlačítek a bezdrátově jej propojil s interaktivní tabulí. Přestože už byla popsaná, obraz všichni viděli naprosto zřetelně.


  Na tabuli se objevilo video a Becky ihned poznala, že jde o kuchyni Brookesových. Otevřely se dveře a vešel do nich Robert Brookes s velkým pugétem bílých květů a igelitkou, v níž byly patrně láhve. Pod paží podle všeho nesl dětské komiksy. Všechno položil na stůl. Nahrávka sice nebyla ozvučená, přesto bylo zjevné, že Brookes volá „Olivie!“ a rozhlíží se kolem sebe. Pak z kuchyně vyšel a následoval záběr z ložnice – těkal po místnosti pohledem, vypadal zmateně. Nakonec Gil na displeji na cosi kliknul a opět se objevil pohled do kuchyně. Robert rozrazil dveře – a i beze zvuku sebou všichni trhli, jak bouchly do kredence. Popadl manželčinu kabelku, vysypal ji na stůl a prohlížel si její obsah.


  Gil promítání ukončil.


  „Pátek odpoledne – přesně v době, kdy Robert podle svých slov přijel domů.“


  Becky se rozhlížela po zaražených tvářích kolem sebe.


  „A odkud to video pochází?“


  „Mrkněte na další úryvek a pak vám to povím,“ odtušil pouze Gil. Poklepal na další ikonu na ploše.


  V záběru se objevila žena. Video bylo snímáno odkudsi nad ní a ona chodila s hlavou mírně skloněnou, takže jí nebylo zřetelně vidět do obličeje, Becky si však byla jistá, že jde o Olivii Brookesovou. Potvrzení hledala pohledem u Toma a ten na ni prudce kývl, aniž by spustil oči z tabule. Ani tentokrát nebyl slyšet žádný zvuk, zdálo se však, že žena s kýmsi mluví přes rameno a vaří si přitom kávu. V záběru se náhle objevilo malé dítě, tentokrát však bylo vidět pouze plavovlasé temeno hlavy. Podle výšky se dalo usuzovat, že dítěti mohou být tak čtyři roky. Pak oba ze záběru vyšli, obraz na vteřinku zmizel a znovu naskočil – tentokrát z obýváku. Olivia zamířila k pohovce, na niž se posadila, vzala do ruky časopis a usrkla si ze šálku kávy, který si s sebou přinesla z kuchyně.


  V operačním středisku panovalo naprosté ticho. Všichni bezpochyby žasli nad tím, co vidí. Gil laptop vypnul a obrátil se k publiku.


  „Určitě si říkáte, že to není žádné extrovní video,“ prohlásil teatrálně. „Jenže tohle, přátelé moji, je jen špička ledovce. Harddisk Robertova počítače doslova přetéká záběry toho, jak si v rodině Brookesových dělá každý své. Je tím narvaný k prasknutí. Po celém domě jsou poschovávané kamery, s výjimkou pokojíčků dětí a toalet. Člověka potěší, že měl v sobě Robert Brookes přece jen aspoň kouska slušnosti.“


  Becky se podívala na Toma a všimla si, že jedinou změnou jeho výrazu je mírné přimhouření očí. Věděla, že nemá Roberta rád, ovšem představa, že si ten člověk natáčel každý manželčin krok, byla tak úděsná, že se Becky až zachvěla. Věděla o tom Olivia? Nemohla. Takovou míru sledování by nikdo netoleroval. Anebo jde o voyeurství? Ujíždí snad Robert na sledování záběrů své ženy? Dozvědí se vůbec někdy odpověď?


  Gil ještě neskončil.


  „Kamery byly velice chytře schované, nahoře na skříních. Myslím ale, že jsme je už objevili všechny. Spouštějí se pohybem a jsou nastavené tak, aby reagovaly jen na pohyb nad určitou výšku. Je zcela zřejmé, že chtěl zachycovat jenom svou ženu, takže kdykoli vešla do místnosti, začaly kamery snímat a natáčet. V některých záběrech jsou s ní pochopitelně i děti, všechny jsou však moc malé, než aby kamery samy aktivovaly. Potíž je v tom, že jim kamery zabírají jen temena hlav, takže pořád nemáme žádné fotky, které bychom mohli použít. A můžu se jenom domnívat, že když Robert každý večer přišel z práce domů, tak ze svého počítače kamery vypnul, protože kromě toho posledního záběru tam s ním žádné jiné nejsou.“


  Gil se otočil a na všechny se usmál, třebaže se mu ten úsměv neodrážel i v zachmuřených, unavených očích.


  „Časový kód dokládá, že poslední video s Olivií vzniklo v pátek – zhruba hodinu předtím, než se Robert Brookes vrátil. Do té chvíle to vypadá, že jsou ona i děti v naprostém pořádku a doma.“


   



  *


   



  V operačním středisku to šumělo. Každý měl svou teorii, Tomovi však připadalo, že ani jedna tak úplně nesedí.


  „Z tohohle se zdá zřejmé, že Robert mluvil pravdu, když tvrdil, že po návratu domů počítal, že tam manželku najde,“ podotkl Ryan.


  „Souhlasí s tím všichni?“ zeptala se Becky.


  Nic maličko nesměle zvedl ruku.


  „Budeme-li předpokládat, že tam ty kamery namontoval Robert Brookes a že je obvykle vypnul, když přišel domů, pak věděl, že ho natáčejí, ne? Když volal její jméno, stál ke kameře čelem a ty dárky mohl koupit jen pro efekt. Osobně se domnívám, že to nic nedokazuje.“


  Chytrý chlapec, pomyslel si Tom. Přesně to napadlo i jeho. Na druhou stranu tam však Olivia ještě hodinu předtím byla a dalo se poměrně snadno zjistit, zda Robert v té jediné chybějící hodině – hodině mezi okamžikem, kdy tam Olivia ještě byla, a Robertovým návratem domů – seděl ve svém voze na zpáteční cestě z Newcastlu.


  Náhle jej něco napadlo.


  „Becky – v té ukázce si Olivia vařila kafe, že jo? A lila si do něj mléko. Neříkala jste, že v lednici žádné mléko nebylo a v popelnici nebyla žádná prázdná láhev?“


  Becky se na něj podívala a mlčky přikývla.


  Co se to u všech všudy jenom děje?
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  Právě takovýto druh zločinu Jumbo zbožňoval, hlavně proto, že v danou chvíli nikdo nevěděl, zda vůbec ke zločinu došlo, či ne, a jeho úkolem bylo na to přijít. Měl radost z úlovku v podobě kuchyňského nože – jeho bystrá nová podřízená odvedla skvělou práci – a zaujaly ho i ty cestovní pasy.


  Když se ke všemu připočetla videa objevená Gilem v počítači a všechny ty úděsné kamery, kvůli jejichž demontáži museli jeho lidé šplhat po štaflích nahoru dolů, suma sumárum stál před opravdovou záhadou. A nic ho netěšilo víc.


  Jelikož Gil mezitím odjel, rozhodl se Jumbo zaměřit pozornost na pracovnu. Od Toma věděl, že dveře bývaly zpravidla zamčené, a teď už chápal proč. Robert Brookes si očividně nepřál, aby jeho žena odhalila, že si každičký její pohyb nahrává. To video si však prohlédl i Jumbo a cosi mu na něm tak docela nehrálo. Byl si jistý, že se Olivia chová normálně, když přecházela z pokoje do pokoje, a nikde nebylo ani stopy po tom, že by na kameru něco hrála. Zkušenost mu napovídala, že pokud lidé vědí, že je sleduje kamera, vydávají jisté signály. V určitém smyslu se chovají jinak, jako by vystupovali na jevišti. V Oliviině případě tomu tak nebylo, byly tu však dvě jiné věci. Jen zřídkakdy ukázala tvář – když šla ke kameře, hlavu jako by měla vždy skloněnou, avšak zvednutou, když se vzdalovala. A nikdy, za žádných okolností, se neoblékala ani nesvlékala v ložnici. Vždycky zamířila do koupelny. Jednou cosi zjevně zapomněla, a tak se z koupelny do místnosti vrátila a ze šuplíku si vzala spodní prádlo. Měla však na sobě župan. Kdo si jde z přilehlé koupelny do vlastní ložnice pro kalhotky a oblékne si na to župan?


  Byl si stoprocentně jistý, že u nich doma se nic takového neděje. Jeho žena byla trochu jako on – široká ve všech směrech. K tomu však měla i široké srdce a hromový smích, jenž se vyrovnal tomu jeho. U ní byla spíš potíž, aby na sebe vůbec něco hodila, když poskakovala po ložnici a polonahá imitovala Tinu Turnerovou, což prý podle svých slov dělávala, když nebyl doma. Při pomyšlení na ni se usmál, a když si ji představil, jak zaklání hlavu a srdečně se chechtá, neubránil se jejímu srovnání s touhle Olivií Brookesovou, jejíž tvář ještě blíže nespatřil a jejíž smích ještě nezaslechl.


  Rozhlédl se po pracovně a přivolal jednoho ze svých hochů.


  „Projdeme si knížky, Adame. Postup znáš. Tenhle chlápek mi připadá jako takový rafinovaný hajzlík, takže by nebylo od věci zjistit, jestli na jeho četbě není něco divného nebo jestli mezi stránkami knížek nemá něco schovaného. Uvidíme, jak to půjde. Ať ti s tím pomůže i Phil. Já zatím s pomocí luminolu omrknu pokoje, které jsme už prohledali. Souhlas?“


  Prohlížet knihovnu plnou paperbacků nebyl pro nikoho zrovna zlatý hřeb dne, udělat se to však muselo. Poplácal Adama po rameni. „Hodný kluk – nemělo by ti to zabrat moc dlouho.“


  Kde s luminolem začít? To byla otázka. Naneštěstí byl červen, takže nebylo snadné místnosti úplně zatemnit. Pokojíčky dětí však měly v oknech rolety, takže se dalo začít třeba tam a koupelna neměla okna žádná, tudíž byla další na řadě.


  „Tak se do toho pustíme,“ prohlásil hromovým hlasem.


  Zhruba hodinu nato zaslechl z přízemí křik.


  „Jumbo, tohle musíš vidět.“ Byl to Phil, technik pomáhající Adamovi.


  „Za dvě minutky jsem u vás, Phile,“ houkl otevřenými dveřmi Jumbo.


  Luminol žádné stopy neodhalil. Prověřil už všechny ložnice; dokonce i ložnici rodičů, kde naštěstí byly těžké závěsy, jež nepropustily ani paprsek odpoledního světla.


  Dusavě sešel ze schodů, pod jeho těžkým krokem patrně vrzaly vůbec poprvé za dobu své existence, a zastavil se ve dveřích pracovny.


  „Tak co máte, kluci?“ zeptal se. Pro Jumba byl kluk každý pod čtyřicet.


  Adam ukázal na zadní stěnu knihovny.


  „Vypadá to jako normální překližková deska, ale když jsme vyndali knížky, všimli jsme si, že jeden růžek vypadá uvolněný, tak jsme za něj trochu vzali. Vzadu je malý prostor, který byl obložený dřevem a tvořil úkryt. Měří zhruba třicet krát čtyřicet centimetrů a může být tak osm centimetrů hluboký. Bohužel je prázdný, ale na každý pád jde o skrýš. A taky to vypadá, že nedávno někdo hýbal knihami před ní. Dokládají to lehké šmouhy prachu v místech, kde dotyčný knihy odšoupl na stranu,“ ukázal Adam na stopy. „Řekl bych, že jsou hodně čerstvé.“


  „Výborně – počítám, že jste všechno vyfotili a zdokumentovali?“ prohodil Jumbo, odpověď však už znal. „Co tam jenom ksakru schovával? Škoda, že neměl zapnuté kamery, když ji vyprazdňoval – to by nám trochu pomohlo. Bylo něco zajímavého v těch knihách?“


  Adam zavrtěl hlavou.


  „Bohužel, Jumbo. Všimli jsme si s Philem jenom toho, že má tak trochu slabost pro Myru Hindleyovou a Iana Bradyho. Má o nich docela hodně knížek, o jiných sériových vrazích však ne. Zvláštní, že se zajímá jenom o tuhle dvojku, nemyslíš?“


  „Předpokládám, že ses nenarodil a nevyrůstal v Manchesteru, chlapče. Příběh těchhle vrahů z močálů lidi tady u nás jen tak umřít nenechali – račte omluvit mou nevhodnou volbu slov. Tělo jednoho z dětí se nikdy nenašlo a celou tuhle děsivou zkazku zná každý v širém okolí. Takže bych rád řekl, že je to divné, ale ve skutečnosti takový pocit nemám.“


  Rozhlédl se kolem dokola a spatřil, že všechno ostatní v místnosti už je nejspíš podchycené. Všechna lejstra putovala do krabic a čekala na odnos a počítač už si mezitím odvezl Gil.


  „Co takhle zkusit tenhle pokoj zatemnit a omrknout ho s pomocí luminolu, hm?“ nadhodil.


  V pracovně byly jak žaluzie, tak závěsy. Vypadalo to, že si Robert nepřál, aby do této přízemní místnosti mohl oknem kdokoliv nahlédnout i za bílého dne.


  Zatímco mládenci pokoj připravovali, Jumbo vyšel do haly a zahlédl, že ze schodů schází několik lidí s krabicemi v rukou.


  „Copak tady máme, kluci?“ zeptal se.


  „Věci z půdy,“ odvětil jeden z nich, rozhodně už žádný kluk, což se však v kombinézách dalo dost těžko poznat. „Je tam nějaké oblečení a další haraburdí, přišlo nám ale, že tahle krabice by mohla být zajímavá. Je v ní fůra starých papírů a dokumentů – vypadají vědecky – a taky spousta všemožných dalších krámů. Šála, rámeček, pár rukavic, starý program ze zápasu Manchesteru United. Na té krabici je ale napsáno ‚Dan‘ a v těch dokumentech figuruje jméno Danuš Džahander, no a jelikož je to pro nás patrně zájmová osoba, říkal jsem si, že bychom se tím měli řádně probrat.“


  „Dobrá práce,“ rozzářil se Jumbo. „My teď zatím prověříme, jestli se v pracovně nenajde krev; nahoře nic nebylo. Pak projdeme i zbývající pokoje v přízemí. Za pár minut přijdu.“


  Jumbo se vrátil do setmělé místnosti a nachystal se, nasadil si na tvář masku. Rozhlížel se kolem sebe skrz stíny vrhané tenoučkým proužkem světla, jež dovnitř vnikalo pootevřenými dveřmi. To bylo v pořádku – nejprve si musel vybrat vhodné místo a až pak dveře zavřít. Chvíli přemýšlel, pak nohou dveře za zády přibouchl a namířil sprej na koberec v koutě pokoje. Nic. Zkusil několik dalších pravděpodobných míst. Opět bezvýsledně.


  Nato se otočil ke dveřím: tvořila je šestice výplní natřených lesklou bílou barvou. Stříkl, počkal a ještě trochu stříkl. Cítil, jak mu pod žebry začíná bušit srdce.


  „A hergot. Trefa do černého.“ Ve tmě panující v pokoji si Jumbo stáhl masku a civěl na dveře a zeď, jež z výšky bezmála sto osmdesáti centimetrů až k podlaze modře světélkovaly.


   



  *


   



  Tom se rozhlédl po operačním středisku a prakticky cítil, jak všem členům týmu proudí těly adrenalin. Našla se krev – spousta krve. Podle Jumba byla krev důkladně smytá bělidlem, jenže ještě před umytím se vsákla do zdi po obou stranách dveří natolik, že se objevil vzor jakéhosi cákance, z nějž bylo možno usuzovat, že se jednalo o napadení dospělého, nikoliv dítěte. Nacházel se příliš vysoko a podle tvaru kapek se dalo poznat, že při dopadu na stěnu krev padala, nikoliv stoupala. Jumbo by si prý vsadil na to, že šlo o krev z tepny, a podle jeho názoru jí bylo tolik, že pokud patřila jedinému člověku, nemohl dotyčný zůstat naživu.


  Úklid byl proveden důkladně a na vydrhnutých místech bělidlo nejspíš zničilo veškerou DNA. Ze zkušenosti však Jumbo věděl, že při takovémto rozstřiku krve odlétávají kapičky, které nelze spatřit jen tak pouhým okem, proto byl přesvědčený, že někde nějakou stopu najdou. Ještě nikdy se nikomu nepovedlo odstranit všechno do poslední kapky.


  Tolik nových informací, ale žádný nápad, kam to vše směřuje. A nikdo stále neměl ani tušení, kam se mohl vypařit Robert nebo jak se přepravuje. Žádné vodítko jim neposkytl ani jeho mobil. Z kreditních karet si vybral peníze ještě předtím, než zjistili, že zmizel, a od té chvíle je nepoužil. Uvědomili všechna letiště i přístavy, zatím se však nikdo neozval. Už chystali i tiskové prohlášení, jelikož bylo třeba Roberta Brookese vystopovat.


  Nález krve měl na členy týmu bezpochyby dopad. V některých případech se tím naneštěstí zvýšila míra jejich rozrušení. On však skutečnost, že se v tom pokoji stalo něco hrozivého, musel přijmout s pocitem žalu.


  Becky seděla s čelem v dlaních a v prstech svírala notně rozcuchanou ofinu.


  „Vím, že je to, jak jsem si myslela od začátku, Tome, ale mít pravdu není vždycky až tak super pocit.“


  „Jste si tím dost jistá, co?“


  Becky se k němu přes stůl naklonila, planula touhou vysvětlit mu svůj názor. „Víme, že se Robert před pár lety pokusil děti unést, třebaže mlel nějaké nesmysly o tom, že manželka o všem věděla. Víme, že ji sledoval, čekal na svou chvíli. Schovávala před ním pasy. Dělo a děje se tam všechno možné. Nejspíš teď jel vyzvednout děti tam, kde je ukryl. Bude chtít začít nový život.“


  Toma její slova nepřesvědčila. Opravdu by svou ženu zabil, aby získal děti? Co když zabil i je nebo je někde uvěznil?


  Podepřel si bradu pěstí, zadíval se na Becky a zvažoval, zda se k tomu vyjádřit. Od samého začátku tvrdila, že je Olivia po smrti, a dost možná měla pravdu.


  „Ta krev by taky mohla patřit Robertovi,“ prohlásil, ač věděl, jaká reakce bude následovat.


  „Cože? A na tuhle teorii jste přišel kde?“


  Tom musel uznat, že to vlastně není až tak teorie, ale že třeba Robert v sobotu večer sám nikam nezmizel. Co když zabili jeho a těla se někde zbavili? Vyloučit se to nedalo. Nerad to říkal, ale zdálo se, že terasa bude nakonec přece jen muset pryč.


  Nic nedávalo smysl. Olivia byla v domě ještě hodinu před Robertovým návratem. Skutečně měl čas ji zabít, zbavit se těla a provést s dětmi bůhvíco, než pár hodin nato zavolal na policii?


  Becky se na něj dívala, jako by mu narostly rohy, a on čekal další nápor. Čím dál vypjatější okamžik naštěstí uťalo zvonění jejího telefonu.


  „Krucinál,“ hlesla Becky.


  Nato hovor přijala a Tom se neubránil kratičkému pousmání.


  „Inspektorka Robinsonová,“ ohlásila se, očividně se snažila působit veseleji, než jak se cítila. „Ano, Gile. Co pro vás můžu udělat?“


  Z rozmluvy už Tom nic víc nezaslechl, Becky však začala ťukat do klávesnice.


  „Dobře, mám to. A co dál?“ zeptala se. I z místa, kde seděl, zaslechl Tom z druhého konce linky radostné zavýsknutí, načež Becky zavěsila.


  „Gil je nadšený svým posledním brilantním objevem. Poslal mi mailem úryvek videa, na který se máme podívat. A jelikož mu prý nebudeme rozumět, tak sem přijde a vysvětlí nám, co má na mysli.“


  Tom obrátil oči v sloup. „Proč nám to ta malá primadona nemůže povědět rovnou, prokristapána? Tohle není vědomostní soutěž v televizi – tady sakra vyšetřujeme vraždu.“


  Tom si všiml, že Becky prudce zvedla hlavu. Vůbec poprvé totiž ta slova někdo vyřkl nahlas, byť si to mysleli všichni. A teď jejich domněnky sám podpořil. Ostatně už bylo nejspíš načase si to formálně přiznat, a to i bez těla.


  Bez dalších slov obešel stůl a naklonil se Becky přes rameno.


  „Na co se to koukáme?“ zeptal se.


  „Na video z toho domu. Robertovy tajné nahrávky,“ odvětila Becky a z jazyka jí přímo odkapávalo opovržení a znechucení. „Připadají mi stejné jako ty, co jsme viděli ráno.“


  „A co je v tom druhém souboru, který vám poslal?“ vyzvídal Tom.


  „Řekla bych, že totéž v bleděmodrém. Ale podle data je to staré dva měsíce.“


  Becky poklepáním otevřela i druhé video.


  „Přetočte to dopředu, Becky,“ požádal Tom. Při okraji jeho vědomí začalo cosi poblikávat.


  „Otevřete i ten první. Můžete je pustit vedle sebe?“ zeptal se.


  „Na tomhle počítači?“ zasmála se Becky. „To si snad děláte legraci. Jedině pokud chcete koukat na políčko za políčkem s dvousekundovými mezerami. Proč?“


  „Tak to teda posuňte na ty záběry z kuchyně.“


  V tu chvíli rozrazil obě křídla dveří zubící se Gil a vstoupil do místnosti.


  „Tak už to máte?“ otázal se.


  „Skoro,“ odvětil Tom. „Nedal jste nám ale moc času.“


  „Nemohl jsem se dočkat, až vám to ukážu. Co myslíte, inspektorko Robinsonová?“ zeptal se.


  „Měla jsem plné ruce práce s tímhle počítačem, snažila jsem se ten krám přimět, aby normálně fungoval. Ještě jsem ani neměla příležitost mrknout se na obrazovku. Tak to na mě prostě vybalte, Gile.“


  Mírně zaskočen Beckyinou vehemencí jí ustoupil z cesty a uchopil myš.


  „Třináctého dubna – skoro před dvěma měsíci. Záběry z kuchyně Brookesových. Všimněte si toho džbánu s narcisy na kuchyňském stole. To jsou vodítka. A teď se mrkneme na záběry z minulého týdne, kdy už Olivia měla být zpátky z dovolené. Jako příklad jsem zvolil minulé úterý. Naprosto normální záběry s rodinou z průběhu dne, i když samozřejmě hlavně s Olivií. A teď se podívejte na tu kuchyň. Džbán s narcisy na kuchyňském stole. Vy si možná tyhle dva soubory neumíte pustit synchronně, ale já jo. Tak sledujte a všímejte si.“


  Tom a Becky si prohlíželi dva desetivteřinové úryvky běžící na obrazovce vedle sebe. Olivia vešla do kuchyně se sklopenou hlavou. Na sobě měla tmavošedý svetřík. Ze stolu vedle džbánu s narcisy vzala hrníček, otočila se a opět odešla.


  Ty dvě sekvence byly naprosto totožné.


  Tom se zadíval na Gila. Tušil, že to není všechno.


  „Samozřejmě jsem prověřil všechna videa z období, které nás zajímá. Jak se dalo čekat, pro první týden – týden, kdy měla Olivia pobývat na Anglesey – žádné video neexistuje. A pokud jde o ta ostatní – videa z minulého týdne, kdy už měla být doma – všechna jsou zfalšovaná. Do jednoho.“


  S jiskrou uspokojení v oku se Gil předklonil a ukazoval propiskou na obrazovku.


  „Někdo je velice profesionálně sestříhal a pospojoval, jelikož se nejedná o pouhé kopie celého dne z dřívějška. To bychom odhalili až moc snadno. Sekvence před i po té, kterou jsme teď sledovali – video z minulého úterý –, nepocházejí ze třináctého dubna.“


  Becky se tvářila nechápavě. „Pardon, Gile. Nerozumím, co tím myslíte.“


  Gil poklepal propiskou na monitor.


  „Dobře, tak já vám to ukážu. Podívejme se na úryvek bezprostředně předtím, než vejde do kuchyně. Třináctého dubna – původní záběr – utírala v obýváku prach. Minulé úterý – den se zkopírovaným záběrem na Olivii a narcisy v kuchyni – luxovala v ložnici. Ta část z ložnice je okopírovaná z úplně jiného dne, tuším, že z devětadvacátého března. Je to dílo přímo mistrovské, až geniální. Ten, kdo tohle vyrobil, vybral úryvky z jiných dnů, kdy na sobě Olivia má stejné oblečení. Každičký detail jejího oblečení z těch dnů je totožný. Když má na sobě tenhle šedivý svetřík, vždycky k černým džínům a bílým žabkám. Museli pochopitelně zvolit části s identickými oděvy, protože jak jinak by se jí mohlo oblečení změnit při přesunu z kuchyně do obýváku?“


  Gil věnoval Becky upřený pohled, jako by chtěl mít jistotu, že jeho slovům rozumí.


  „Tahle videa tak vytvořila iluzi, že se Olivia Brookesová vrátila z dovolené na Anglesey a skutečně celý minulý týden pobývala i s dětmi doma. Ve skutečnosti tam ovšem vůbec nebyla. Ode dne, kdy odjela – teoreticky na Anglesey –, neexistují žádné pravé záběry. Měli jsme se domnívat, že byla až do pátečního odpoledne živá a zdravá, jenže to není pravda. Pan Brookes nás zřejmě bohužel vodil za nos.“


  Tom sledoval, jak se Becky tváří, když jí vše došlo. Jeho poslední argument se rozplynul. Na to, aby se zbavil Olivie i dětí, neměl Robert pouhých pár krátkých hodin. Měl na to celé dva týdny.
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  Sophie Duncanová ležela na podlaze, kam upadla. Hlasitě klela, z úst se jí řinul proud hněvu a jedu.


  „Hajzl. Zasranej hajzl,“ ulevila si záštiplně, když skoncovala s křikem. Jak se sakra vůbec dozvěděl, kde bydlí? Hodně pitomá otázka. O Liv věděl úplně všechno. Do posledního detailu. A jelikož byla Sophie její nejlepší kamarádka, pochopitelně si zjistil, kde bydlí.


  A tak tu teď ležela připoutaná k židli a zcela bezmocná. O sebe obavy neměla; to o mámu si dělala starost. Potřebovala se dostat někam, odkud by si s ní mohla promluvit – uklidnit ji. Byla však v tomhle pokoji uvězněná, zhruba tři metry od zavřených dveří. Tyto domky ze třicátých let dvacátého století byly postavené až příliš dobře, měly silné zděné příčky. Kdyby tak bydlely v moderním půldomku, stačilo by jí zahulákat a slyšela by to celá ulice. Jenže tady jí to bylo k ničemu.


  Její máma nejspíš trnula hrůzou a Sophie doufala, že se nepokouší dostat do přízemí. Robert se dušoval, že jí neublížil – a to by mu taky radila. Pokud její mámě něco udělal, pořádně si ho podá. Neměl ponětí, s kým si tady zahrává. Řekl, že prý přivolal schodišťový výtah dolů, odpojil telefon a vzal si klíč od zámku posuvných oken. Okna měla dvojitá skla a máma by rozhodně nebyla s to nějaké vyrazit. Beztak se její pokoj nacházel v zadní části domu a sousedi jako obyčejně někam odjeli, takže tenhle plán byl k ničemu.


  Sophii se nechtělo věřit, jak vůbec mohla dopustit, aby do takovéhle šlamastyky zabředla. Když prve zaslechla z patra Robertův hlas, zpanikařila. Nic pitomějšího ji napadnout nemohlo. Ač vojačka, zachovala se snad nejhloupěji, jak mohla. Uháněla do schodů po dvou, a když vyběhla nahoru, stál tam on a držel matce u hrdla švýcarský armádní nůž se zubatým ostřím.


  Taková pošetilost. Kdyby se bývala na chvíli zarazila a popřemýšlela, existovala stovka jiných možností, které si mohla vybrat, neboť výhrůžka je k ničemu, pokud člověk neví, že se uskutečňuje, a on by její matce neublížil. Potřeboval ji jen jako páku. Magor jeden pošahaná.


  Přinutil chuděru mámu, aby Sophii svázala ruce za záda. Chytrá taktika, protože i Robert si musel uvědomovat, že jakmile by nůž oddálil od matčina krku, Sophie by ho sejmula i s bolavou nohou – zranění nezranění. Pak Sophii odvedl do přízemí a dal jí jasně najevo, že stačí jediný chybný pohyb, a v cukuletu bude zase nahoře a s její matkou to skoncuje. Strčil ji sem, do zadního pokoje, zatáhl závěsy a pak jí ruce i nohy připoutal ještě pevněji k židli.


  A začal výslech.


  „Co jsi dělala na Anglesey?“


  „Proč ses vydávala za Olivii?“


  „Co to bylo za chlapa, který tě tam přijel navštívit?“


  „Co víš o mně a o Olivii?“


  Zprvu mlčela, viděla však temný hněv v jeho očích. Tenké rty měl přísně sevřené a vysoko na lícních kostech mu naskočily dvě rudé skvrny. Sophie věděla o lidech dost na to, aby pochopila, že je to projev zlosti a že je mířený jen a pouze na ni. Oči měl černé, jak vlhké křemeny, a zářilo mu z nich tvrdé bílé světlo. Nakonec odpovědi vyplivla s takovou dávkou jedu, na jakou se zmohla. Tenhle mrňavý hnusák ji nijak neděsil, děsila ji však představa, co by mohl provést mámě, kdyby mu nevyhověla.


  „Proč jsi byla na Anglesey?“ zopakoval Robert a hřbetem dlaně vlepil Sophii pořádnou facku. Nevraživě se na něj podívala.


  „Já nejsem nějaká ufňukaná slečinka, ty vometáku. Mě už zmlátili větší machři, než jsi ty. Byla jsem v užším výběru do SAS – věř mi, že nemáš páru, s kým máš tu čest. Co jsi to za ubožáka, zastrašovat nožem penzistku?“ Tím si vysloužila další facku. Ale pak začaly pršet výhrůžky.


  „Já ti matku nezabiju,“ prohlásil a krutým úsměvem se mu oči zaleskly ještě zářivěji. „Budu na to muset vynalézavě. Už jsi někdy slyšela mamku křičet, Sophie?“


  Sophii se draly z úst všechny nadávky, které jí přišly na jazyk. S ní si mohl dělat, co ho napadne, ale s mámou ne.


  „Jela jsem na Anglesey, aby Liv mohla, kam bude chtít. Někam daleko od tebe. Někam, kde je to tajný a kde nebude muset myslet na tebe. Někam, kde si bude připadat v bezpečí. Před tebou.“ Poslední slůvka na něj téměř plivla.


  „Lhářko,“ vykřikl. Lesk z jeho očí se vytratil a vystřídal jej prázdný pohled. Došlo jí, že ťala do živého.


  „Ty nemáš děti, Sophie. Tak čí děti jsi tam s sebou měla? To sis vzala moje děti?“


  Sophie se mu vysmála a to se mu zamlouvalo ještě méně. Nakopl ji do nohy. Čirou náhodou se jí trefil zrovna do rány, a tak zcela nedokázala potlačit vyjeknutí. Od poslední operace uplynulo teprve pár týdnů a zranění dosud neměla zcela zahojené. Její spontánní výkřik mu vyloudil na rtech úsměv.


  „Jasně že jsem si nevzala tvoje děti. Myslíš, že by je Liv třeba jenom na chvilku spustila z očí, když věděla, jakej jsi psychopat pojebanej?“ Znal už její slabé místo a zdálo se, že toho nadále hodlá nemilosrdně využívat – zvedl nohu a tvrdě na ni patou dupl. Sophie cítila, jak se jí trhají nedávné stehy, tentokrát už však byla lépe nachystaná. Zaťala zuby a čekala, až bolest ustoupí.


  Nemínila ho nechat vyhrát. Neměla v úmyslu mu prozradit, že dva kloučci, které s sebou měla na Anglesey, jsou potomci její sestry a holčička je dcerou sestřenice. Bůhví, co by jim mohl provést. Jak sestřenka, tak sestra byly svobodné matky a sehnat o prázdninách hlídání byl pro ně vždy horor, proto obě velice přivítaly, když se tetička Sophie nabídla, že děti vezme s sebou na dovolenou. Robert se tohle ovšem nesměl dozvědět.


  „Kdo za tebou přijel na návštěvu?“


  „Po tom je ti hovno. Nejsem tvoje stará, takže si můžu šukat, s kým chci. A ona čirou náhodou jakbysmet.“ Vlastně ani nevěděla, proč pocítila potřebu tohle dodávat, chtěla však tomu chlapovi ublížit, a to co možná nejvíc. Trest přišel vzápětí.


  „Moje žena šuká jedině se mnou – a ty to víš,“ zabručel, hlas mu klesl zlověstně hluboko.


  „Myslíš?“ nadhodila nevinně. „Co kdybych ti řekla, že je furt udělaná do Danuše – že ho bude vždycky milovat a nic se na tom nezmění, i kdyby ses třeba stavěl na hlavu?“


  Ten lotr se zachechtal. S upřímným pobavením. Chuděra Olivia. Robert byl přesně takový, jak ho vždy líčila.


  „Co ty víš o Olivii a o mně, Sophie? Co ti napovídala?“


  „Řekla mi to komplet, ty úchyle. Vím všecko. Vím, co jsi a kdo jsi. Jsi zmrd – vyšinutej zkurvenej zmrd.“ Jakmile Sophie vyštěkla poslední slůvko, zabodl jí zubaté ostří do nyní již otevřené rány v noze.


  Když omdlévala, zaslechla ho položit otázku, na niž mu nemohla odpovědět – a byla ráda. Byla ráda, že už se Robert nedozví, zda mu na ni odpovědět mohla, nebo ne.
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  Když Tom nastoupil do auta a vsunul klíček do zapalování, musel uznat, že se cítí unavený. Měl za sebou den plný překvapivých zjištění, přesto stále nikdo netušil, jak do sebe zapadají. Někdo v tom domě umřel – jenže kdo?


  Od chvíle, kdy Gil odhalil podvod se zfalšovanými videozáznamy, potvrdila kontrola průmyslových kamer, že Robertův vůz opustil garáže newcastleského hotelu ve středu ve 23.39 a vrátil se tam v 8.32 druhý den ráno. Další věc, o níž lhal. A výpis z jeho kreditní karty dokládal, že si něco koupil v řetězci John Lewis v Newcastlu ve čtvrtek v poledne, ovšem co přesně, na to si museli počkat až do druhého dne.


  Nakonec se ozval Jumbo, že prý podle očekávání našli nepatrné stopy krve, které bělidlo nevyčistilo. Byly mizivé, k získání DNA to však stačilo. Z ložnice si vzal Oliviin hřeben a požádal o mimořádně spěšnou analýzu. Věděl, jak nesmírně je to důležité.


  Tom řídil na autopilota, naštěstí však na silnicích nebyl velký provoz. Hlavou mu vířily myšlenky. Měli tolik indicií, a přesto stále ne a ne přijít na to, co se stalo, a teď už se pohřešovala celá rodina, Roberta nevyjímaje.


  Tomovi však nešlo do hlavy to video. Na Oliviině oděvu bylo cosi vyumělkovaného. Že by se na tom nějak podíleli oba? Ale jak?


  Stopa vedoucí přes FaceTime dočasně vychladla, hned druhý den si však hodlali obstarat soudní příkaz nařizující zveřejnit skutečnou IP adresu Olivie Brookesové, nebo aspoň IP adresu člověka, jenž využíval Oliviinu e-mailovou adresu.


  Tom slíbil, že se zastaví u Leo, aby se dozvěděl, co zjistila o tom vloupání, pokud se tedy utrhne v nějakou rozumnou hodinu. Je hodná, že za něj tuhle záležitost řeší. Ze zkušenosti věděl, jak zdrcující může být vstoupit do domu, kde je všechno vzhůru nohama, a tak byl opravdu rád, že v takovémto stavu nemusí svou chatu spatřit. Byla to další věc, jíž se měl zaobírat, ale již ignoroval. Bylo však třeba obydlí zabezpečit, protože na začátku letních prázdnin za ním měla přijet na čtrnáct dní Lucy, a kdyby se její máma o něčem z toho dozvěděla, mohla by dospět k názoru, že pro dceru není bezpečné, aby tam nocovala. Aby se ještě Kate rozhodla dělat potíže, to opravdu neměl zapotřebí.


  V danou chvíli neměl ani vzdáleně náladu na vaření a beztak už se připozdívalo. Třeba by si prostě jen mohli skočit do nějaké místní restaurace. Schválně, co na to Leo – ať rozhodne ona, momentálně měl totiž pocit, že je to nad jeho síly.


  Tři pohřešované děti, a on s tím zřejmě nemůže vůbec nic udělat. Navrhl Becky, že by do školy poslali kreslíře nebo někoho, kdy by vytvořil elektronický portrét. Fotky sice k dispozici neměli, ovšem společné úsilí učitelského sboru by snad mohlo poskytnout uspokojivé výsledky.


  Tom zajel na jedno ze dvou parkovacích míst vyhrazených pro Lein byt, ze sedadla spolujezdce si vzal aktovku a zamířil k výtahu. Pak zazvonil a čekal. Leo otevřela dveře s chápavým úsměvem. Jedno jí musel nechat: vždycky velmi dobře vycítila jeho rozpoložení. Objala ho, přivinula se k němu a políbila ho na tvář.


  „Pojď dál a posaď se. Čeká tady na tebe sklenička vína,“ zašeptala mu tiše do ucha.


  „A co něco na zub?“ zeptal se Tom. Věděl, že určitě nevařila. Nikdy si nebyl jistý, zda se kvůli jeho kuchařskému umění Leo nestydí připravit jim občas jídlo. Najíst se však musel a bylo mu naprosto jasné, že pokud by si sedl dřív, než se rozhodnou, už by se znova nezvedl.


  „Zařídím to,“ odvětila Leo. Tom se na ni jen podíval a ona se zasmála. „Říkala jsem si, že budeš asi unavený, tak jsem brnkla do té japonské restauraci v ulici. Udělají nám tempuru a ještě steak a lososové terijaki. Mám jim jenom zavolat tak dvacet minut předem – vyhovuje ti to?“


  Tomovi se nesmírně ulevilo. Nemusel o ničem rozhodovat, nic řešit. Fantazie.


  „Bude to senzace, hlavně žes to rozhodla sama,“ hlesl s vděčným úsměvem a svezl se na gauč.


  „Mizerný den?“ vyzvídala Leo.


  „Spíš chaotický, a navíc se toho stalo až nějak moc,“ odvětil Tom, přes našpulené rty si dlouze vydechl a uchopil čekající sklenku vína. „Jak už jsem ti říkal do telefonu, ten mizera manžel se vypařil. Nenasadili jsme na něj formální sledování, jelikož se až doteď zdálo, že spolupracuje, i když s nechutí a s přispěním nějaké té lži.“


  Leo mlčela. Na rozdíl od ostatních žen, které kdy poznal, jen málokdy vyjádřila názor, ledaže ji o něj požádal.


  „No nic, dost už o mně. Jak to šlo na chatě?“


  Leo zvedla pití a usrkla si. Tvářila se zmateně.


  „Nevím, co si o tom myslet,“ odvětila s mírně zachmuřeným výrazem. „Vypadá to, že ti prohrabali šuplíky – ale jelikož jsem do nich nikdy nekoukala, nevím, jestli v nich máš normálně pořádek, nebo ne. Je to tam páté přes deváté, to je všechno, co k tomu tak můžu říct. Ale cenností v domě si ani nevšimli, vůbec je nezajímaly. Máš tam takový ten krásný abstraktní obrázek – od nějakého španělského malíře, jestli se dobře pamatuju. Paco něco? Ten by mohli ukrást jako nic, ale pořád tam visí.“


  Tom pokrčil rameny. „Většina lidí by asi nepoznala, jak je cenný. Brácha Jack byl sběratel a většinu jeho obrazů koupily nebo dostaly umělecké galerie. Tenhle se mi obzvlášť líbil, tak jsem si ho nechal. Ani já ale netuším, jakou má cenu.“


  „Ať má cenu, jakou chce, je divné, že ho prostě neštípli ze zdi,“ konstatovala Leo. „Pokud můžu soudit, neukradli vůbec nic. Vysypali několik krabic s lejstry, ta ležela rozházená po podlaze. Byly to ale Jackovy krabice, ne tvoje. Co se vlastně Jackovi stalo, Tome? Říkal jsi mi, že umřel, ale nějak se ti o něm nikdy moc nechtělo mluvit.“


  Tom chvíli mlčel. Jack. Ten nespoutaný z nich dvou. Ten, který nesnášel školu a zamykal se u sebe v pokoji, kde stavěl počítače a pouštěl si na plné pecky Whitesnake a Black Sabbath, zrovna když se Tom potřeboval učit. Vyjádřit Jackovu podstatu slovy se nedalo, neboť život s ním překypoval barvami a člověk se ani na vteřinku nenudil.


  „Že udělal terno na poli internetové bezpečnosti a pak svou firmu prodal za neskutečný balík peněz, to víš, ne?“ Leo přikývla. „No, a pak ho napadlo pořídit si superrychlý motorový člun a zabil se, blbec jeden nezodpovědná,“ hlesl Tom poslední slůvka, načež se mu sevřelo hrdlo, a tak si dlouze zavdal vína.


  „A jak k tomu neštěstí došlo?“


  „To nikdo neví. Když se nevrátil, vydal se ho hledat pátrací oddíl. Našli člun ve vodě dnem vzhůru, tělo se ale nikdy nenašlo. Podle pobřežní stráže ho odneslo moře. Výrobci uvedli, že na člunu žádnou závadu neobjevili, takže se mělo za to, že šlo o nějakou neobvyklou nešťastnou náhodu. Že třeba ve špatném úhlu narazil do vlny, zrovna když plul moc rychle, nebo něco takového.“


  Leo vstala a šla ke stolu pro láhev vína, aby Tomovi dolila. Neubránil se pomyšlení, jak nesmírně jí to v převážně bílé tunikové blůze s velikánským černým trojúhelníkem na jednom boku a upnutých černých džínech sluší. Vážně by si měli vyrazit mezi lidi, aby se s ní mohl pochlubit světu.


  Když mu sklenku dolila, přisedla si k němu a složila nohy pod sebe. Na pár okamžiků ho vzala za ruku.


  „Víš co?“ nadhodila. „Objednám to jídlo už teď a tak za čtvrt hodinky pro něj skočím. Ty odpočívej.“


  Odpočívat, to by se mu zamlouvalo, uvědomoval si však, že to nepůjde. Otevřel aktovku a vytáhl z ní složku, kterou si vzal s sebou domů. Jen co spis otevřel, Leo se k němu naklonila a něžně ho políbila pod pravé ucho. Tom k ní pootočil hlavu a na okamžik zavřel oči.


  „K čemu tady máš fotku naší místní válečné hrdinky?“ zeptala se s udiveným tónem v hlase.


  „Cože?“ podivil se Tom. „Jak to myslíš, válečné hrdinky?“


  „Je to Sophie Duncanová, ne? Nebo se tak nejmenuje? Copak si nevzpomínáš? Byl o ní pořad – teda vlastně byl o hrdinkách války v Afghánistánu a mluvilo se v něm o ní. Ten šot nebyl nijak dlouhý, ale jelikož pocházela z Manchesteru, tak mi utkvěla v paměti. Zachránila spoustu lidí před výbuchem nějaké nastražené bomby nebo tak něco, ne?“


  Tom snímek zvedl – ten, co byl pořízen před penzionem na Anglesey; ten, co zachycoval ženu, kterou paní Evansová pokládala za Olivii Brookesovou. Konečně si Tom se zpožděním vzpomněl, kde ji už viděl. Onehdy se na ten pořad s Leo dívali na jakémsi obskurním satelitním kanálu, byl však tou dobou zahloubaný do něčeho jiného a na obrazovku pohlédl jen tu a tam. Měla pravdu.


  Sophie Duncanová.


  Musí si promluvit s Becky. A to hned.
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  Becky od sebe se znaveným povzdechem odstrčila klávesnici a protáhla si ruce nad hlavou. Bylo načase vydat se domů. Měla za sebou náročný den, ať se však snažila sebevíc, ne a ne najít spojující prvek mnoha nitek informací, na které se za posledních čtrnáct hodin přišlo, a možná už se potřebovala pořádně prospat.


  Papíry na svém stole přešoupla na jednu hromádku a ze spodní zásuvky si vzala kabelku. A nato jí zazvonil telefon.


  „Krucinál,“ hlesla. „Já snad budu mít klid až v hrobě.“


  Popadla mobil a otočila ho, aby se podívala, kdo volá. Pokud to není někdo důležitý, ať si trhne nohou. Byl to Tom.


  A jak tak Becky poslouchala, co jí vykládá, cítila, jak se těžké břemeno únavy rozplývá. Tom totiž poznal tu ženu z penzionu. Že by konečně průlom, na který čekají? Prosím, prosím, modlila se k Bohu, v nějž vlastně doopravdy nevěřila.


  Sophie Duncanová.


  Osobně o ní Becky nikdy neslyšela, ale zjistit, kde bydlí, by měla být hračka, jelikož šlo o armádní důstojnici.


  Kolem se stále ještě motal Nic a snažil se být užitečný – na rozdíl od některých jiných členů týmu. Bylo to ovšem tím, že byl dosud kariéry chtivý, nikoli kariérou zklamaný, a proto jakmile si Becky zjistila Sophiinu adresu, zavolala si ho, neboť se o své nadšení z posledního vývoje událostí toužila s někým podělit.


  „Tahle ženská nám možná bude umět zodpovědět všechny naše otázky. Šéfinspektor Douglas říkal, že tam za námi přijede, já si ale myslím, že ho v tuhle chvíli nepotřebujeme. Uvidíme, jak nám kapitánka Duncanová vysvětlí, proč se vydávala za Olivii Brookesovou, a pak se rozhodneme, jestli budeme šéfa volat. Souhlas?“


  Nic vypadal nadšeně. Chudák asi neměl takhle v neděli večer nic moc jiného na práci – tak trochu jako Becky sama. Když popadla klíče a vyšla z vydýchaného operačního střediska, uvědomila si, že od chvíle, co opustila Londýn, si ani jedinkrát nevyrazila mezi lidi, s výjimkou oslavy uzavření onoho případu několika znásilnění v průběhu týdne. Skutečně se konala před pouhými pár dny? Tohle byla každopádně další věc, kterou hodlala řešit. Musí se posunout dál a začít společensky žít.


  „Můžeme?“ houkla na Nika, jenž si bral věci.


  Během jízdy Manchesterem si Becky v hlavě probírala všechno, na co by se podle jejího mínění měli Sophie Duncanové zeptat.


  „V první řadě se chceme dozvědět, proč se vydávala za Olivii Brookesovou. Taky ale potřebujeme zjistit, jestli tuší, kde se teď Olivia nachází a kdo ji to v průběhu týdne přijel navštívit. Možná je to naprosto irelevantní – mohl to být prostě Sophiin přítel nebo někdo takový. Ale vědět to chci. Ráda bych, abyste si dělal poznámky, Nicu, ale na nic se neptejte. Pokud byste měl pocit, že mi něco uniklo, pošeptejte mi to do ucha. Třeba to totiž udělám záměrně, takže ne abyste tam provedl nějakou botu, jo?“


  Nic prudkými, rychlými pohyby hlavy přikyvoval, zhruba dvacetinásobně víc, než bylo nezbytně nutné. „Ano, paní inspektorko,“ řekl. Ten hoch byl ztělesněná horlivost.


  Když konečně zastavili před domem, zklamalo je, že je uvnitř zhasnuto. Ještě se úplně nesetmělo, stále bylo trochu světlo, přesto by Becky čekala, že už touhle dobou spatří rozsvícené lampy. Třeba bydlí v zadní části domu. Na cestičce stály dva vozy, což bylo dobré znamení.


  Becky zaparkovala na silnici tak, že zatarasila vjezd. Neměla důvod se domnívat, že by se Sophie mohla pokusit o útěk, už však přišli o Roberta, a tak nehodlala ztratit dalšího člověka.


  Vytáhla soudní příkaz, aby ho měla nachystaný, a vydala se cestičkou k domu. Nic kráčel za ní a rozhlížel se kolem sebe, jako by se na předměstské ulici ocitl vůbec poprvé.


  Tři ostré údery klepátkem nevyvolaly žádnou odezvu. Zkusila tedy i zvonek a zaslechla, jak uvnitř drnčí. Stále nic.


  Becky nadzvedla kryt schránky na dopisy a získala dobrý výhled do předsíně. Nikdo tam nebyl, u paty schodů však zahlédla schodišťový výtah. To nasvědčovalo, že ten, kdo jej používá – nevěděla, zda jsou Sophiina zranění tak vážná, aby musela jezdit do schodů výtahem –, se musí nacházet v přízemí.


  „Nicu, zkuste to omrknout zezadu, jestli se někdo neozve, ano? Ale nevyděste je. Buďte diskrétní.“


  Nic se vytratil do tmy a Becky čekala a nadále klepala na dveře.


  Klid noci proťal dusot běžících nohou, jenž se k ní rychle blížil.


  „Musíme dovnitř – okamžitě,“ prohlásil Nic, a aniž by čekal na její reakci, napřáhl nohu číslo dvanáct a vší silou vchod vykopl.


  Dveře se rozletěly dovnitř a pouzdro válcového zámku se úplně vyrvalo ze zárubně. Nic se rozběhl do zadní části domu a Becky chvátala za ním. Nato rozkopl i dveře do obýváku a klekl si vedle těla mladé ženy na podlaze.


  Byla za ruce i nohy přivázaná k židli, a jak se snažila pohnout, patrně ji překotila na bok a málem se udeřila hlavou o kovovou mříž před krbem. Na vnější straně kalhot měla sraženou krev a Becky měla pocit, že je možná mrtvá. Když však Nic natáhl ruku, aby jí změřil puls, prudce otevřela tmavé oči.


  „Už bylo kurva načase. Sundejte mi ty posraný pouta, jo? Nestalo se nic mámě?“


  Becky se rozhlížela kolem sebe, ale nikdo jiný tam nebyl.


  „Nahoře – nemůže dolů. Jestli jí ten hajzl ublížil…“


  Becky už však dále neotálela, a tak neslyšela, co Sophie Duncanová hodlala provést tomu, kdo ji napadl. Utíkala k patě schodů a zadívala se nahoru, kde spatřila zhroucenou postavu. Vyběhla do schodů, na horním stupni padla na kolena a sáhla na krk postarší dámě ležící na koberci.


  Když se jí rukou dotkla, žena sebou trhla. „Nesahej na mě, ty netvore,“ ucedila vyschlými, rozpraskanými rty. Becky vytáhla ze zadní kapsy telefon, vytočila číslo a zároveň na ženu mluvila.


  „Už je dobře. Jmenuju se Becky. Jsem od policie. Všechno je v pořádku. Jenom vám zavolám sanitku.“ Tichým hlasem telefonicky přivolala pomoc.


  Když zavěsila, hřbetem pokrčených prstů ženu něžně pohladila po tváři. Nechtěla s ní hýbat pro případ, že je zraněná, a nezdálo se, že by jí byla zima. Přes zábradlí však byl přehozený kabát, a tak ho ženě s maximální opatrností přehodila přes ramena.


  „Můžete mi říct, jak se jmenujete?“ zeptala se Becky.


  „Kde je Sophie? Co ten dobytek provedl mojí Sophii?“


  A v tu chvíli se z přízemí ozval křik.


  „Mami? Není ti nic, mami?“ Becky se otočila za zvukem běžících, či spíš klopýtajících nohou. Ke schodům se belhala Sophie, pajdala, padala, vstávala a vlekla se. Nic se ji snažil podpírat.


  „Provazy mizerný, zarazily mi krevní oběh. Bože, to je bolest. Mami – jsi v pořádku?“


  „Je v pořádku, Sophie,“ odvětila Becky. „Zavolala jsem sanitku. Nicu, mohl byste jim oběma donést vodu, prosím?“


  „Sophie, pojď sem, miláčku,“ ozval se zesláblý hlas vedle Becky.


  Becky se posunula stranou, aby se mohla Sophie vydrápat do schodů a posadit se vedle matky. Becky si všimla, kolik krve se Sophii na kalhotách srazilo, a tak ji udivovalo, že je vůbec schopna pohybu.


  „Ach, Sophie – ublížil ti?“ mumlala máti.


  „Mně jen tak nějakej magor ublížit nemůže, mami. To přece víš,“ ucedila Sophie. „Ale co ty? Proč jsi nezůstala v posteli?“


  „Chtěla jsem za tebou. Chtěla jsem zkusit sklouznout ze schodů po zadku, ale když jsem si sedala na podlahu, upadla jsem. Měla jsem o tebe takový strach, ale nedokázala jsem vstát. Promiň, miláčku.“


  Becky si všimla, že Sophie skoro nemůže mluvit.


  „Jestli za tohle někdo může, mami, tak ty rozhodně ne,“ pohladila matku něžně po tváři.


  „Můžete mi říct, kdo vám tohle provedl, Sophie?“ vyzvídala Becky. „A proč?“


  „Jo, povím vám, kdo to byl. To ten pošahanej cvok Robert Brookes. Za tohle mi setsakramentsky zaplatí. Ublížit mně je jedna věc. Ubližovat Liv druhá. Ale ublížit mojí mámě, to je něco, co mu neprojde. A nekoukejte se na mě takhle. Co byste dělala, kdyby šlo o vaši matku a vaši nejlepší kámošku?“


   



  *


   



  Když Tom přijel do nemocnice, našel Becky sedět na židli z tvrdého modrého plastu s hlavou opřenou o zeď. Vypadalo to, že je naprosto vyřízená, noc však ještě zdaleka neskončila. Než ji vyruší, rozhodl se koupit v automatu dvě plechovky coly. Jeho oblíbené pití to sice zrovna nebylo, potřebovali však kofein a bylo mu jasné, že kafe by bylo odporné a že by je dostal v umělohmotných kalíšcích tak rozpálených, že by se nedaly držet.


  Položil plechovku na židli vedle Becky, sám se posadil na druhou stranu a s lupnutím si limonádu otevřel. Becky se napřímila a otočila se k Tomovi.


  „Tamhle taky jednu máte,“ řekl a ukázal na židli.


  „Díky. Snad mě probere.“ Odmlčela se. „Nemusel jste jezdit, víte? Já to zvládnu.“


  Tom pomalu zavrtěl hlavou. „Nejsem tady, protože bych si myslel, že na to nemáte. Jsem tady, jelikož se pohřešují tři děti, a víc hlav víc ví. Jasné?“


  „Jasné,“ odvětila tiše.


  „Tak jak jsme na tom se Sophií Duncanovou?“


  „Momentálně nic moc. Odmítá opustit matku, dokud ji neprohlédnou, a pak se jí chce doktor kouknout na nohu. Vypadá to, že jí ji Robert dost pošramotil. Z toho, co jsem vyrozuměla, se jí původní zranění způsobené výbuchem bomby úplně nezahojilo, takže měla jít s nohou na další operaci a ta rána byla dosud částečně živá. Náš přítel Brookes toho využil, i když bych se vsadila, že před ním nedala najevo, jak moc ji to bolí. Ta má pořádně tvrdou náturu, chcete-li znát můj názor.“


  „Podařilo se vám z ní vůbec něco vymáčknout?“


  „Ne – jenom to, že to má všechno na svědomí Robert Brookes, jehož celkem pochopitelně počastovala celou škálou nadávek. Chtěla jsem se jí zeptat, o co vlastně v celém tom případu jde, doktor mě ale vyhnal. Tohle už byla opravdu ohavnost, Tome. Nehraje s námi žádné hry. Já vám říkala, že je to podlý vrah.“


  Tom se opřel a dlaněmi si mnul tvář. To jsme tomu dali. Měli Roberta zatknout, a byla jeho chyba, že se tak nestalo. Neměli se však čeho chytit a Robertův právník by ho vcukuletu dostal ven. Přesto se Tom nedokázal ubránit pocitu, že tomuhle možná mohl zamezit.


  Podíval se na hodinky. Připadalo mu, že sezením tady jen ztrácejí čas. Určitě se dá dělat i něco jiného, potřeboval si však promluvit se Sophií Duncanovou. A nyní byla vhodná chvíle.


  „Jak dlouho to potrvá, co myslíte?“ zeptal se.


  „Moc dlouho ne. Krátce předtím, než jste přijel, vyšel doktor a řekl mi, že ji jen musejí zašít.“


  Koutkem oka postřehl Tom jakýsi pohyb – vůbec první, který zahlédl na pohotovosti, jež jinak působila dost poklidným dojmem. Kráčel k nim lékař. Zastavil se a otočil se k Becky.


  „Inspektorko Robinsonová, už si s kapitánkou Duncanovou můžete jít promluvit. Mohla by už domů, zatím tu však zůstává, dokud si s vámi nepohovoří a její matka se neuloží ke spánku. Paní Duncanovou si tady necháváme, protože jí výrazně vyletěl tlak, a tak máme obavu, že strach z návratu do toho domu by pro ni mohl být poslední kapkou. Dostal jsem svolení vám to vše vysvětlit. Kapitánku Duncanovou najdete v posledním oddělení. Žena je to opravdu neústupná, o tom není sporu,“ zahrál doktorovi na rtech úsměv, v němž jako by se zračil uctivý respekt. „Nechtěl bych být v kůži člověka, který jí tohle provedl.“


  Becky a Tom vstali, zamířili k přístěnku, kam je lékař nasměroval, odhrnuli na stranu závěs a vešli.


  „Sophie, tohle je detektiv šéfinspektor Douglas. Zabývá se případem Olivie Brookesové od začátku.“


  Sophie se na posteli trochu víc napřímila a bolestí zkřivila tvář.


  „Jste v pořádku?“ zeptal se Tom.


  „Jo, v pohodě. Co chcete vědět?“


  „Povězte nám, co se dělo od chvíle, kdy Robert Brookes přijel k vám domů.“ Tom předpokládal, že Becky už část tohoto příběhu zná, nejlepší však bude vyslechnout si všechno pěkně od začátku.


  „Když přijel, nebyla jsem tam. Ten šmejd vešel hlavním vchodem. Nebylo zamčeno, takže si asi otevřel dveře kreditkou nebo něčím takovým. Zamířil do patra a pohrozil mámě ostřím švýcaráku. Vyděsil ji skoro k smrti. Chtěl ale mě.“


  Nato Sophie zmlkla, sevřené rty jí však tvořily úzkou linku a podle toho, jak měla strnulou čelist, Tom poznal, že zatíná zuby. Lem modré prošívané deky, jíž byla na posteli přikrytá, svírala v pěstech a on téměř slyšel, jak v ní kypí hněv.


  „Heleďte,“ hlesla sotva pootevřenými rty, „je mi docela mizerně – mohli bysme to prosím vás sfouknout co nejrychlejc?“


  „Dobře, Sophie,“ odvětil Tom. „Jen mi teď odpovězte na pár otázek a my odjedeme. Navštívíme vás zase zítra. Šlo by to?“


  Sophie přikývla a opět se zlehka položila na polštáře.


  „Nejzásadnější je, abyste nám řekla, kde se Olivia Brookesová s dětmi nachází.“


  „Ach jo. Já tušila, že se mě na to zeptáte – a já nevím. Upřímně nemám nejmenší tušení, kde jsou. Mám o ně všechny děsnej strach.“


  Tom se jí zadíval do úzkostlivých očí a vycítil, že mluví pravdu.


  „Poté co vás Robert napadl, zmizel. Víme, že nám lhal o tom, kdy s Olivií naposledy mluvil. Myslíte, že mohl manželce nebo dětem ublížit?“


  Sophie se zadívala na svou nohu a oběma rukama se chytila za stehno.


  „Viděli jste, čeho je schopnej. Ani nevím, proč se mě na tohle ptáte.“


  Pootočila hlavu k Tomovi.


  „Jeden člověk by mohl vědět líp než já, kde Liv je. Kdyby se vám povedlo vystopovat Dana, můžete se ho zeptat, jestli něco neví,“ nadhodila. „Snažila jsem se mu dovolat, ale nezvedá mobil.“


  „Dana?“ zeptal se Tom, byť neměl nejmenší pochybnost, koho má dívka na mysli.


  „Danuše Džahandera – toho chlapa, co jí před lety pláchnul. On se totiž vrátil a chce ji zpátky. Měla však děsně nahnáno z toho, co by Robert provedl, kdyby se to dozvěděl.“


  Tom pohlédl na Becky. Třebaže Sophii očividně nebylo nejlépe, nemohli si dovolit nechat něco takového na zítřek. V duchu si opět vybavil Robertův samolibý, až pobavený výraz ve chvíli, kdy na Džahandera přišla řeč. On to věděl, pomyslel si Tom. A pokud tomu tak bylo, co to znamenalo pro Olivii?


  Tok myšlenek mu náhle přeťalo zvonění jeho mobilu. Podíval se na displej a hovor přijal.


  „Omluvte mě, Sophie – tohle by mohlo být důležité.“ Vyšel před kóji. „Ano, Jumbo. Máte další zprávy?“


  Jumbův hlas hřímal do telefonu: „To mám – a ne zrovna zprávy, které byste čekal, příteli. Ta krev na místě činu? Jelikož je to pro vás, poprosil jsem pár lidí, aby mi prokázali laskavost. Vím, že i narychlo to obvykle trvá osmačtyřicet hodin, ale taky vím, že si o tu Olivii Brookesovou a její děti děláte obavy. Takže jsme teda nechali udělat rozbor krve a ten přinesl nečekaný výsledek.“


  Tom čekal.


  „Vzhledem k výšce krevního rozstřiku jsme si celkem jistí, že se jedná o krev dospělého člověka, i když i to samozřejmě ještě prověříme. Všichni jsme samozřejmě počítali, že půjde o krev Olivie Brookesové, ale to jsme se spletli. Ta krev vůbec nepatří ženě. Je to krev muže, zatím neidentifikovaného.“


  Tom cítil, jak mu po zádech přeběhly mrazivé prsty. Tenhle pocit už zažil mnohokrát, nikdy si na něj však úplně nezvykl.
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  Někteří lidé se domnívají, že na svobodu má každý právo, já však za tu svou musím bojovat. A bitva je to dlouhá a těžká.


  Všechno začalo, když mi Robert sebral děti. Toho dne mě uvrhl na místo temnější, než jsem si kdy představovala. Myslela jsem si, že už jsem zažila to nejhorší, čím může život člověka počastovat, že už jsem navštívila všechny chmurné kobky zoufalství, jenže strachu z toho, že jsem přišla o děti, se nic nevyrovnalo. A přesně to Robert chtěl; šlo o varování, závdavek toho, co by mohlo přijít, pokud se mu nebudu nadále podřizovat. Od toho dne jsem věděla, že už mě nikdy nebude hřát pocit, že můžeme ve svých postelích klidně spát, a hrozba, čeho všeho je Robert schopen, nade mnou visela jako černé mračno.


  Měla jsem jedinou možnost: opustit ho, ale jak to provést? Už jsem neměla žádné vlastní peníze ani způsob, jak nějaké získat. Nesměla jsem po sobě zanechat jedinou stopu; nechci ani pomyslet, jak hrozivé by mělo následky, kdyby nás našel.


  Roky od chvíle, kdy odešel Dan, nebyly jen špatné, ale v té krátké době, kterou jsem s ním prožila, mi připadalo, jako by můj duch ožil – jako by ve mně šuměly bubliny. Jako bych perlila. S Robertem už jsem nebublala, ráda jsem se však spokojila s poklidem. Po Danově odchodu a po tom, co se stalo našim, se mi zdálo, že klid a pokoj jsou přesně tím, co potřebuju, jenže jak léta plynula, začalo mi docházet, že to nestačí. A to bylo ještě předtím, než jsem to celé pochopila – než jsem zjistila důvod, proč jsem o Dana přišla.


  Začalo mi připadat, jako by se mnou začala rozlézat jakási plíživá zmrtvělost, jež klid pohlcovala a nahrazovala jej černou prázdnotou, vakuem tam, kde se měly nacházet city. A tato zmrtvělost stále sílila a pronikala mi do každičkého kouta duše, roztahovala svá temná chapadla a dusila veškeré přirozené reakce.


  Když mi Robert sebral děti, staly se dvě věci. Došlo mi, že tuhle zmrtvělost musím zapudit a vrátit se zpátky do života. Ne kvůli sobě, ale kvůli dětem. A taky bylo třeba, abych s pomocí stagnujícího mozku přišla na to, jak si vyřešit děsivý život, v němž jsem se ocitla. To řešení jsem ovšem neznala. Všechno, co mě napadalo, mělo nějaký nedostatek.


  Nemohla jsem se jednoduše sebrat a odejít. Věděla jsem, co by Robert provedl, kdybych to udělala, a navíc se chytře pojistil. Podařilo se mu zpochybnit mou příčetnost. Celý náš maličký, scvrkávající se svět uvěřil tomu, že bez Robertovy pomoci sama život nezvládám. Člověku zvenčí připadalo, že se o mě stará a že mi poskytuje všechno, po čem bych kdy mohla toužit.


  A já toužila po svobodě.


  Ten rozvrh na stěně kuchyně visel údajně proto, aby mi pomáhal. Tak proč jsem do něj musela zapisovat každou činnost, při níž jsem přicházela do styku s druhými lidmi? Robert tvrdil, že kdyby se nečekaně vrátil domů a já tam nebyla, potřebuje vědět, kde mě najde.


  Proč?


  Připadala jsem si jako v kleci, ovládaná, sledovaná. A věděla jsem, že mě pozoruje. Nesnesl, abych se ocitla mimo jeho dohled, a představa, že bych si našla kamarádku – třeba jen jinou maminku dítěte ze školy –, probouzela v Robertovi to nejhorší. Jeho snaha mě znemožnit pak ještě sílila.


  Neměla jsem však obavy jen o sebe. Bála jsem se o děti. Robertova posedlost se zaměřovala na jediné. Na mě. Děti pro něj byly jen další zbraní v jeho arzenálu.


  Ode dne, kdy mi Robert sebral děti, jsem se půl roku snažila nalézt způsob, jak uniknout – neměla jsem však peníze ani schopnost všechny nás dopravit někam do bezpečí. A právě tehdy jsem znovu objevila Sophii a od toho okamžiku jsem začala doufat.


  Bylo těžké zachovávat navenek kvůli Robertovi fasádu svého starého já a současně znovu začít pociťovat životní elán. Přesto jsem to dokázala a teď se jen modlím, aby nás už nikdy nenašel. Kde jsme, neví nikdo. Ani Sophie ne. Zvlášť ne Sophie, neboť představuje jediné spojení. Už tak toho ví ažaž, místo našeho pobytu jsem před ní však musela utajit, neboť vím, co je Robert zač.


  Začínám mít o Sophii starost. Měla mi včera večer zavolat, ale neozvala se. To se jí nepodobá. Od samého počátku je úžasná a bez ní bych poslední rok a půl nezvládla. A navíc mi věnovala vzácný dar. Toho dne, kdy jsem ji poprvé od svatby s Robertem přijela navštívit, mi vrátila Danuše.


  „Dan tě miloval, Liv,“ řekla tehdy. „Ať se stalo cokoliv, ani v nejmenším o tom nepochybuju a Samir má pořádný výčitky svědomí kvůli tomu, co provedl. Myslel si ale, že dělá pro bráchu to nejlepší, a všechno už je to tak dávno. Každopádně sis mezitím pořídila manžela a tři děti. Tak mi o nich povídej.“


  Já to však nedokázala. Aspoň ne toho dne. Po tom, co jsem se doslechla o Danovi. A hlavně jsem si uvědomila, jak strašně mi Sophie chyběla, jak moc jsem mívala ráda společnost jiných žen – a přesto jsem tak nějak ztratila kontakt s realitou a uzavřela se do sebe. Slíbila jsem Sophii, že za ní zase přijedu. Navrhla, že by se zastavila u nás a seznámila se s dětmi, to jsem ale nemohla dopustit. To by se Robertovi nelíbilo. Se Sophií se neznali, nesnášel by ji však už jen z toho důvodu, že ji mám ráda.


  Počkala jsem pár týdnů a našla si chvilku, kdy jsem si byla poměrně jistá, že si mě Robert nebude moct zkontrolovat. Stýskal si totiž kvůli nějaké prezentaci, kterou měl přednést, a já věděla, kdy se tak má stát. Získala jsem tak zhruba hodinu a dvacet minut volného času – vzácného to zboží v mém životě – a na těch pár skrovných minut jsem zase mohla dýchat.


  Vybrala jsem pár fotek, které Sophii ukážu, a rychle se rozjela k ní domů. Když jsem propočítávala čas vynaložený na cestu tam a zpátky, zjistila jsem, že si spolu můžeme užít nějakých čtyřicet minut, což pro mě bylo čiré blaho. Nemohla jsem jí dát předem vědět, že přijedu – její číslo by figurovalo v telefonních přehledech. Robert totiž dostával i kopie výpisů z mého mobilu, takže jsem se jen modlila, aby byla doma. A byla.


  Malou Jaz viděla Sophie naposledy, když jí byly dva měsíce, a věděla jsem, že až spatří fotky, užasne nad tím, jak moje už sedmiletá dcerka vyrostla do krásy. Teď je Jaz skoro devět a je den ode dne hezčí. Kluky Sophie pochopitelně nikdy neviděla. Oba mají zářivě světlé vlasy, jimiž vyvažují sestřiny tmavé, hedvábné lokýnky – jako rodina jsme opravdu vyčnívali. A právě proto má teď Billy kštici obarvenou víc dohněda a Freddie je ostříhaný tak nakrátko, že vypadá skoro jak holohlavý.


  Sophie o nás chtěla vědět všechno. Kde jsme se s Robertem poznali, kde bydlíme. Pamatuju se, jak jsem si hrála na spokojenou ženušku a mluvila o všem, co máme, a o tom, jak jsme si blízcí. Myslím ale, že se nenechala obalamutit. Poznala, že něco není v pořádku, protože já v pořádku nebyla. Už jsem to nebyla já a ona si toho všimla. Už jsem nebyla Liv.


  Když už jsem její pronikavý pohled nevydržela, vylovila jsem z kabelky fotky.


  „Božínku, ta je nádherná,“ užasla Sophie, když spatřila Jasminin snímek. „Vypadá exoticky, ale ono taky vzhledem k rodinnýmu původu není divu. O chlapech to moc často neříkám, ale Danuš byl fakticky krasavec, co?“ Nic jsem na to neřekla, jen jsem se dál probírala fotografiemi. Nejdřív Billy, pak Freddie. Nezbytné dvě minuty se nad nimi rozplývala, bylo však evidentní, že víc ji zajímá to, s kým jsem to nakonec po Danovi dala dohromady.


  „Tak se na něj mrkneme. No tak, neschovávej přede mnou toho svýho prince na bílým koni.“ Tehdy už věděla, jak jsme se seznámili.


  Vytáhla jsem vzácný snímek, na němž jsme Robert i já a který pořídila Jasmine, když jsem jí o minulých prázdninách půjčila foťák. Sophie se na obrázek zadívala s úsměvem od ucha k uchu. A pak, třebaže se jí výraz ve tváři nezměnil, mi došlo, že už se usmívá nuceně.


  „Pověz mi ještě jednou, jak ses s Robertem seznámila,“ vyzvala mě, aniž by ke mně zvedla oči.


  Tak jsem jí ten příběh znovu vypověděla, třebaže už jsem jí objasňovala, že právě Robert koupil můj byt, a jak mě zachránil, když se mi zhroutil celý svět. Jak na mě byl nesmírně hodný. Všechno to byla pravda. Skutečnost, že šťastná už jsem nebyla, nikterak neodrážela tehdejší stav věcí.


  „A kam chodil na vysokou?“ vyzvídala. Zvláštní otázka, řekla jsem jí však, že na Manchesterskou univerzitu, jako my dvě.


  „A tehdy jsi ho nikdy nepotkala?“ zeptala se. Už jsem z toho začínala být nesvá. Co to do Sophie vjelo? Pak mi fotku vrátila, naklonila se ke mně, vzala mě za ruce a poprvé od chvíle, kdy snímek spatřila, mi pohlédla do očí.


  „Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že jsou do tebe na vejšce všichni chlapi zamilovaný?“ Na odpověď ani nečekala. „Byl tam jeden, co mi fakt dělal starost. Byl všude a jenom se koukal. Vzpomínáš? Říkala jsem ti o něm, ale tys to se smíchem přešla? Říkala jsem mu Šmírák.“


  Neměla jsem nejmenší ponětí, kam celá rozmluva spěje, tak jsem se na Sophii jen dívala a ona si mých rozpaků bezpochyby všimla.


  „Než Robert koupil tvůj byt, možná jsi o něj nikdy ani pohledem nezavadila. Můžu ti ale odpřísáhnout, že on tebe viděl – aspoň tisíckrát. On věděl naprosto přesně, co jsi zač.“


  „Opravdu jsme se nikdy nesetkali. To bych si přece pamatovala.“


  „Liv, tenhle chlápek tě sledoval na každým kroku. Tehdy jsi mi to nevěřila, ale ať jsi vytáhla paty kamkoliv, on tam byl. Nevím, jak ti to mám říct. Ten Šmírák… je Robert.“
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  Robert Brookes si lehl na vybledlý vzorovaný broskvový přehoz na posteli a rozhlížel se po ošuntělém pokoji. Nečekal, že by to někdy mohlo zajít až tak daleko, že se bude muset skrývat před policií v zašlém hotýlku v zadních uličkách Manchesteru. Neměl však na vybranou. Kreditní karty už znovu použít nemohl, a tak si musel najít podnik, kde bude moct zaplatit hotově.


  Obešel všechny banky a z každé karty si vybral maximum. Ze zlaté si mohl vyzvednout 750 liber, a přestože od platinového účtu – o němž Olivia nic netušila – čekal víc, byl omezený touž částkou. Nejvyšší možný obnos si vybral i z obou debetních karet, takže měl nyní na útratu přibližně 2500 liber. Rovněž si zaskočil do své kanceláře a na cizí jméno si vypůjčil auto z vozového parku. Jen doufal, že alespoň pár dní si toho nikdo nevšimne.


  Při troše štěstí policii načas zaměstná i jeho fígl s taxíkem. Opravdu si mysleli, že bude tak hloupý, aby si objednal taxi z domova? Jakmile ukončil falešný telefonát do jedné z taxislužeb, vydal se pěšky úplně opačným směrem k nejbližšímu supermarketu, odkud si z budky zavolal do jiné taxislužby.


  Další věcí, kterou musel udělat, bylo zbavit se mobilu. V mozku měl takový guláš, že nebyl s to si vzpomenout, zda lze člověka sledovat jen s pomocí SIM karty, anebo i telefonu samotného. Někde se dočetl, že v USA mohou úřady zapnout mikrofon mobilu a odposlouchávat i tehdy, když je aparát vypnutý. Nemohl si dovolit udělat v tomto směru chybu. Cestou k supermarketu SIM kartu vyňal a hodil ji do kanálu u chodníku. Třebaže ho to bolelo, zašel dozadu za řadu místních obchodů a rozdupal tam svůj zbrusu nový iPhone, až byl na cimprcampr. Jeho úlomky pak hodil do obří popelnice za řeznictvím, kde se bezpochyby promísí se všemožnými mršinami a odřezky. Do té nikdo nahlížet nebude.


  Taxík ho vysadil poblíž kanceláře, a jakmile se zmocnil auta a vzal si iPad, který měl schovaný v šuplíku stolu a o němž nikdo nevěděl, začal pátrat po Sophii Duncanové. Kdysi dávno na univerzitě byly s Olivií nerozlučné kamarádky, aspoň dokud se neobjevil Džahander. Před Danušem chodila Olivia i s jinými kluky, s nikým však vážně, a Robert tehdy věděl, že si jen musí počkat na vhodnou příležitost. A tak přihlížel a čekal. Od první chvíle, kdy Olivii spatřil, jak se v baru směje nějakému vtipu či čemu, se rozhodl, že musí být jeho. Jako by všichni ostatní v místnosti vybledli a zešedli a jen Olivia zářila v samém středu a hýřila elánem. Tak ji odjakživa vnímal – ve středu zorného pole –, dokud mu ta mrcha Sophie neznemožnila pohybovat se v její blízkosti.


  Usilovně se snažil rozpomenout na všechno, co se kdy o Sophii dozvěděl. Už dříve si předsevzal, že si prověří Oliviiny kamarádky, a Sophie v tomto seznamu figurovala na nejvyšší příčce. Před devíti lety se o ni náležitě postaral – vypudit ji z Oliviina života nebylo zase až tak těžké. Musela zmizet: potřeboval, aby Oliviia spoléhala na něj, a ne na nahodilé přátele, kteří by se o ni nepostarali tak jako on. Jak se jim podařilo znovu navázat kontakt? Zřejmě něco zbabral, nenapadalo ho však co.


  Tím, co si z té dávné doby dosud pamatoval, bylo bydliště Sophiiny matky a ani se mu nechtělo věřit, jaké má štěstí, když mu milá paní Duncanová – pod jistým nátlakem, to bylo třeba uznat – prozradila, že u ní dcera momentálně bydlí a že se co nevidět vrátí domů.


  Ta mrcha Sophie mu však nic neřekla. Nic. A pak to malilinko přehnal. Měl sto chutí ji proplesknout, aby ji probudil, jenže než omdlela, tak ječela na celé kolo a on netušil, jestli třeba sousedi nezavolali policii. Musel odtamtud zmizet.


  Jakmile na nástěnce u paní Evansové zahlédl Sophiinu fotku, pochopil, že ho Olivia přechytračila, a že ať už odjela kamkoliv, rozhodně se nevrátí. Policii se s tím ovšem svěřit nehodlal. Musí ji najít. Aby se vrátila tam, kam patří. K němu.


  Už dříve jí dal zcela jasně na srozuměnou, co přesně se stane, pokud se jej někdy opováží opustit, a byl si jistý, že pochopila každičké jeho slovo, každičkou nuanci. Tolik se nadřel, aby ji získal, ovšem za to, co mu provedla, bude trpět – nedokázal myslet na nic jiného než na bolest, kterou jí způsobí za muka, která mu přivodila.
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  Informace, kterou předešlé noci vyslechl od Jumba, Tomovi rozmetala veškeré plány na Sophiin výslech. Když hovor ukončil a znovu se postavil k jejímu lůžku, spatřil, že má náhle popelavou pleť a oči jí svítí horečkou. Na okamžik ho napadlo, zda nezaslechla Jumbův dunivý hlas, přestože poodešel o kus dál, to by však musela mít opravdu mimořádný sluch. Věděl, že z ní už nic dalšího nedostanou, dokud si neodpočine.


  A samozřejmě musel tu novinu sdělit Becky.


  „Nemusí to vůbec nic znamenat,“ prohlásila. „Mohl třeba zabít ještě nějakého jiného nebožáka.“


  Nahlodalo to však její přesvědčení a Tom měl pocit, skoro jako by se ocitli znovu na samém začátku.


  Doufali, že jim Sophie poví víc, že jim poskytne nějaké vodítko k tomu, co se stalo s Olivií a dětmi, když jim však dnes ráno otevřela, zdálo se, že toho moc nenaspala, proto se Becky nabídla, že půjde udělat čaj a topinku, a Tom zatím začal s výslechem. Sledoval, jak Sophie zamířila k jedné ze dvou pohovek v obýváku a opatrně klesla na polštáře. Bylo zjevné, že jí noha dává pořádně zabrat.


  „Proč se k vám Robert Brookes vloupal a ublížil vám, Sophie? Co chtěl?“


  „Nejspíš totéž, co chcete i vy. Chtěl vědět, kde je Liv a proč jsem byla na Anglesey místo ní. Chtěl vědět, čí děti jsem tam s sebou měla – ale ty v tom nehrajou žádnou roli. Ani náhodou bych mu nic neřekla, protože čertví, co by udělal příště. Možná by po nich šel – jako by snad něco věděly. Liviny děti to nebyly a víc vědět nepotřeboval. Liv se ty svoje ratolesti bojí spustit z očí, takže by je nesvěřila ani mně, pro případ, že by měl něco za lubem.“


  „Co myslíte tím ‚měl by něco za lubem‘?“ Tomovi to připadalo jako velmi zvláštní volba slov.


  „Vy o Robertu Brookesovi víte velký kulový, co?“ roztáhla Sophie chřípí, ohrnula horní ret a zakroutila hlavou. „Je to ten největší manipulátor a zmrd, jakýho jsem kdy potkala. A vždycky byl, pokud chcete znát můj názor. Fakticky případ.“


  Vtom se pootevřely dveře z předsíně a dovnitř vešla Becky s podnosem.


  „Vraťme se k tomu, proč jste se vydávala za Olivii, ano?“ Tom nepochyboval o tom, že má Sophie pro Roberta celou řádku hrubých výrazů, v danou chvíli však chtěl znát fakta.


  „Potřebovala odjet. Chtěla se vydat někam, kde on to vůbec nezná. Chystala si únikovou trasu a já jí s tím mileráda pomohla. Nikdo neměl zjistit, že jsem to na Anglesey byla já. Zřejmě jsem to pořádně podělala.“


  „Z čeho měla strach, Sophie? Čeho se z Robertovy strany obávala?“ zeptala se Becky a položila čaj a toasty na stoleček vedle Sophie.


  „Čeho asi? Heleďte, chtěla ho opustit, jenže Robert je psychouš. Rozhodně by Liv odejít nenechal. Nikdy, za žádnou cenu. A tak jsem jí pomáhala. Vždycky jí budu pomáhat a modlím se k Bohu, aby ji nikdy neobjevil.“


  „A kde je tedy Olivia teď?“ otázal se Tom. „Kde se nachází ta skrýš, kterou si našla?“


  Sophie zavrtěla hlavou. „Už jsem vám to říkala včera. Fakticky nevím. Nikdy by mi to neprozradila. Zřejmě pro případ, že by se to ze mě Robert snažil dostat. I když já bych ani nepípla. Už to na mě zkoušeli větší surovci než on.“


  Sophie se opřela a zkřížila paže. Becky si podrážděně povzdychla.


  „Něco přece vědět musíte, Sophie. Prokristapána. My ji chceme jenom najít – přesvědčit se, že je i s dětmi v pořádku.“


  „Jak už jsem vám řekla, nevím, kde je. V minulosti jsme byly vždycky dohodnutý tak, že za ni o prázdninách zaskočím a ona se pokaždý koncem týdne vrátí domů. Tentokrát to ale proběhlo jinak. Tentokrát jsem věděla, že se už nevrátí. Obvykle se setkáváme kvůli předávce – vracím jí platební kartu, kterou musím používat, aby na ní Robert viděl nějaký pohyby, vyúčtování z penzionu a tak podobně –, ale tentokrát ne. A trvala na tom, že toho musím vědět co nejmíň. Dokud jsem s tím nesouhlasila, nechtěla si ode mě nechat pomoct.“


  Tom se zadíval na Becky. Nikam to nevedlo. Buď Sophie opravdu nic nevěděla, anebo byla po čertech dobrá herečka. Vzhledem k její minulosti mohly platit obě varianty a on nebyl s to poznat, která z nich.


  „A ozvala se vám?“ zeptal se Tom.


  „Ne, a mám o ni děsnej strach. Jestli se Robert domáknul, co měla v plánu, mohlo se jí stát cokoliv.“


  Přesně totéž si myslel i Tom.


  „Povězte mi o Danovi. Kdy se opět ozval?“


  Sophie zlehka zakroutila hlavou. „Přesně si nevzpomínám. Myslím, že někdy loni.“


  „A proč vlastně vůbec zmizel? Víte to?“ vyzvídal dál.


  Sophie si na pohovce poposedla a zkřivila tvář bolestí, jak se snažila udělat si pohodlí. „Něco málo o tom vím. Souviselo to s jeho bratrem Samirem. Do detailů to nevím, ale tohle jo. Samir přijel za Danem na návštěvu a snažil se ho přemluvit, aby se vrátil do Íránu. Dan odmítl a zdálo se, že se všecko uklidnilo. A pak přišla Liv do jináče, takže odjet nemohl, i když ho sžíraly pocity viny vůči rodině. Mezi Danem a Liv se ale něco stalo – řekla mu něco o Samirovi. A druhej den byl Dan tentam.“


  „A kde je teď?“ otázala se Becky. „Potřebujeme si s ním promluvit. Zkoušela jsem se dovolat na mobilní číslo, které jste mi dala, ale zdá se, že telefon je vypnutý.“


  „Nevím o nic víc než vy. Přijel za mnou na Anglesey. Řekla jsem mu, že se Liv snaží vymyslet, jak to všechno co nejlíp vyřešit, ale že musí myslet na děti. Dan odpověděl, že už má všeho dost. Prej že si to s Robertem vyříká mezi čtyřma očima – řekne mu, aby nechal Liv odejít.“


  „A jak chtěl Dan tuhle konfrontaci s Robertem zařídit?“ Tohle se Tomovi ani trochu nezamlouvalo.


  Sophie na chvíli zavřela oči a sklonila hlavu. „I to byla moje chyba. Věděla jsem, kde Robert v Newcastlu bydlí. Liv mi vždycky pro všechny případy řekla, kde se ubytoval, zvlášť proto, že sama nebyla tam, kde bejt měla. Dala jsem Danovi číslo do hotelu a on mu zavolal. Prej chtěl Roberta požádat, aby se sešli u něj doma – na podrobnosti už si nevzpomínám. Někdy večer minulej tejden, myslím.“


  „A dovolal se mu?“


  Sophie přikývla.


  „A co říkal Robert?“


  Sophie si rozjitřeně povzdechla, podle Tomova názoru trochu přehnaně. Zda za tím byly jejich otázky, nebo Danovo naléhání na schůzku s Robertem, tím si nebyl docela jistý.


  „To nevím. Podle mě udělal Dan blbost. Nechtěla jsem s tím nic mít. Chtěl mi to vypovědět, ale já už napůl spala, a tak jsem si strčila hlavu pod polštář a poslala ho někam.“


  Sophie pokrčila rameny a rozhodila rukama. Její nenucenost a zdánlivý nezájem se Tomovi jaksi nezdály, alespoň se však dalo v hotelu ověřit, zda tam Robertovi někdo telefonoval.


  „Víte, v kolik mu volal, Sophie?“


  „Bylo pozdě, to vím. Půjčil si ale můj mobil, jelikož měl vybitou baterku, takže pokud chcete, můžete si zkontrolovat seznam posledních volání. Já nikdy nic nemažu. Telefon mám v kabelce – mrkněte se.“


  Sophie ukázala na podlahu, kde ležela její kabelka, a Tom ji zvedl a chtěl ji ženě podat, ona však jen rozmáchle mávla rukou, což si vyložil jako „vyndejte si z ní ten krám sám“. A tak to udělal.


  Věděl, že Dan v penzionu přespal minulé úterý, a tak po Sophiině kývnutí začal jejími hovory listovat. Newcastleská předvolba byla 0191 a on rychle nalezl číslo, o němž usoudil, že by mohlo být to správné. Zapsal si je a pak telefon vrátil Sophii do kabelky.


  Když si seznam prohlížel, doufal, že na něj někde vyskočí jméno „Liv“, avšak marně.


  „Díky za pomoc,“ řekl Tom. „Kdyby vás ještě něco napadlo, tak prosím mně nebo Becky zavolejte.“ Podal jí vizitku a zvedl se. „Ještě poslední otázečku. Vypadá to, že máte Roberta Brookese přečteného. Jaký bude podle vás jeho další krok?“


  „Bude se ji pokoušet najít a podle mýho to nevzdá, dokud se mu to nepovede. Koukal jste někdy do ksichtu posedlosti, šéfinspektore? Strhněte masku normality a pod kůží tam číhá odpornej, zkroucenej had, co se zmítá zuřivostí, dokud objekt svý touhy nedostane do područí.“
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  Robert už si ani nevzpomínal, kdy se naposledy vyspal, nakonec jej však únava přemohla a zhruba na půlhodinku usnul. Spánek měl neklidný, plný snů a výjevů z minulosti, jež se rozplynuly v prach, jakmile opět otevřel oči. Cosi z nich však přece jen zůstalo; něco, co si zapamatoval a co mu připadalo zvláštní.


  Na mysli mu vytanul obraz. Když se v pátek večer vracel do auta pro kufr, zaslechl čísi hlas říct: „Roberte.“ Když se otočil a spatřil siluetu ženy ozářené zezadu zapadajícím sluncem, na okamžik si představil, že je to Olivia. Samozřejmě však nebyla. Byla to Edith Prestonová – patrně poslední osoba, kterou na této planetě toužil spatřit. Nejspíš se dívala z okna a vyhlížela jeho příjezd. Byl tak rozrušený, že vlastně ani neposlouchal, co mu povídá, zničehonic se mu to ale všechno vrátilo.


  „Dělala jsem si o Olivii trochu starost, poněvadž už jsem ani ji, ani děti několik dnů neviděla, a když se ve čtvrtek brzy nad ránem objevil váš vůz, nabyla jsem přesvědčení, že něco není v pořádku. Ale než jsem vstala, byl už jste zase pryč. Je všechno v pořádku, Roberte?“ vyzvídala. V tu chvíli jí ani neodpověděl, dokonce ani o jejích slovech nepřemýšlel, protože se jí chtěl za každou cenu zbavit, nyní se mu však vybavovala.


  Překulil se na bok a přitiskl si kolena k hrudi. Tohle policii určitě řekla, tím si byl jistý. Další důkaz do sbírky proti němu.


  Kde jsi, Olivie? O co se to snažíš?


  Pak Robert nohy zase natáhl a ze zadní kapsy džínů vytáhl pomuchlanou obálku. Chtěl si přečíst, co jim píše ředitelka Stokesová, třeba v tom dopise najde nějaké vodítko k Oliviinu uvažování. Třeba něco nechtěně prozradila, když oznamovala, že děti odhlašuje ze školy. Moc velké naděje si ale nedělal.


  Posunul se v posteli trochu výš, aby hlavou spočinul na umaštěné polstrované pelesti, strčil palec pod chlopeň obálky, roztrhl ji a vytáhl čtyři listy.


  První list byl dopis od Nadine Stokesové, v němž je žádala, aby znovu zvážili své rozhodnutí ohledně vzdělávání dětí. Zdůrazňovala, že vzdělání není pouhé učení – patří do něj i sociální rozvoj, a ten podle jejího mínění zahrnuje styk s ostatními dětmi.


  Bla bla bla, pomyslel si Robert. Nejspíš měla pravdu, to mu však nebylo k ničemu. Dále se zmiňovala o každém z dětí a jeho vývoji. Tohle opravdu neměl náladu číst. Všichni věděli, že Freddie je tak trochu ještě malé dítě – jak ale říkala Olivia, jsou mu teprve čtyři a ve třídě patří k nejmladším – a Billy se někdy zase maličko předvádí. Byl si jistý, že má ředitelka Stokesová pravdu a že by styk s ostatními dětmi oběma prospíval, to bylo však to poslední, co ho v danou chvíli trápilo.


  Užuž chtěl dopis zmačkat a zahodit, ale vtom zahlédl první řádek její zprávy o Jasmine.


   



  Poslední dobou jsme nabyli pocitu, že Jasmine je mírně nesoustředěná. Jakožto dítě, které vždy plnilo úkoly s nesmírnou pečlivostí, je poslední dobou v jistém útlumu. Jeden z příkladů, který se mi dere na mysl, souvisí s jejím počínáním při tématu druhá světová válka. Po návratu z velikonočních prázdnin nám při hodině s očividným potěšením vyprávěla, co vše se dozvěděla o evakuacích obyvatelstva. Tvrdila, že ostrov, kam rodina o prázdninách jezdívá, byl za války zcela evakuován. Dokonce i dospělí jej prý museli opustit.


  Její učitelka ji vlídně upozornila, že děti tehdy byly evakuovány na Anglesey, nikoliv odtamtud, a že ostrov zahltili obyvatelé evakuovaní z Manchesteru a Liverpoolu, kteří jej neopouštěli, nýbrž na něj přijížděli. Jasmine to naneštěstí velice rozrušilo. Podle učitelky prý zrudla, zakryla si hlavu pažemi a rozplakala se. Takové chování je u Jasmine zcela nezvyklé, tudíž nás poměrně zneklidnilo. Ani ne tak kvůli tomu, že uvedla nepřesná fakta, jako spíš kvůli tomu, že si svůj omyl očividně tolik brala. Bedlivě jsme ji sledovali, zda ji nerozrušuje něco jiného, nic konkrétního jsme však nezjistili, snad jen kromě mírné neochoty hovořit o čemkoliv, co se odehrává u ní doma. Ať jsme se snažili sebevíc, už se nám znovu nepodařilo přimět ji, aby se o svých prázdninách rozpovídala.


   



  Robert neměl ve zvyku své děti analyzovat, i on však viděl, že takovéhle chování k Jasmine vůbec nesedí. Byla dítě nesmírně puntičkářské. Odložil dopis na postel a založil si ruce za hlavou. Na co jen mohla myslet?


  Takovéhle chyby by se Jasmine nedopustila. Přisunul si iPad a zapnul ho. Uvažuj, Roberte, uvažuj.


  „No tak, no tak,“ prohodil nahlas. Proč ten krám musí nabíhat tak dlouho? A wi-fi v tomhle všivém hotelu samozřejmě taky nemají. Nezbývalo mu tedy než se spolehnout na 3G. A to bylo ještě pomalejší. Nakonec se mu přece jen podařilo rozběhat Google.


  „Ostrov evakuovaný za druhé světové války,“ napsal.


  Zobrazily se mu výsledky vyhledávání. Prvním z nich byla Kréta. Tu Robert zavrhl. Nepřipadalo v úvahu, že by o prázdninách, kdy měli pobývat na Anglesey, odjeli na Krétu. Neměli pasy, a kluci by navíc určitě mluvili o letu letadlem.


  Další v pořadí byla „Okupace Normanských ostrovů“ – to už bylo domovu trochu blíž. Na Guernsey evakuovali všechny děti. Ale to nemohlo být ono. Jasmine hovořila i o dospělých. Četl dál: „Jelikož úřady na Alderney neměly žádné přímé komunikační spojení s Velkou Británií, vydaly doporučení k evakuaci veškerého obyvatelstva a téměř všichni ostrované je uposlechli.“


  Alderney. Maličkatý ostrůvek mezi Normanskými ostrovy, flíček v moři mezi Francií a Anglií. Ale proč je mu tak povědomý?


  Robert odložil iPad na postel, zavřel oči a snažil se vybavit si jistý podvečer před několika týdny. Jasmine tehdy zvláštně zareagovala na jakýsi program, který sledovali v televizi a jehož název už si nepamatoval.


  Jak to jen bylo?


  Billy tehdy něco řekl, tím si byl jistý. Dívali se v televizi na přírodopisný pořad. Robert si tehdy četl noviny, když Billy zničehonic prohlásil: „Koukni, Jaz – to je náš ostrov.“ Robert se zadíval na obrazovku, ale „jejich“ ostrov to očividně nebyl. Písek tam byl až příliš bělostný.


  Robert se prudce napřímil. Tohle mi tam nesedělo. Když se rozhlížel po pláži na Anglesey, písek byl moc tmavý. Vůbec se nepodobal výjevu, který mu Olivia ukazovala přes kameru na svém laptopu.


  Zvedl kolena a naklonil se dopředu, objal si nohy rukama a položil si bradu. O čem byl ten pořad a co mu nehrálo na Jazině reakci?


  Zavřel oči. Jaz tehdy seděla na pohovce v pravém úhlu k němu a Olivia se nacházela po jeho levici. Když po Billyho slovech o „našem ostrově“ zvedl zrak k obrazovce, zachytil pohled mezi Jasmine a matkou. Jasmine měla vykulené oči a mírně pootevřené rty. Olivia však do něj šťouchla, a tak odtrhl pohled od Jaz a zadíval se na manželku. Vzpomínal si, co mu pošeptala.


  „Není roztomilý? Myslí si, že každý ostrov s pláží je Anglesey. Možná bychom ho měli brzo vzít i někam jinam, aby zjistil, že jsou i jiné pláže a jiné ostrovy.“ Vlídně se na sebe usmáli a nato tuhle vzpomínku pustil z hlavy. Až doteď.


  O čem sakra jenom byl ten pořad? Krucinál, proč nedával větší pozor? Běžel však před pouhými pár týdny.


  Znovu uchopil iPad a přesunul se na stránky BBC. Byl si jistý, že muselo jít o BBC; ten program určitě dávali hned po zprávách. A stoprocentně to bylo ve všední den, protože o víkendech poslední dobou bez výjimky vždy až do setmění pracoval na pokládce nové terasy.


  Pátral mezi programy.


  „Mám to,“ ucedil a po tváři se mu rozlil úsměv od ucha k uchu. Našel správný pořad – teď už jen stačilo zpětně projet přehledy. Robert cítil, jak mu v hrudi tluče srdce. Prsty divoce rejdil po displeji v marné snaze hledání urychlit.


  „To bylo ono – ježci!“ Jak jen mohl zapomenout? Freddie si přál, aby na zahradě postavili domeček pro ježky; matně si vzpomínal, jak si o tom s Olivií povídal.


  Jenže tohle nebyli obyčejní ježci. Toto byli bílí ježci a podle anotace onoho pořadu je ve Velké Británii jediné místo, kde žijí ve volné přírodě. Alderney.


  Robert odsunul iPad na stranu a lehl si s rukama za hlavou. Z beder mu spadlo obrovské břemeno a v duchu pocítil nával radosti. Už věděl, kde ji najde.


  Spi dnes sladce, lásko má. Zítra si pro tebe totiž přijedu.
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  Když mi Sophie o Robertovi pověděla – co je zač a jak byl ještě na vysoké vždycky tam co já –, jako by se mi v hlavě rozsvítilo. Všechno do sebe začalo zapadat a na mysl se mi začínaly drát děsivé myšlenky, které jsem si nemohla dovolit nechat vzkypět, jelikož jsem věděla, že bych své pocity nedokázala skrýt.


  Upřímně jsem věřila, že jsem se s ním poprvé setkala toho dne, kdy si přišel obhlédnout můj byt. A jak byl na mě hodný, když se mi život obrátil vzhůru nohama. Jenže on mě celou tu dobu znal – věděl, kdo jsem, jak jsem si žila s Danušem. Proč jen jsem Sophii nenaslouchala, když mě varovala, že mě pronásleduje nějaký chlap? Myslela jsem, že přehání, a nikdy jsem si ho nevšimla. Měla jsem oči jen pro Dana.


  Sophie byla daleko vnímavější než já. Pozorovala lidi. Byla to její vášeň a hodlala ji patřičně zúročit v budoucí kariéře. Já bych si Roberta někde v davu na večírku nebo v klubu ani nevšimla, ale Sophie uměla zmerčit kohokoliv, kdo upíral pohled jediným směrem. Měla jsem naslouchat.


  Teprve teď jí věřím – teprve teď se za tou dobou dokážu ohlédnout a postřehnout důkazy, které jsem měla přímo před očima, jenže jsem je neviděla. Jak jsem mohla zapomenout na tu noc, kdy jsem se sama vracela z baru domů – cestou, kterou jsem od chvíle, kdy jsme se s Danem sestěhovali, absolvovala mockrát? Když jsem míjela park, zlehka se v něm kymácela houpačka, přestože byla klidná, studená noc, a já náhle nabyla přesvědčení, že mě někdo sleduje. Cítila jsem, jak se mi do zátylku zavrtávají žhoucí oči; dala jsem se do běhu, zoufale už jsem chtěla být doma.


  Tušila jsem, že je ten člověk někde za mnou a každou vteřinou se ke mně blíží – a když zpoza stromu vystoupila tmavá postava a chytila mě, myslela jsem, že se mi zastaví srdce.


  Byl to Dan. Přijel domů a zjistil, že je byt prázdný, a tak mi šel naproti. Když viděl, jak jsem vyděšená, chtěl jít zkontrolovat všechny příjezdové cestičky v ulici, jestli se tam ten slídil neschovává. Jenže já měla hrozný strach a chtěla jsem jen domů. V ulici zahalené stínem za mými zády nikoho nezahlédl a nakonec jsme dospěli k závěru, že to byl celé jen výplod mé představivosti. Od té doby už jsem ale v noci domů nikdy sama pěšky nešla.


  Mohl to být Robert? Anebo to možná byl nějaký náhodný úchyl číhající za keříčky v parku. To už se nedozvím.


  Byla to náhoda, že si Robert přijel obhlédnout můj byt hned ten den, co se objevil na trhu? Dnes už tomu nevěřím. Celé to byla součást jeho plánu, jak se ke mně dostat blíž.


  Po léta jsem vedle tohoto muže líhala. Zná každičký centimetr mého těla, a přesto celou dobu tajil, co je ve skutečnosti zač.


  Jakmile mi Sophie vypověděla všechno, co si pamatovala, a mě zaplavily vzpomínky, uvědomila jsem si realitu. Sevřel se mi žaludek a vroucně jsem doufala, že se nepozvracím – nedokázala jsem totiž přestat myslet na svoje nádherné chlapečky. Jak bych mohla litovat, že jsem kdy Roberta potkala? Nebýt něj, vůbec by nepřišli na svět.


  Musela jsem od něj prchnout. Celý náš společný život byla jedna velká lež a já nedokázala myslet na nic než na jeho výhrůžky. Měla-li jsem vůbec mít nějakou šanci na útěk, musela jsem všechno pečlivě naplánovat, což bez peněz a svobody nebylo zrovna snadné.


  Ale podařilo se nám to. Jsme tady a jsme v bezpečí. Zaplaťpánbůh.


  Byl to děsivý rok a půl. Nebylo jediného okamžiku, kdy bych neměla nahnáno. Hereckého nadání se mi nikdy nedostávalo, ale kvůli svým dětem jsem se musela naučit hrát. Žít s Robertem den co den, společně jíst, pít spolu láhev vína – a celou dobu se chovat, jako by ten člověk byl můj spasitel –, bylo už tak hrozné, ale ty noci…


  Ani nevím, jak jsem to mohla vydržet, když mě objímal, když na mě sahal a očekával odezvu. Zaplaťpánbůh jsem trvala na tom, že mám při milování radši zhasnuto – tenhle postoj jsem zaujala od chvíle, co jsem v ložnici objevila skrytou kameru. Robertovi jsem to zdůvodňovala výmluvou, že mi to tak přijde romantičtější, ovšem z pomyšlení, že si náš styk přehrává a že třeba i zkoumá moje výrazy, mi bylo zle. Nepochybovala jsem, že kdyby mohl, prohlížel by si mou tvář a zjistil by, že v ní cosi chybí.


  I tak jsem se sotva dokázala ubránit pláči. Z očí mi často kanuly slzy, a pokud je Robert v mé tváři ucítil, musela jsem předstírat, že jde o slzy rozkoše. Dotek jeho nahého těla mě odrazoval; pod prsty jsem si jeho pokožku představovala jako kůži hada a ten obraz jsem nedokázala vytěsnit z mysli.


  Bylo však třeba, aby mi Robert důvěřoval a aby si myslel, že jsem si z jeho malého experimentu s dětmi odnesla ponaučení, jelikož mi bylo jasné, že kdyby jen na kratičký okamžik postřehl, co si skutečně myslím, sebral by mi děti i podruhé a tentokrát už bych je možná znovu nespatřila.
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  Robertovi nezbývalo nic jiného než důvěřovat vlastním instinktům. Vše potřebné už zjistil a z toho, co se dočetl, se zdálo, že ostrov, který si Olivia vybrala, je poklidným světem bez zločinnosti, jenž jí bezpochyby dokonale vyhovuje.


  Musel si přiznat, že její útěk nebyl ani zdaleka impulzivním rozhodnutím; musela ho už nějakou dobu plánovat. Sophie se v tom penzionu vydávala za Olivii už od loňského října, a k tomu musela Olivia najít jakýsi zdroj příjmů, protože bez peněz by tohle všechno nedokázala. Možná ji nezná tak dobře, jak si myslel. Nikdy by ho nenapadlo, že má v sobě takovou úskočnost, očividně ji však podcenil.


  Jedno ale bylo jisté. Netušila, jaký je Robert ve skutečnosti. Spatřila pouze části jeho osobnosti, které jí spatřit dovolil. Nyní možná bylo načase, aby spatřila i ten zbytek.


  Byla jeho žena, celý jeho život. Bez ní by nemělo cenu žít. Onehdy jí řekl naprosto přesně, co udělá, pokud by ji snad někdy napadlo ho opustit, a přesto to udělala. Vzepřela se mu, podváděla, lhala.


  Je třeba ji potrestat.


  Cítil, jak se mu do tváře hrne krev, a v rukou pevně svíral volant; uháněl po dálnici M6 a mířil k M40. Jakýsi pitomec ve starém otlučeném bavoráku se natlačil přímo před něj, a tak si agresivitu vybil na klaksonu, stáhl okénko a divoce na řidiče gestikuloval. Měl sto chutí přišlápnout plyn až k podlaze a snadno toho samolibého vola předjet, jenže to nemohl. Poslední, co potřeboval, bylo, aby ho zastavila policie kvůli překročení rychlosti.


  Rozhodnutí zamířit do Poolu a trajektem se přepravit na Guernsey nebylo snadné. Daleko lepší by bylo, kdyby býval mohl z Manchesteru letět, aby byl u Olivie co nejdřív, jenže let byl dražší a navíc si byl jistý, že policie na jeho osobu upozornila všechna letiště. Po tom, co provedl Sophii, mu bylo jasné, že se ho budou snažit vypátrat.


  Když si v duchu znovu přehrával, jak Sophii vrazil nůž do nohy, sevřely se mu svaly v břiše. Za to, co ta mrcha provedla, by ji nejradši býval zabil, jeho cílem však byla Olivia, a kdyby po něm bylo vyhlášeno celostátní pátrání, ohrozilo by to jeho plány. Bezpochyby po něm půjdou tak jako tak, ne však s touž mírou naléhavosti, s jakou by honili vraha. Aspoň v to doufal.


  Plavba trajektem připadala Robertovi méně nebezpečná. Byl přesvědčený, že mu nebudou pas skenovat, pouze si v něm zkontrolují jméno na jízdence. Vše si ověřoval, a jelikož jsou Normanské ostrovy součástí Velké Británie, potřeboval pouze průkaz totožnosti s fotografií, a tak věřil, že se dostane až k Olivii, aniž by na sebe jakkoliv upozornil.


  Kdykoli pomyslel na to, co mu provedla, nespravedlností toho všeho zaťal zuby. Když byli její rodiče nalezeni mrtví, byl to on, kdo se o ni postaral, a od té chvíle tak činil každičký den svého života. Jak se jen opovážila hodit mu to všechno na hlavu?


  Pochopitelně se musel postarat o to, aby Sophie hned od začátku z Oliviina života zmizela. Byla totiž nebezpečná. Poznal, že Olivii napsala dopis, když jí umřeli rodiče, všiml si totiž razítka britských ozbrojených sil. Psaní zničil, i všechna další, která přišla následně. Olivia byla zdrcená, že se jí kamarádka neozývá, a po několik měsíců Sophii psala týden co týden. V prvních dnech svého zármutku ovšem Olivia téměř nevycházela z domu a vždy poprosila Roberta, aby její dopisy hodil do schránky. Při vzpomínce na její důvěřivost se pousmál a v duchu si přehrával, jak příjemné bylo ji objímat, zatímco vzlykala, že jí kamarádka neodpovídá, a prohlašovala, že jediný člověk v jejím životě, kterému může věřit, je on.


  Přesně tak se mu to líbilo.


  Jak tedy Olivia a Sophie své přátelství znovuobnovily? Jak mu to mohlo uniknout?


  Sophie byla vznětlivá čubka a už na vysoké ji nenáviděl z hloubi duše. Co si o sobě myslela? Všimla si, že Olivii sleduje, ale koukat se na krásnou holku přece žádný zákon nezakazuje, ne? A jakže mu to říkala? Šmírák. Tak to bylo. Všechno mu hrozně komplikovala. Když byla nablízku, vždycky musel vycouvat, jen však vyčkával na vhodnou příležitost, čekal, až ho bude Olivia potřebovat, až o něj bude stát.


  Zvlášť jednoho konkrétního večera v univerzitním divadle dospěl Robert k názoru, že Sophie bude muset za svoje vměšování zaplatit. Tehdy ho načapala, jak si chce Olivii vyfotografovat, když se chystaly na jakési přihlouplé dobročinné vystoupení. Sophie se k němu přihnala, oběma rukama ho popadla za náprsenku košile a přitáhla si k sobě jeho obličej.


  „Táhni vocaď, Šmíráku. A seber si ten foťák, než ti ho narvu do tý tvý úchylácký prdele. Nech mou kámošku na pokoji.“


  Olivia na Sophii zavolala: „Co se děje, Soph? Musíš se nachystat, puso – za pár minut jdeš na plac.“


  Robert ji tehdy málem zabil. Skoro cítil v dlaních její hrdlo; viděl, jak jí na tváři naskakují rudé skvrny, jak z ní pod jeho stiskem vyprchává život. Nebyla však vhodná chvíle. Olivia by útěchu hledala u Dana, a to už by Robert opravdu nesnesl.


  A tak tehdy neudělal nic. Sophie s ním ještě jednou zatřásla, přiblížila k němu rozhněvaný obličej, zavrčela poslední varování a pak se vrátila do místnosti a zahalila vchod zplihlým závěsem. Zaslechl, jak řekla: „To je ten úchyl: tvůj osobní Šmírák. Pojď se mnou, Liv. Ne, fakt, musíš sama zjistit, co je zač.“


  Olivia se zasmála. „Tak jo. Až ho příště zmerčíš, pošli ho za mnou. Vyřešíme to jednou provždycky.“


  „Nechce se mi věřit, že sis ho ještě nevšimla. Hele, Liv, fakticky si musíš dávat bacha. Něco mi na něm nehraje,“ odtušila Sophie.


  Mrcha.


  Od té chvíle si musel držet odstup. Přesto ji stále mohl pozorovat. Dokonce ji jednou i sledoval cestou domů, jenže pak v nevhodnou chvíli vyšel zpoza stromu ten její zázrak Danuš a Robertovi tak nezbylo než neslyšně vklouznout do otevřené brány, aby ho nezahlédli.


  Těšilo ho, že Sophii ublížil. Za to, co mu provedla, si to zasloužila.


  Myšlenky na Sophii teď však z mysli vytěsnil. Potřeboval se soustřeďovat na Olivii; jedině na ní mu záleželo.


  Svůj plán vymýšlel Robert celou cestu do Poolu. Jakmile trajekt dopluje na Guernsey, bude muset zjistit, jak se dostat na Alderney. Přestože plavba lodí cestu prodlouží o další tři hodiny, připadalo mu to jako nejbezpečnější možnost.


  A pak si ji najde.


  Olivia zakusí největší překvapení svého života. Při té představě se pousmál. Zpunktovala to chytře, ale přece jen ho podcenila.


  Někdo jistě bude vědět, kde se schovává. Odhlásit děti ze školního systému byl mazaný manévr, hodlal však začít tam, kde se pohybuje nejvíc lidí – v centru města, pokud tam něco takového mají, anebo by se mohl poptat po tamních barech. Někdo bude určitě něco vědět.


  Přede mnou se neschováš, Olivie.


  A až ji najde?


  Už před dvěma lety jí řekl, co přesně udělá, jestli ho někdy opustí. A nyní jí dokáže, že svá slova myslel naprosto vážně.
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  Se Sophií jsme strategii mého útěku osnovaly potají. Odhalila jsem veškeré Robertovy intriky, jejichž pomocí si mě k sobě chtěl připoutat, a poznala jsem i všechny metody, které využíval ke sledování každičkého mého pohybu. Nemohla jsem si dovolit přehlédnout kteroukoli součást jeho celkového plánu. Občas jsem musela dopustit i to, abych jeho přičiněním působila hloupě. Věděla jsem, o co mu jde, ale musela jsem to strpět, jinak by svou hru ještě vystupňoval.


  Svou první lest uskutečnil ve škole, a to tak úspěšně, že ji nejednou zopakoval. Slíbil mi, že děti vyzvedne, a pak to neudělal. Nechal je tam v domnění, že na ně máma zapomněla. Telefon domů si přesměroval na svůj mobil, takže když volali ze školy s tím, že děti stále čekají, hovor zachytil a nechal jej vyzvánět. Proto usoudili, že jsem si někam vyšla a na děti dočista zapomněla nebo že telefon ani nejsem s to zvednout. Nato tedy museli zavolat Robertovi a vysvětlit mu, že stále nejdu.


  Když se to stalo poprvé, pochopila jsem, o co mu jde, ale jaké se mi nabízely možnosti? Kdybych navzdory všemu do školy zajela, poznal by, že jsem jeho hru prokoukla, a napříště by vymyslel něco horšího. A dětem nic nehrozilo. Nepochybovala jsem o tom, že je nakonec vyzvedne, že sehraje úlohu starostlivého tatíčka, jenž má na krku mírně vyšinutou manželku.


  Věděla jsem přesně, jak vše sehraje. Přižene se ke vchodu do školy a začne se omlouvat, bude samým znepokojením koktat, dávat jasně najevo, že jsem na děti zapomněla – anebo že mám nějaké potíže: pití, drogy či jakýsi druh duševní lability.


  Nadine Stokesové – ředitelce školy – řekl, že se mi bude snažit každý den volat, aby si ověřil, že už děti nezapomenu vyzvednout, a že prý se vynasnaží, aby se to už nestalo. Pokoušel se mi namluvit, že to celé byla moje vina, a nebýt Sophie, možná bych si i začala myslet, že má pravdu. Nějakou dobu mě ukolébával falešným pocitem bezpečí, mátl mě řečmi o tom, že si vedu dobře, chtěl, abych pochybovala o vlastní příčetnosti. A pak to provedl znovu.


  Vím, že mluvil s několika dalšími matkami a žádal je, aby se měly na pozoru pro případ, že bych si pro děti přijela a pak se s nimi kamsi zatoulala anebo bych odešla pouze se dvěma místo všech tří. Připisoval to tomu, že si prý procházím těžkým obdobím. Ani bych se o tom nedozvěděla, jenže Robert si vybral špatně. Jedna z těch ženských byla rozená potvora – takové pozná každá žena, muži však zřídkakdy. Zatímco většina matek, s nimiž hovořil, na mě pohlížela soucitně, byť maličko podezíravě, ta zlá se nemohla dočkat, až si bude moct rýpnout – shodit mě občasnou poznámkou, chabě maskovanou cukrkandlovou sladkostí a úsměvem, jenž jí v očích nedokázal zakrýt záblesk potěšení ze zjevného cizího neštěstí.


  Přesto jsem tu hru hrála dál. Dokonce i tehdy, když navrhl, že umístí na zeď v kuchyni ten strašný rozvrh, jsem souhlasila, že je to dobrý nápad. Každý hlupák viděl, že tam nevisí proto, aby mi připomínal, co mám dělat. Jeho smyslem bylo mě kontrolovat, aby Robert přesně věděl, kde zrovna jsem, pokud zrovna nečekaně přišel domů, což občas dělával, aby mě „překvapil“. Když na telefonu vytáčel číslo 1471, aby si ověřil, kdo nám naposled volal, chtěl mít jistotu, že jsem zaznamenala každičký telefonát. Jinak by pojal podezření.


  A pak přišly ty kamery. Skryl je dobře, ale ne zas až tak dobře. Domácí práce jsem odjakživa z duše nesnášela, přesto jsem je vykonávala. Byla to koneckonců moje úloha a já si ji svědomitě plnila. Když už jsem musela žít v kleci, ať je aspoň v každém směru zlatá. Bydlela jsem v relativním přepychu bez jakékoliv svobody, takže když se mi chtělo začít brečet, klekla jsem si na všechny čtyři a vydrhla podlahu v kuchyni. Pokud jsem jen nehnutě seděla a nic nedělala – protože jakmile jsem v domě vygruntovala, opravdu už mi toho na práci mnoho nezbývalo –, přepadal mě pocit sklíčenosti a beznaděje. A tak jsem se radši zase hned zvedla a jala se leštit nábytek. Znala jsem v tom domě každičký kout, což znamenalo, že mi mezi těmi čtyřmi zdmi nezůstalo nic utajeno. Ani jeho vzácná zamčená pracovna. Opět jsem si však hrála na husičku a nechala ho hrát jeho hry, celou dobu jsem ale mezitím se Sophiinou pomocí plánovala útěk.


  Dostat se z domu bylo snadnější, než jsem si myslela. V předsíni, na podestě ani – zaplaťpánbůh – v koupelně dětí žádné kamery nebyly. A my ve své koupelně neměli vanu. A tak jsem si navykla dopřát si každých několik dní dlouhou koupel. To jsem vždycky zamířila do ložnice a sehrála etudu, jak si beru župan, smotávám si vlasy do uzlu na temeni, vybírám si na stolku toaletní potřeby a na hodinku a půl mizím ze záběru kamer. Pak jsem se opět objevila v županu, lehla si na postel a četla si knížku. Dokonale pohodový den.


  Netušila jsem však, jak provést závěrečný útěk, jelikož jsem neměla ani šesták. Z peněz na domácnost jsem si nic vzít nemohla, jelikož Robert věděl, za co se utratí každičká pence. Musela jsem si něco vydělat, a to rychle.


  Zvažovaly jsme se Sophií všechno možné, snad jen s výjimkou prostituce. A přesto jsem vlastně po léta právě tohle dělala – souložila s mužem, kterého jsem nemilovala a díky němuž jsme měli střechu nad hlavou. V čem je nakonec rozdíl?


  Sophie se nabízela, že mi peníze na můj útěkový fond půjčí, jenže jak bych jí je kdy mohla splatit? A beztak by to nestačilo. Potřebovala jsem dostatek prostředků, abych nás uživila, dokud nebezpečí nepomine. A nevěděla jsem, jak dlouho to může trvat.


  Nakonec jsme vymyslely plán, který měl jakous takous naději na úspěch. Byl riskantní a rozhodně se nedalo vyloučit, že nevyjde, něco jsem však zkusit musela. Tak jsem si od Sophie půjčila jen pět tisíc liber a dala je všechny v sázku – začala jsem přes internet obchodovat na burze. Vždyť jsem proboha studovala ekonomii, tak snad takhle zvládnu něco vydělat, ne? Koupila jsem si nejmenší laptop, co byl k mání, a schovala ho do peřiňáku v hostinském pokoji pod veškeré lůžkoviny, které jsme nakoupili kvůli návštěvám; všechny byly dosud v obalech a nedalo se čekat, že je vůbec někdy vytáhneme. Věděla jsem, že ho Robert nenajde. Už předtím využila Sophie svou neuvěřitelně rozsáhlou síť kontaktů a zřídila mi falešnou totožnost i bankovní účet, veškeré transakce navíc probíhaly online, takže bylo až pozoruhodně snadné se do toho pustit.


  Ze začátku to však bylo fiasko. Rozhodovala jsem se totiž na základě krátkodobých informací a vůbec jsem neuvažovala a neplánovala dopředu. Došlo mi, že musím na ekonomickou sféru pohlížet jako na celek a s využitím získaných vědomostí a tvrdé dřiny nabyla má rozhodnutí na odbornosti. První čtyři tisíce liber se vmžiku rozplynuly jak pára nad hrncem, ale nakonec jsem tomu přišla na kloub. Začala jsem vyvažovat rizika a pomalu to začínalo k něčemu vypadat. Už jsem však byla skoro bez peněz a kvůli obavám jsem se držela až moc zpátky. Vydělávala jsem, šlo to však příliš pomalu. A tak mi Sophie půjčila ještě – dalších deset tisíc – peníze, které bych jí asi nikdy nedokázala splatit, kdybych ve svém úsilí selhala. Potřebovala jsem si vydělat na útěk a nabýt sebevědomí, abych uvěřila, že si nadále dokážu vydělávat i v budoucnu, protože Robert nás nikdy nesmí najít.


  Nakonec se mi to ale povedlo. Jsem volná a připadá mi, jako bych se vymanila ze svěráku, jenž mi neúprosně svíral tělo i mysl. Konečně můžu v noci spát s pocitem bezpečí a postupem času jsem se přestala každé dvě nebo tři hodiny budit, abych si zkontrolovala, že mám děti stále u sebe, že jsou stále v pořádku, stále se mnou. Jsou to už dva týdny a dobře jsme po sobě zametli stopy. Děti to zvládají skvěle. Báječně se přizpůsobily životu na ostrově, a přestože je momentálně učím doma, snad už se budou moci zanedlouho stýkat i s ostatními dětmi – až si zvyknou na svá nová jména.


  Zpočátku jim připadalo jako náramná legrace, když jsem je vybídla, ať si vypůjčí jméno oblíbené postavičky z knížek nebo z televize. Měla to být naše prázdninová jména. A už u nich zůstali. Billy je teď Ben, Freddie je George – potenciálně nejobtížnější volba, ale jelikož jsou mu teprve čtyři, myslím, že není třeba dělat si přehnané starosti – a Jaz je Ginny. Původně si moc přála být Hermiona, nakázala jsem jí však, ať si vybere jiné jméno z Harryho Pottera, protože Hermiona je moc snadno zapamatovatelná. Ginny je prý sestra Rona Weasleyho, což je záruka, že bude v Jaziných očích dostatečně cool. Ze mě je teď Lynn. Bývala bych si vybrala něco neobvyklejšího, ale Lynn je prosté jméno a natolik se podobá Liv, že mi vyhovuje.


  Zažili jsme i pár ošemetných chvilek, kdy děti doma použily svá falešná jména, Robert jim však nikdy nevěnoval až takovou pozornost, takže to nejspíš přisuzoval obyčejnému dětskému skotačení. A pak přišel okamžik, kdy se v televizi objevili ježci z Alderney. Ze zděšeného výrazu v očích chuděrky Jasmine se dalo všechno vyčíst jak z knihy. Robert si ale zřejmě ničeho nevšiml.


  Od začátku jsem věděla, že místo, které si zvolíme za nový domov, budeme muset navštěvovat dlouho před závěrečným útěkem. Samotná žena se třemi dětmi, třebaže s výrazně pozměněnou vizáží, by byla jako pěst na oko, kdybychom se tam objevili zčistajasna. Takže jsme tu byli už dvakrát a snažili jsme se být lidem co nejvíc na očích. Až po nás policie nevyhnutelně vyhlásí pátrání, nebude mít k dispozici žádné fotky a nikdo nás tu nebude považovat za nově příchozí.


  Děti se ani moc nevyptávaly. Billy – ne, musím mu říkat Ben – na mně vyzvídal, proč jsem ložnici v našem novém domě zařídila tak, aby vypadala přesně jako ložnice u nás doma v Manchesteru. Pravdu jsem mu říct nemohla a strašně nerada jim lžu. Tak jsem odvětila, že si tak tady aspoň budeme připadat víc jako doma. Ta doba už je pryč, ale po sedm večerů minulého týdne jsem musela ležet na posteli a při rozhovoru s Robertem přes FaceTime předstírat, že jsem v Manchesteru. Už se nemůžu dočkat, až pokoje zase kompletně přestavím a do jednoho zbavím všechny švestkově fialové polštáře barev své noční můry. Zítra si přinesu velkou krabici a všechny identifikační prvky mi zmizí z očí.


  Jeden pokoj jsem dokonce musela zařídit natolik bezvýrazně, aby připomínal typický penzion s nezbytným párem vzorovaných polštářků v odstínu ani příliš mužském, ani příliš ženském – v hezkém, tlumeně modrém – položených na polštářích, s barevně sladěným přehozem kryjícím dolní třetinu postele a vysokou hromádkou úhledně složených ručníků. Věděla jsem, že až budu s Robertem mluvit, bude se chtít po pokoji rozhlížet a zkontrolovat si i výhled z okna, takže jsem mu zaplaťpánbůh mohla ukázat kus pláže. Neměl jediný důvod se domnívat, že jsem někde jinde než na Anglesey. Nikde nic, ani zmrzlinářské auto. Jen dlouhý pás světlého, bledého písku. Potřeboval se ubezpečit, že je všechno přesně tak, jak být má, a já si svou falešnou lokalitu vybrala dobře. V Cemaes Bay Robert nikdy nebyl, takže rozdíl nepoznal.


  Dětem se ani nechce věřit, jaké mají štěstí, že můžou takhle blízko pláže bydlet každý den, nejen o prázdninách. Všechno ostatní díky tomu v jejich hlavách ustupuje do pozadí a ještě jim zbývají tak tři nebo čtyři měsíce, než jim tu radost zkalí realita zimy. Tou dobou už je snad budu moct poslat do školy. Ale nevím. Dokud bude Robert chodit po tomhle světě, nejsem si jistá, jestli někdy budeme v bezpečí, jelikož mi dal zcela jasně najevo, že beze mě nehodlá žít.


  Prozatím však pocit bezpečí mám. Není nic, co by ho sem za námi mohlo dovést, a tak se postupně začínám uklidňovat.
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  „Liv? No zaplaťpánbůh za to. Ani nevíš, jak se mi ulevilo, že slyším tvůj hlas.“


  Sophie si vůbec neuvědomila, že tají dech.


  „Jsi v pohodě, Soph?“ zeptala se Liv. „Měla jsem o tebe strach. Většinou jsi tak přesná. Málem jsem ti zavolala sama, nebyla jsem si ale jistá, jestli by to bylo bezpečné. Jsi v pořádku? A tvoje máma taky? Napadlo mě, jestli třeba znova neupadla nebo tak něco.“


  Liv plácala páté přes deváté a Sophie věděla, že ji musí umlčet. Netušila však, jak jí povědět, co se seběhlo. Ještě štěstí, že si svůj speciální telefon s dobíjecím kreditem – či „telivfon“, jak mu říkala – nechala v autě, když prve vybalovala nákup. Díky tomu se aspoň nedostal Robertovi do těch jeho špinavých pracek.


  „Hele – nechci tě děsit, ale byl tady. Robert. Ten hajzl tady byl. Přihasil si to ke mně domů.“


  Sophie by si nejradši nafackovala. Nechtěla, aby to vyznělo tak nazlobeně. Chtěla vystupovat klidně. Jenže jakmile vyslovila jeho jméno, vzkypěl v ní hněv a nenávist. Zaslechla vzdech a došlo jí, jakou udělala hloupost. Už takhle má Liv starostí až nad hlavu a nepotřebuje, aby její strast ještě někdo umocňoval.


  „Ach, Sophie, to ne. Ježíšmarjá, to mě strašně mrzí. Co říkal?“


  Jak jí jen vysvětlit, že ani tak nejde o to, co říkal?


  „Nevzdá to, Liv. Je mi to líto, ale musíš mi věřit. Byl úplně bez sebe, soptil, měl skoro pěnu u huby. Koukej, kdybych mohla, tak tě toho ušetřím, ale on udělá možný i nemožný, aby tě našel. Určitě jsi v bezpečí?“


  „Se mnou si starost nedělej, ale co ty? Neublížil ti? Nestalo se nic tvojí mámě? Viď, že jí Robert nic neudělal, že ne? Hrozně mě to mrzí. Nechtěla jsem, abys trpěla.“


  Sophie z druhé strany linky zaslechla vzlyk a zavřela oči. Doprdele.


  „Máma je v pohodě. Žádný strachy. Obě jsme v pořádku – ale, Liv, jste určitě v bezpečí?“


  „Myslím, že jo. Nechápu, jak by nás tady mohl najít. Jednou jsme se doma málem prořekli, ale Robert zrovna moc nedával pozor. Nic se nám nestane. O tebe si ale dělám starost. Jak tě sakra Robert objevil? A proč se tě vůbec vydal hledat?“


  „Poslyš, potřebuju, aby ses uklidnila, protože toho mám dost na srdci. Takže zaprvé, kde jsou děti? Jsou v pořádku?“ vyzvídala Sophie.


  „Jo, jsou. Vlastně se přímo královsky baví.“ Na druhé straně linky nastalo chvíli ticho a Sophie úplně viděla, jak se její kamarádka snaží sebrat. „Hrajou si na pláži. Já sedím na lavičce mezi písečnými dunami a pozoruju je. Nebýt všeho toho ostatního, připadala bych si jak v ráji. Stačí mi chvíli sledovat vlny a poslouchat, jak tlumeně šplouchají o břeh, a hned jsem zas klidná. Je k nevíře, jak to člověka uspává.“


  Sophie si oddechla. Liv měla očividně pocit, že je na bezpečném místě, což bylo v danou chvíli to nejpodstatnější.


  „Tak mi tam hlavně neusni. Musím ti vypovědět, co všechno se seběhlo. V prvý řadě Robert ví, že jsem to byla já, kdo bydlel u paní Evansový na Anglesey.“ Sophie čekala, že k ní z Liviny strany dolehne exploze zvuku.


  „Ach jo,“ ozvalo se pouze. Čekala, zda Liv ještě něco dodá, kamarádce však chvíli trvalo, než si utřídila myšlenky.


  „Jak se to mohlo stát? Nevíš?“ otázala se Liv s pozoruhodným klidem. K tomuhle dojít nemělo.


  „Zřejmě si to domyslel. V tom penzionu bydlela taková úděsná dvojka. Ta ženská ve svejch špekatejch prackách neustále svírala foťák a já se tý blbý krávě pár dní snažila vyhejbat na sto honů. Jenže jednou jsem vycházela ze dveří a ona mě vyblejskla. Rychle jsem se otočila, ale zřejmě mě stačila vyfotit z profilu. A tu fotku pak tý Evansový poslala do penzionu. Bože, jsem to ale nána pitomá. Měla jsem jí ten foťák sebrat a hodit ho do moře. Strašně mě to mrzí, Liv.“


  Sophie se nedokázala zbavit pocitu, že kamarádku zklamala.


  „Sophie, puso, za nic se prosím tě neomlouvej. Bylas úžasná. Udělalas pro mě víc, než bych kdy po komkoliv mohla chtít. Jenom mi pověz, co se stalo.“


  „Přijel mě navštívit tvůj šmíráckej manžílek.“ Sophie vylíčila Liv i zbytek, vynechala však všechno, co souviselo s přivazováním k židlím či s noži zarytými v ranách. Liv naslouchala a ani nemukla.


  „A nakonec se mě zeptal, kde jsi.“


  „A cos mu řekla?“ vyzvídala Liv tiše.


  Nemohla Liv prozradit, že v tu chvíli omdlela, a tudíž mu nemohla odpovědět, ani kdyby to věděla.


  „Já přece nevím, kde momentálně vězíš, takže jsem mu neřekla nic. Tohle rozhodnutí bylo od tebe správný. Sice bych mu nic neřekla tak jako tak, ale je lepší, že o tom fakticky nemám ani ponětí.“ Sophie se odmlčela. Nyní bylo ještě třeba vysvětlit účast policie. Než tak ovšem stihla učinit, vzala si slovo Liv.


  „Ale jak se dozvěděl, kde bydlíš, Sophie?“


  Sophie si povzdechla. Navzdory všemu, co se za celé ty roky přihodilo, Liv stále ještě plně nechápala hloubku Robertovy dlouholeté posedlosti.


  „Liv – poslouchej mě. Robert nebyl jen obyčejnej chlápek, co se do tebe před mnoha lety zabouch. Už tehdy byl tebou stejně posedlej jako dneska. Mockrát jsi se mnou jela za mou mámou a vzhledem k tomu, co je Robert zač, je víc než pravděpodobný, že tě pronásledoval, že tě pozoroval. To je jeho. Proto přesně věděl, kde máma bydlí. Nemoh vědět, že tam budu i já, asi si ale celkem jednoduše domyslel, že máma nejspíš bude vědět, kde jsem – a zřejmě měl prostě kliku.“


  „A o tom tvém hostovi na Anglesey taky věděl?“


  „Jo – tohle vyšlo přesně podle plánu. Ale jelikož jsem tam místo tebe bydlela já, nedopadlo to úplně tak, jak jsme počítaly. A musela jsem se i zpovídat policajtům. Našli mě podle tý fotky, řekla bych ale, že jsem to zvládla celkem s přehledem.“


  „To nic, Soph. Věděly jsme, že budou mě a děti hledat. Co ještě říkali?“


  Sophie jí pomalu převyprávěla rozmluvy s policisty, dávala si však pozor, aby se nepodřekla a nezmínila se o nemocnici.


  „A ptali se teda na toho tvého hosta?“


  „Jo, jasně že jo.“


  „A cos jim řekla? Fakticky to potřebuju vědět.“


  „Řekla jsem jim, že to byl Dan.“
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  Alderney jsem si jako svou skrýš zvolila náhodou. Potřebovala jsem najít ostrov, jelikož jsem chtěla, aby si děti – zvlášť Billy a Freddie – myslely, že jsou pořád na Anglesey. To bylo ovšem pošetilé, neboť Anglesey je tak rozlehlé, že si možná nikdy neuvědomily, že jsou vlastně na ostrově. Takto však můj horečnatý mozek fungoval. A ostrov navíc skýtá jakési zdání bezpečí. Zvlášť takový, kam trajekty nepřepravují auta. Všude kolem je jen voda, máme pocit, jako by nás moře chránilo před nebezpečím. Jednu chvíli se voda poklidně třpytí v teplých paprscích slunce, ale hned vzápětí dokáže běsnit, bouřit, jako by chtěla odrážet vetřelce.


  Věděla jsem, že Jaz neoklamu, že bude vědět, kde to jsme, přišla jsem však s vysvětlením, u nějž mi připadalo, že by ji mohlo uspokojit. Často jsem s ní mluvila o jejím skutečném tátovi, už od chvíle, kdy mi ji Robert i s kluky před dvěma lety sebral. Chtěla jsem, aby se dozvěděla o druhé polovině svého života – o druhé kultuře, kterou její otec tolik miloval. Zjistila jsem, že si Jaz o Danušovi vymýšlí všemožné historky, jako by do jejího života stále patřil, jako by s ním zase měla co nevidět být. To mě znepokojilo. Vzhledem k tomu, co jsem se chystala podniknout, bylo nutné, aby Jasmine chápala, jak se s jejím tatínkem věci mají. Musela jsem jí o něm vše vysvětlit, objasnit jí, co byl zač a proč s námi už nemůže být – aniž bych jí přirozeně prozradila všechno. Na to, aby porozuměla všem hořkým aspektům, byla ještě moc malá.


  O Alderney jsem jí musela vykládat takovým stylem, aby si vše nechala pro sebe. Řekla jsem jí, že několikery prázdniny strávíme na jiném ostrově – který jsem navštívila s jejím tátou v době, kdy jsme ještě byli šťastní. Ale že to nesmí povědět ani živé duši. Chápala, že v Robertově přítomnosti o svém otci mluvit nemůže. Párkrát to zkusila a Robert začal vyvádět, křičel, že to on je její otec. Že to on jí platí výchovu. Že to on je jediný táta, kterého má – ať se s tím prý ráčí smířit.


  Po těchto incidentech už se Jaz o tátovi před Robertem nikdy víc nezmínila. Namluvila jsem jí, že sem – na Alderney – jedeme proto, abychom si jejího tátu společně připomněly na místě, odkud na něj mám nejkrásnější vzpomínky.


  Stydím se říct, že to byla lež. Vadí mi, že jsem své milované dcerce lhala, jenže Jasmine už umí číst – ví, že Alderney není Anglesey. Klukům snad ta dvě slůvka dostatečně splývají. Billymu je šest, ale čtení mu moc nejde a ve škole mluvili o tom, že by ho napřesrok otestovali na dyslexii.


  Takže ano – zalhala jsem. Ty lži jsou však nezbytné nejen kvůli mně, ale i kvůli dětem. Zvlášť kvůli dětem.


  Největší problém, s nímž jsem se musela vypořádat, byla doprava. Letět jsme nemohli, protože kluci by o tom samým nadšením Robertovi určitě pověděli. Takže jsme museli autem až do Poolu, tam jsme ho nechali a odtamtud jsme pluli na člunu, který jsem si pronajala. Bylo jasné, že mi Robert zkontroluje tachometr, jak to dělal každý týden, a Poole leží podstatně dál než Anglesey, podařilo se mi však kilometry ujeté navíc vysvětlit všemožnými smyšlenými historkami. Dokonce jsem děti vzala do jedné z rozpadlých pevností na Alderney a namluvila jim, že jde o hrad Caernarfon. Robert tam myslím nikdy nebyl, takže i kdyby bylo po návratu jejich líčení maličko nepřesné, prošlo by u něj, pokud by naslouchal; dobře však věděl, že na Caernarfon je to od penzionu přinejmenším sto třicet kilometrů tam a zpátky.


  Dětem neuniklo, že cesta trvá déle, Robert však věděl, že Cemaes Bay leží dál než Moelfre, a když se kluci nechali slyšet, že to trvalo celou věčnost, přičetl to syndromu „Už tam budem?“ a příliš si toho nevšímal.


  Vysvětlit plavbu na člunu bylo těžší, avšak lehčí než let letadlem. Našla jsem si pár turistických vyjížděk lodí kolem Anglesey, díky čemuž to nebyl až takový problém, jak jsem se zprvu obávala. Řekla jsem o těch plavbách Robertovi, když jsme spolu mluvili přes FaceTime, proto nebyl nijak překvapený, když jsme se vrátili domů a děti začaly mluvit o vyjížďce po moři, jednoduše je nevnímal.


  Bylo to obrovské riziko, nemohli jsme se ale jen tak objevit na Alderney v  den, kdy jsme se vydali na útěk. Bylo třeba, abychom všem připadali povědomí. A kvůli tomu jsme se tam museli etablovat.


  Díky Sophii mám teď různé dokumenty na své nové jméno Lynn Meadowsová, a to včetně falešného pasu. Ukázalo se, že to nebylo zas až tak těžké – zvlášť když nebudu muset projít pasovou kontrolou na hranicích.


  Jsem si jistá, že naše pravé pasy už se našly. Jestlipak Robert uvěří, že jsem byla v Íránu? Doufám, že ano, ale na tom, čemu bude věřit, až tolik nesejde. Podstatné je, čemu uvěří policie.


  Nebylo lehké nepodlehnout nadšení už při první cestě, kterou jsme sem podnikli v říjnu. Vůbec se mi nechtělo pryč. Nejradši bych všechno urychlila a začala nový život hned, jenže to nešlo. Bylo třeba mnohé naplánovat. Mnohé zorganizovat. A naprosto bezchybně.


  Našla jsem dům k pronajmutí, který je dostatečně odlehlý. Našich příjezdů a odjezdů si nikdo ani nevšimne. Tedy ne že by se nad nimi měl někdo výrazněji pozastavovat. Ukazuje se, že sem v jednom kuse přijíždí a zase odsud odjíždí spousta lidí. Dům stojí hned u pláže a nejlepší ze všeho je, že už teď disponuje únikovou cestou pro děti. Jsem si sice jistá, že ji nebudeme potřebovat, umocňuje však aspoň ve mně pocit bezpečí.


  Když jsme sem přijeli v říjnu a pak na Velikonoce, snažila jsem se, abychom byli co nejvíce vidět. Pochopitelně jsem se musela stranit všech čistě dětských akcí, dokud se mé tři ratolesti více nesžijí s novými jmény. Zapojili jsme se však do několika skupinových aktivit, třeba do velikonočního hledání vajíček velkého žraloka, i když děti toužily nalézt spíš jejich čokoládovou variantu než ta pravá. A záměrně jsme se pravidelně vydávali na hlavní nákupní třídu, kde jsme si vždy skočili na něco k pití do rušné kavárny a vybrali si nápadný venkovní stolek, usmívali se a kývali na pozdrav každému, kdo se naším směrem podíval.


  A teď jsme konečně zase tady. Můžeme si oddechnout. Nechala jsem sice v Manchesteru všechno, co jsme měli, jedním jsem si však jistá: není nic, co by nás s Alderney spojovalo.
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  „Alderney,“ řekl Tom užasle. „Proč si sakra myslíte, že je zrovna tam, Gile?“


  „A kde vůbec to Alderney leží?“ dodala Becky.


  „Je to jeden z menších Normanských ostrovů,“ odtušil Tom. „Myslím, že je to ten nejblíž Francii, pokud mi dobře slouží paměť. Co vás tam dovedlo?“ zopakoval.


  Gil nesmírně protivně zamlaskal.


  „Aby bylo jasno, tak netvrdím, že tam ta ženská je. Do minulého úterý odpovídal Robertu Brookesovi na volání přes FaceTime někdo, kdo používal e-mailovou adresu Olivie Brookesové. To nutně neznamená, že tou dotyčnou byla Olivia ani že tam pořád je. Požádali jste mě ale, abych vystopoval IP adresu, kterou navenek používala. Možná si vzpomínáte, jak jsem vám říkal, že si nejspíš nějakou IP adresu koupila a že je falešná.“


  Tom zaťal zuby. Uvědomoval si, že se chová nevrle, chtěl však pouze odpověď, ne přednášku.


  „Ano, vzpomínám si.“


  „No, tak se mi podařilo s tou firmou spojit. Naštěstí nejde o některou z těch problémovějších společností, s nimiž si vytrpíte svoje, než z nich něco dostanete. Jejich služba je určená lidem, kteří chtějí svou polohu utajit před širokou veřejností, ne zločincům.“


  Tom měl nutkání ho pobídnout, ať mluví dál, avšak odolal mu.


  „Takže mi potvrdili pravou IP adresu a poskytovatelem internetového připojení je jistá firma v Guernsey. Spojil jsem se s nimi, abych získal fyzickou adresu uživatele. Jenže…“ Gil se znovu pro efekt odmlčel, „se ukázalo, že ta ženská využívala wi-fi signál z letiště na ostrově Alderney.“


  Toma zklamalo, že její adresu nedokážou přesně určit, aspoň však už věděli, kde se Olivia nachází. Anebo kde se nacházela, což nutně nemuselo být totéž. Anebo ještě přesněji, kde se nacházela dotyčná osoba – jak Gil zdůraznil. Z toho, co se jevilo jako úžasná zpráva a opravdový průlom, se mohl vyklubat další hon za falešnou stopou. Kéž by se tak dokázal oprostit od své rozmrzelosti a vnímat jejich postup pozitivněji.


  Jakýpak postup? Tom cítil, jak těžce na něj doléhá, že dosud stále nedokázali najít ty děti. Každé zdánlivě skvělé vodítko nakonec jako by skončilo ve slepé uličce. A co vůbec vědí?


  S jistotou věděli, že krev na zdi pracovny nepatřila Olivii, avšak nic jiného kromě skutečnosti, že tam krvácel muž. Pokud v té místnosti někdo zemřel násilnou smrtí, nemohli jednoduše předpokládat, že je viníkem Robert Brookes. Ale pokud ano a jednou už zabil…


  Neměli žádné tělo, Jumbo ovšem podle svých slov nepochyboval, že je někde nějaké schované. Krve tam bylo hodně, a když Tom spatřil fotografie naneseného luminolu, vyděsilo jej, jak daleko až krev dostříkla.


  Onehdy přímo v tom pokoji s Robertem Brookesem stál, aniž by věděl, že hned za ním je stěna pocákaná životní mízou jakéhosi nebožáka. Připadalo mu, že to měl poznat, že měl něco vytušit, uvědomoval si však, že si to jen namlouvá.


  Vzhledem k Jumbovu tvrzení, že se tělo patrně dosud nachází někde na pozemku, případně že bylo převezeno na neznámé místo, si tým techniků odvezl k prohlídce oba automobily rodiny. Pokud někdo vezl mrtvolu z místa činu, nedalo se vyloučit, že se tak stalo v kufru či dokonce na zadním sedadle některého z vozů, byť v případě Brouka bylo obojí značně nepravděpodobné.


  Becky se tvářila zmateně. Něco jí očividně nešlo do hlavy a Tom si uvědomil, že už Gila několik minut téměř neposlouchá. Přemýšlel totiž nad logistikou převozu nebožtíka.


  „To musí být nějaký omyl,“ namítala Becky. „Když mluvila s Robertem přes FaceTime, nemohla být na letišti. Všiml by si, že není doma. Letiště by přece poznal, ne?“


  „Ujišťuju vás, inspektorko Robinsonová, že o žádný omyl nejde. A nejsem si jistý, že by tohle konkrétní letiště poznal – nejde zrovna o kosmopolitní lidské mraveniště,“ namítl Gil. „Viděl jsem fotky. Ale jako u někoho v ložnici to tam rozhodně taky nevypadá, to je fakt.“


  Tom cítil, že musí zasáhnout.


  „Z toho, co nám Robert Brookes napovídal, nemůžeme věřit jedinému slovu, ale minulý týden Olivia doma nebyla. Víme pouze to, že podle protokolů o jeho hovorech mu kdosi až do středy odpovídal přes FaceTime a že dotyčná osoba – ať už to byla Olivia, nebo ne – se připojovala přes tuhle IP adresu, která nás nečekaně dovádí na letiště na Alderney. Jinak ale souhlasím s Becky, že pokud o Olivii skutečně šlo, jen sotva mohla vést tyto hovory přímo z letiště.“


  „Přesně,“ přitakal Gil. „A právě proto jsem pátral ještě dál. Vypadá to, že tenhle konkrétní bezdrátový signál lze zachytit na několika místech na ostrově – takže ho lidi v jednom kuse využívají. Mohla být kdekoliv.“


  „Senzace,“ hlesl Tom.


  „Pane,“ zamával ve vzduchu papírkem Nic, jenž stál za Becky. „Zaslechl jsem vás mluvit o Alderney, a tak jsem si ho prověřil na Wikipedii. Na ostrově žijí necelé dvě tisícovky obyvatel, takže pokud tam zrovna dorazila se třemi dětmi v závěsu, bude mezi místními působit jako pěst na oko. Někdo určitě bude vědět, kde je.“


  Tom cítil, jak se v něm iracionální popudlivost tváří v tvář zápalu a optimismu jeho týmu částečně rozplývá.


  „Dobrá. Tak se spojíme s místní policií na Alderney a poprosíme ji o pomoc. Vyličte jim všechny okolnosti, aby věděli, že je třeba postupovat opatrně. A pozor: je třeba se zajímat i o to, kam se poděl Robert Brookes. Vzhledem k tomu, co provedl Sophii Duncanové a její matce, musíme Olivii najít, abychom ji ochránili, než ho zatkneme.“


  Becky už mířila k Ryanovu stolu, aby mu dala patřičné instrukce, a Tom se s omluvným úsměvem otočil znovu ke Gilovi.


  „Díky, Gile. A dobrá práce. Mám pocit, že tenhle případ na nás všechny doléhá.“ Gil povytáhl obočí a pohledem jako by říkal: „Na některé víc než na jiné,“ což v Tomovi na okamžik vyvolalo pocit viny. Nechtěl být neurvalý, ale je možné, že toho vědí tolik, a přesto nevědí nic? A k tomu ještě ta patálie s jeho chatou, nemluvě už o frustraci kvůli Leo.


  A navíc mu ještě začal zvonit telefon. Philippa Stanleyová.


  „Krucifix,“ hlesl si pro sebe. Byl v pokušení hovor nepřijmout, jelikož v danou chvíli měli víc otázek než odpovědí, ale třeba by ji mohla uklidnit aspoň ta stopa vedoucí na Alderney.


  Když na telefonu stiskl tlačítko pro příjem, napadlo ho, že by měli udělat ještě jednu věc. Třebaže ho ani zaboha nenapadalo, jak by si mohl Robert případně spojit Olivii s Alderney, pokud by za tím tedy nebylo něco, o čem ještě nevěděli – a to bylo po jeho soudu víc než pravděpodobné –, možná místo pouhé kontroly mezinárodních letů z Británie nebylo od věci prověřit i to, zda se nevydal letadlem na Normanské ostrovy. Jen pro jistotu.


  Zhluboka se nadechl a řekl do telefonu: „Ano, Philippo.“
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  Často přemítám, jestli jsem v minulém životě neprovedla nějakou velkou špatnost, když se mi dějí tak příšerné věci. Do dvaadvaceti let jsem životem proplouvala jakoby nic. Rodiče mě zbožňovali, ve škole se mi dařilo, měla jsem spousty přátel a všem klukům, kteří se mi líbili, jsem se líbila i já. I na vysoké byl život peříčko. Musela jsem se sice hodně učit, ale bavilo mě to a bavila jsem se i mimo školu. Do všeho jsem se vrhala po hlavě – chtěla jsem si uzmout a zakusit tolik zážitků, kolik jsem jen mohla. Ničeho jsem se nebála a nic mě nemohlo rozhodit.


  Je pravda, že těhotenství s Jasmine v mých původních plánech rozhodně nefigurovalo, s Danušem jsme se však moc milovali. V posledních dvou letech na univerzitě jsme ani chvíli nevydrželi jeden bez druhého, a když jsme se rozhodli, že spolu začneme bydlet, myslela jsem, že zbytek mého života už bude nekonečné blaho. To jsem se ovšem šeredně mýlila.


  Všechno nejspíš začalo jít od desíti k pěti, když z Íránu přiletěl Samir, aby si s Danušem promluvil o závazcích vůči rodině. Rodiče ho vyslali s úkolem přesvědčit Dana, ať se vrátí a ožení se se sestřenicí, jak jim celý život plánovali. Zděsila jsem se. Nechtěla jsem o Dana přijít – znamenal pro mě všechno. A přesto jsem viděla, že je na vážkách. Ne snad proto, že by mě nemiloval, nýbrž proto, že měl nesmírný smysl pro čest. Vzpomínám si na bolest v jeho tváři, když se smiřoval s tím, že ztratí buď mě, anebo rodinu. Opravdu příšerná volba.


  Ačkoliv jsem věděla, jak je to pro něj těžké, nijak jsem mu nepomohla. Jen jsem se neustále rozkřikovala a zdůrazňovala mu, čeho všeho se vzdá, pokud mě opustí. Vzdá se lásky, vzdá se života na Západě i povolání inženýra, tolika věcí, po nichž odjakživa toužil, a vrátí se do Íránu – země, kterou rovněž miloval, ale kterou byl až dosud ochoten obětovat. Kvůli mně.


  Ani se mi nechce věřit, jak jsem se chovala. Dan byl už tak pod tlakem ze Samirovy strany a já na něj vyvíjela ještě větší tlak, jelikož jsem ho strašně chtěla pro sebe.


  Samir využil mé slabé stránky. Vysmíval se mému sobectví, připadala jsem si vedle něj jako hloupé dítě. Byl sice jen o pár let starší než my, stihl však už vystudovat na doktora. A já opravdu byla jako rozmazlené děcko, které vždycky dostane, co chce. A byla jsem odhodlaná dostat to i tentokrát. Kdyby teď tahle moje mladší varianta viděla, co se ze mě stalo, co by si asi pomyslela?


  Za žádnou cenu jsem o Dana nechtěla přijít, nevěděla jsem však, co dělat, abych si ho udržela. Snažila jsem se v něm probouzet žárlivost – dokonce i vůči vlastnímu bratrovi –, aby si uvědomil, jak moc mě miluje. A Samir na tu hru přistoupil. Až po čase mi řekl, že tak nečinil proto, že bych se mu líbila. Prý doufal, že tím bratrovi dokáže, jak jsem povrchní. Svých chováním jsem od sebe Dana spíš naopak odháněla. A já si to uvědomovala, nedokázala jsem s tím však přestat.


  Své jednání jsem se snažila omlouvat tím, že jsem zamilovaná, což podle mého bylo na světě ze všeho nejdůležitější. Dnes už však chápu, že jsem vždycky všechno získala až moc snadno, že jsem nikdy nezakusila nezdar.


  A pak přišel zázrak. Zjistila jsem, že jsem těhotná.


  Připadalo mi to jako vítězství, ale ve skutečnosti jsem nic takového neplánovala. I ta mladinká naivka, jíž jsem bývala, chápala, že snažit se Dana přemluvit, aby se mnou zůstal, je jedna věc, ale záměrně přijít do jiného stavu, abych si ho udržela, to už je něco dočista jiného.


  Dan se mnou však zůstal, jak jsem doufala. Ještě než se těhotenství potvrdilo, odletěl Samir zpátky do Íránu informovat rodiče, Dan mu ale všechno oznámil, jakmile jsme to věděli s jistotou, a Samir se tak musel smířit se skutečností, na niž neměl žádný vliv. Tušila jsem, co si bude myslet – že jsem to celé naplánovala, jen aby se mnou Dan zůstal. Tušila jsem, že mnou bude znechucený. Bylo mi to však jedno. Vždyť jsem vyhrála, nebo jsem si to aspoň myslela.


  V den, kdy mě Dan opustil, jsem měla pocit, že můj život skončil, a nebýt Jasmine, nevím, jak bych to přežila. Přestože se mnou Dan zůstal i po narození naší krásné dcerušky a nadále to vypadalo, že mě miluje s touž vášní a starostlivostí, byly i chvíle, kdy jsem poznala, že nad svým dobrovolným odloučením od rodiny přemítá.


  Ze dne, kdy jsem o něj přišla, si pamatuju každičkou minutu. Stalo se to šestého listopadu, vzala jsem tehdy svou holčičku ven, abychom nasály zvláštní atmosféru „rána po noci ohňostrojů“, kterou jsem si vybavovala z dětství. Toho dne v roce jako by s rozedněním visívala v zahradách za domy lehká mlha z ohňostrojů, ve vzduchu se vznášel slaboučký příkrov dýmu z doutnajících hald starého dřeva, které se přes noc nechávalo dohořet, a jejich čadivá vůně mísící se s tlumeným pachem odpálené pyrotechniky propůjčovala dni jedinečné aroma. A na trávníku se vždy našlo nějaké to překvapení – prázdný plášť rachejtle či zčernalá prskavka, kterou někdo odhodil přes plot.


  Čekalo mě však zklamání. Tady na periferii města v zemi studentských příbytků se rozednívalo navlas stejně jako kdykoliv jindy a jediným novým předmětem na trávníku byla prázdná plechovka od piva, kterou tam nejspíš kdosi odhodil minulou noc cestou domů. A když jsem se zhluboka nadechla, ucítila jsem jen obvyklý ranní odér výfukových zplodin a tu a tam pach připáleného toastu.


  Tehdy jsem netušila, že ten den rozhodně nebude jako všechny ostatní. Byl to den, kdy se mi svět rozbil na maličké střípky, protože toho večera už se Dan domů nevrátil. Vytratil se z mého života.


  Dnes už pravdu znám. Vím, proč odešel, nebolí to však o nic míň.


  V měsících po dni, kdy jsem ho ztratila, jsem měla pocit, že už v životě nemůže být hůř. Našim se Dan zrovna dvakrát nepozdával a jeho zmizení pochopitelně jejich názorům jen dodalo na věrohodnosti. Byli vzorem slušnosti, a když jsem se rozkřičela, že nikdy nic nepochopili – že mě Dan miloval –, všimla jsem si, jak máma vtáhla rty a podívala se na tátu, jako by říkala: „Věděli jsme, že to takhle skončí.“


  Ne že by Dana neměli rádi, jen se jim nezamlouvalo, že je to můj „partner ve společné domácnosti“, jak ho nazvala máma. Byli přesvědčení, že smíšená manželství nemohou fungovat. A nešlo ani o to, že byl Íránec. Spíš jim vadilo, že je muslim, a já, aspoň v jejich očích, křesťanka.


  Když zmizel, napadlo mě, zda za tím není právě jeho náboženské vyznání. Jestli si ho třeba někdo nespletl s teroristou a neodtáhl ho někam do opuštěného skladiště, kde ho pak zbil. Ale druhý den, co zmizel, jsem od něj dostala esemesku, kde jen stálo, že ho to mrzí. Policie jeho telefon vystopovala na Heathrow, kde si prý koupil letenku do Austrálie. Jednosměrnou.


  Vypadalo to, že už nestojí ani o mě, ani o svou rodinu.


  S mou láskou k Danovi se naši sice smiřovali jen těžko, jinak mi ale pomáhali, jak mohli. Věděli, jak mizerně na tom jsem, a dělali si starost o vnučku. Do té doby mi připadalo, že mi to s novorozenětem jde dobře, a první dva měsíce jsme působili jako dokonale šťastná mladá rodinka. Ano, bývala jsem unavená. Dan jakbysmet. Nijak nám to však nevadilo. Byl to začátek mého snu. Jakmile se Dan vypařil, sotva jsem se dokázala soustředit na to, co Jaz potřebuje, a přestože jsem ji nadále tak nějak mechanicky kojila a přebalovala, občas jsem byla natolik vyčerpaná a znavená, že jsem měla co dělat, abych se v noci přiměla za ní jít.


  A tak jsem neměla na vybranou. Musela jsem chtě nechtě prodat byt a nastěhovat se k našim, což rozhodně nebylo ideální, co jsem ale mohla dělat jiného? Každodenní máminy pobídky, ať se „vzchopím“, či tátovy hlášky jako „stávají se i horší věci“ mi už pořádně lezly na nervy, věděla jsem, že se z nich zblázním. Měla jsem rodiče strašně ráda, nikdy je však nic špatného nepotkalo. Proplouvali životem klidnými vodami.


  Už zase mě pronásledují chyby minulosti. Kdybych tehdy bývala silnější, kolo štěstěny, jímž je můj život, by se bývalo znovu pootočilo a zastavilo se na jiném místě. Jenže já byla slabá a zvolila nejjednodušší řešení.


  Byt se prodal hned první den, co jsem ho nabídla k odkoupení.


  Kupcem byl Robert Brookes.
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  Ke konci spěl další den, kdy se probírali informacemi, aniž by dospěli k jakýmkoliv závěrům, a Becky byla čím dál tím znechucenější. Po Robertu Brookesovi nikde ani stopy, a to si myslela, že mají všechno podchycené.


  Vzhledem k tomu, že své auto nechal na příjezdové cestě, musel využít jiný způsob přepravy. Mohlo je napadnout, že je příliš vychytralý, než aby si zavolal taxi přímo z domova, přesto šoféra vystopovali, ale ten jim samozřejmě řekl, že se zákazník nedostavil.


  Becky sevřela rty a zkřížila paže. Tenhle chlap byl pro ně hádankou. Přecházela tam a zpátky před tabulí s důkazy a snažila se najít souvislosti tam, kde patrně žádné nebyly. Věděli, že si Robert vybral peníze ze všech svých karet, ovšem bankomaty, které použil, se nacházely v centru Manchesteru. Pokud tam stále ještě je, bude to jako hledat jehlu v kupce sena.


  A starost jí dělala i Sophie Duncanová. Mladá důstojnice trvala na tom, že zůstane doma sama, že prý se Roberta Brookese nebojí ani v nejmenším.


  „Jestli se u mámy objeví, vyřídím ho, než se stačí rozkoukat,“ byla jediná slova, která k tomuto tématu vyřkla. Její styl a sebevědomí se Becky líbilo, jenže vzhledem ke stavu její nohy musela jen doufat, že už Sophie na Roberta nenarazí. Požádala, aby kolem domu čas od času projel hlídkový vůz, nebyla si však ani trochu jistá, zda to vůbec k něčemu bude. Když Robert navštívil Duncanovy posledně, vypadalo zvenčí všechno normálně.


  Právě v tu chvíli do míst, kde Becky rázovala tam a sem, zamířil Ryan. Doufala, že jí zlepší náladu, vážně o tom však pochybovala.


  „Prověřil jsem všechny možnosti, jak se dostat na Alderney, které jsem našel,“ prohlásil, „ale úplně vyčerpávající seznam to není, protože tam v jednom kuse připlouvají z různých míst všemožné lodě. Mají tam přístav, který je proslulý rybářstvím – takže co čekat? Pokud se někdo rozhodl pronajmout si člun…“ Ryan pokrčil rameny a ohrnul horní ret.


  „A co se teda děje, když lidi na ostrov připlujou? To jim nikdo nekontroluje pasy?“


  „Při cestě z Británie pas nepotřebujete. Ověřoval jsem si předpisy.“ Ryan se odmlčel, jako by od Becky za tak samostatnou iniciativu čekal pochvalu, ale jelikož mu ji nevyslovila, zahlédla v jeho očích zklamání. V případě tohohle chlapa se bude muset víc snažit.


  „A co jste zjistil?“


  „Pokud přijíždíte odjinud než z rychtářství – tak se to oficiálně jmenuje – Guernsey, musíte projít celní kontrolou. Dočetl jsem se ale, že jsou i jiná místa mimo hlavní přístav, kde se dá zakotvit. Právě toho mohl využít Robert, ne?“


  Becky v duchu zaúpěla. Tohle jim ještě chybělo, ale pokud měla Sophie pravdu a Robert skutečně Olivii hledá, mohla to být jejich jediná šance, jak ho dopadnout.


  „Dobře, Ryane. Kontaktujte všechny inzerované trasy na Alderney z Británie a dejte jim vědět, koho hledáme. Sice vůbec netušíme, jestli už se mu podařilo manželku vystopovat, ale jenom proto, že mu Sophie Duncanová neprozradila, jak Olivii najít, si nemůžeme dovozovat, že si to nezjistil nějak jinak. Ať je prosím ta síť co možná nejširší.“ A vzápětí dodala: „A dobrá práce, Ryane. To jsou užitečné informace.“ Z toho, jak se Ryanovi zvedl jeden koutek úst, nedokázala Becky poznat, zda má radost, anebo zda prokoukl její snahu ho uchlácholit. Ale co už – to je fuk.


  Na mysli jí vytanul obraz Petera Huntera a den, kdy podlehla jeho kouzlu. Vyšetřovali tehdy opravdu komplikovaný případ vraždy a ona důkladným pročesáním důkazů a podchycením i sebenepatrnějších souvislostí odhalila možné vodítko, které postrádali. Peter zamířil k její židli a vyřkl navlas stejná slova, jimiž před chvílí ocenila Ryana. „Dobrá práce, Becky. To jsou užitečné informace.“ Při odchodu jí stiskl rameno, palcem jí však chvíli spočinul na holé kůži na zátylku, dokonce si byla jistá, že ji tam zlehka pohladil. Čekala pak na další drobné náznaky, a když vstoupil do místnosti, pokaždé maličko zčervenala, dychtivě doufala, že se zastaví u jejího stolu a třeba jí dá další znamení.


  Byl v tom vážně dobrý. To už teď chápala. Nemohl samozřejmě nic podniknout, dokud si jí nebyl stoprocentně jistý, a tak ji dráždil tu dotykem, tu úsměvem, a jednou se jí dokonce otřel hřbetem dlaně o ňadra, když jí podával štos spisů.


  Hnusák.


  Mírně se zachvěla a ani se jí nechtělo věřit, jak si mohla jednu chvíli myslet, že je zamilovaná, a pouhých pár měsíců nato už pociťovat pouze odpor – raději svou mysl obrátila znovu k případu.


  Nedočkavě čekala, až se ozve policie z Alderney. Jelikož je kriminalita na tomto ostrově téměř neznámý pojem, chápala, proč mají tak malý sbor, a doufala, že pro ni něco mají. Podobně jako Tom si i ona oddechla, že krev nalezená v domě nepatří Olivii, třebaže to vypadalo, že tam zemřel nějaký nebožák. A věděla, že nebude mít klid, dokud se nedozví, že jsou v pořádku ty děti. Neustále v duchu viděla místnůstku bez oken z Jasmininy kresby, v jejímž koutě se choulila trojice dětí, a pokaždé ji zamrazilo. Nic však nenašli. Žádné další nemovitosti ani podezřelé.


  Becky se znovu zadívala na všechny důkazy a značná část z nich jako by vedla zpátky k Danuši Džahanderovi – od chvíle, kdy zmizel, až po navrhovanou schůzku s Robertem. Prověřovali vše v onom newcastleském hotelu a ředitel jim potvrdil, že do Robertova pokoje přepojovali telefonát ze Sophiina telefonu. Trval zhruba dvě minuty. Vysvětlovalo se tím, proč se Robert vydal z Newcastlu zpátky domů? Aby se tam sešel s Danem?


  Vtom Becky zaslechla, že se jí rozdrnčel telefon na stole, a tak se zkormouceně otočila, došla k němu a sedla si. Silou vůle se přinutila posadit se vzpřímeně a soustřeďovat se; pak telefon zvedla.


  „Inspektorka Robinsonová.“


  „Dobré odpoledne, inspektorko Robinsonová. Právě jsem dostal vzkaz, že se mnou chcete hovořit. Omlouvám se, ale byl jsem v Íránu a právě jsem se vrátil. Co pro vás mohu udělat?“


  „A vy jste…“ řekla, byť odpověď již tušila. Pocítila záchvěv vzrušení.


  „Samir Džahander. Jak vám mohu pomoct?“ zeptal se muž zdvořilým hlasem téměř bez přízvuku.


  „Doktore Džahandere, děkuju, že voláte. Máme pár otázek ohledně vašeho bratra, pokud máte chvilku?“


  „A kterého bratra máte na mysli? Mám čtyři – a k tomu dvě sestry,“ odvětil Samir nevzrušeně.


  „Vašeho bratra Danuše, doktore Džahandere. Napadlo nás, jestli s ním v poslední době nejste v kontaktu. Mluvili jsme s vaší ženou a ta říkala, že se vám léta neozval. Naposledy prý zhruba rok poté, co odjel z Británie.“


  Becky zaslechla hvízdnutí, jako by si Samir odfoukl mezi zuby – první známka emocí.


  „Danuš už do naší rodiny nepatří, inspektorko Robinsonová. O toto právo se bohužel připravil, když odmítl naplnit své závazky vůči rodině.“


  „Já ale měla za to, že svou anglickou přítelkyni a jejich dítě opustil. Copak se nevrátil do Íránu?“


  „Jejich dítě,“ hlesl Samir a opět udělal onen syčivý zvuk. „To přišlo opravdu tuze vhod. Danuš po mém soudu přišel k rozumu. Odešel. Byl ale životem tak zklamaný – tím, že byl vmanipulován do otcovství, že nemohl dokončit vysokou školu, i tím, že mu rodiče jeho rozhodnutí nejspíš nikdy neodpustí –, že zvolil odchod zbabělců.“


  Na okamžik se Becky domnívala, že má Samir na mysli, že Danuš spáchal sebevraždu.


  „Odjel do Austrálie, inspektorko Robinsonová. Tam zůstal několik let a pak se konečně vrátil do Íránu, ne však do našeho rodného města. Chtěl si najít vlastní cestu.“


  „A kdy jste bratra viděl naposledy, doktore Džahandere?“ vyzvídala Becky.


  „Neviděl jsem ho skoro devět let – naposledy krátce předtím, než se jim narodilo to malé. Když jsem přijel, jeho dívka rozhodně těhotná nebyla. Zůstal jsem u nich měsíc a snažil se ho přesvědčit, aby se zachoval správně.“


  „Takže od té doby jste ho neviděl?“


  „Nikoliv, paní inspektorko. Neviděl jsem ho devět let a už jsem ani nečekal, že ho ještě někdy uvidím, ale zhruba před rokem za mnou přišel, jestli bych mu prý nepůjčil nějaké peníze. Manželce jsem o tom neřekl, protože jsem zuřil a bál jsem se, aby se o tom nezmínila mým rodičům. Danuš se celou dobu o rodinu vůbec nezajímal, a najednou chce peníze? Měli jsme však peníze, které mu právoplatně náležely, a tak jsem mu je dal.“


  „Jak to myslíte?“ zeptala se Becky.


  „Když Liv prodala ten byt, polovina peněz patřila ze zákona Danovi. A ona mi je poslala – abych mu je u sebe uschoval. Nikdy jsem mu to neřekl.“ Na okamžik se na druhé straně linky rozhostilo ticho a Becky mlčela. „Možná to z mé strany nebylo správné, nechtěl jsem však, aby si myslel, že je Liv lepší člověk, než za jakého jsem ji považoval, a kdybych mu o těch penězích řekl, možná by za ní zase hned chvátal. Od chvíle, kdy ji opustil, však už uběhla dlouhá doba, a tak jsem si řekl, že už mu to prozradit můžu.“ Z druhého konce zazněl neveselý smích. „Což dokazuje, jak málo jsem bratra znal. Očividně na ni nikdy nezapomněl a chtěl se s ní zase spojit. Chtěl, aby přicestovala do Íránu – aby ji seznámil s naší rodinou a představil jim Jasmine.“


  „A spojil se s Olivií?“ Becky mu nechtěla skákat do řeči, Samir však na konci poslední věty nápadně ztichl a Becky si v duchu představovala, jak v něm asi kypí hněv.


  „Naši rodiče už si vytrpěli ažaž, paní inspektorko. Setkání s Jasmine by jen otevřelo staré rány, které už se začaly zacelovat. Řekl jsem mu, ať si dělá, co chce; pokud musí, ať se k Olivii klidně vrátí, a jestli chce Jasmine ukázat naši vlast, budiž. Ani jedna z nich se však k našim rodičům nesmí ani přiblížit, a pokud nebude souhlasit, peníze mu nedám.“


  „A tehdy jste ho viděl naposled, doktore Džahandere?“


  „Ano, ještě jsem s ním však mluvil. Nesmírně ho rozrušilo, že se Liv vdala, byl však přesvědčený, že je ten sňatek podvod. Řekl jsem mu, že nemá právo ničit druhým vztah, jemu to však bylo očividně jedno. Když jsem s ním hovořil naposledy, řekl mi, že se Liv bojí, co by Robert provedl, kdyby ho opustila. Prý se bála už delší dobu – a taky mi řekl, že kamsi odjela, aby tam mohla v klidu přemýšlet.“


  „A co s tím bratr hodlal udělat, doktore Džahandere?“


  „Chtěl si to s jejím mužem vyříkat. Chtěl mu říct, že on a Liv patří k sobě a že je načase, aby její manžel vyklidil pole.“


  „A vyšlo to?“ zatajila Becky dech. Tušila, jaké odpovědi se nejspíš dočká.


  „To nevím, paní inspektorko. Od té doby se mi neozval.“


   



  *


   



  Dvě hodiny s Philippou Tomovi náladu nijak nevylepšily, připadalo mu, že je tam, kde ráno začínal – nabručený.


  Becky se na něj dívala, a tak usoudil, že se zřejmě snaží odhadnout, zda se ho zeptat, jak to šlo u šéfky. Řekl si, že jí ušetří námahu.


  „Jumbo chce zapojit zemní radar a zkontrolovat terasu i zahradu. Právě o tomhle jsme mimo jiné diskutovali, jelikož Philippa s ním souhlasí. Já ne. Podle mého bychom měli ještě počkat, jestli se nám podaří identifikovat tu krev.“


  „Proč?“ podivila se Becky. „Musíme přece co nejdřív zjistit, jestli tam nejsou zakopané nějaké mrtvoly, zvlášť když sousedi tvrdí, že tu terasu Robert Brookes stavěl celé jaro a že ji dokončil krátce předtím, než odjel do Newcastlu.“


  Tom se podrbal na hlavě. „Ano, samozřejmě. To vím, ale přesto se nemůžu zbavit pocitu, že to nejspíš bude mrhání časem i penězi.“


  „A to na základě čeho? Poslyšte, nerada vám oponuju, Tome, ale nemáme vůbec ponětí, kdo tam umřel. Nevíme, jestli je Olivia s dětmi v bezpečí, a ať už tam zařval kdokoliv, nemáme páru proč.“


  Vypadalo to, že s ním nikdo není zajedno. Argumenty, s nimiž přišla Philippa, byly naprosto opodstatněné. Neměli by automaticky předpokládat, že v tom pokoji vraždil Robert; pachatelkou mohla klidně být Olivia – mohla někoho zabít a pak prchnout. Takhle to však nebylo, a Tom to věděl. Odkdy pozbyl veškeré opodstatněnosti niterný instinkt?


  Becky se naklonila dopředu a opřela se předloktími o stůl. Konečně se jí částečně vrátila barva do tváří a jiskřilo jí v očích. Byla do případu beznadějně pohroužená a zdálo se, že to z ní vypudilo démony, které v sobě dosud nosila.


  „Víme jenom to, že se někdo minulý týden s využitím Oliviiny e-mailové adresy spojil s Robertem odněkud z Alderney,“ konstatovala rychle a tiše. „Jenže na to, že na druhém konci byla Olivia, máme jenom Robertovo slovo, a tomu bych zrovna moc velkou váhu nepřikládala. Vy snad ano? Robert by stejně tak mohl mít milenku nebo komplice, který jeho volání přijal. Nemáme nejmenší důkaz, že tam Olivia je. A vlastně ani nikde jinde. Mohl ji už před dvěma týdny zabít. A děti jakbysmet. Že ta krev v jeho pracovně nepatří jí, přece ještě neznamená, že už není dávno mrtvá, ne?“


  Tom zvedl ruce, dlaně obrátil k Becky.


  „No tak prr, prr – věřím vám,“ pousmál se nad její vehemencí. „I když ta krev nepatří jí, její tělo by tam někde být mohlo – to vím – anebo prostě tělo nějakého chudáka, který tam umřel. Robert mohl zabít jak ji, tak děti, a všechny ty videonahrávky a nesmysly s FaceTimem jsou třeba jen součásti jeho velice důmyslné kamufláže. Ale pokud je už mrtvá a my nemáme nejmenší ponětí, kam se Robert vypařil, tak jsem si říkal, že můžeme počkat, dokud se nám neozve policie z Alderney.“


  „No jo,“ opřela se Becky a předstíranou útrpností zkřivila tvář. „S tím bude bohužel kapánek potíž.“


  Tom zavřel oči a zakroutil hlavou. Bylo už načase, aby se na ně v tomhle případu aspoň trochu usmálo štěstí. Zadíval se na Becky a povytáhl obočí. Maličko se ošívala, říct mu to však musela.


  „Ryan mluvil s jedním moc ochotným seržantem z ostrova a zeptal se ho, jestli by mohl identifikovat všechny nové návštěvníky – lidi, kteří tam přijeli v posledních dvou třech týdnech. Zapomněl se ovšem zmínit, že tam Olivia s dětmi možná byla už o Velikonocích, nebo dokonce už loni v říjnu. Musela jsem tam znova volat a všecko vysvětlovat. Musím říct, že ten seržant nebyl zrovna nadšený, když jsem mu oznámila, že časově tu síť musíme ještě trochu rozšířit a že ten proces budou muset absolvovat celý znova. Chtěli prověřovat školy, jenže to zřejmě znemožnila ta finta s domácím vzděláváním. Bohužel budeme muset čekat.“


  Někdo si tady s námi hraje. Tohle pomyšlení se ho a ne a ne pustit, a tak Tomovi došlo, že právě ono je zdrojem jeho podrážděnosti. Odhlásit děti ze školy byl logický krok, chtěla-li Olivia zmizet. Stejně věrohodně ale působil i v případě, že se je Robert rozhodl všechny unést a někde je věznit nebo zabít.


  Vtom se rozletěly dveře operačního střediska a vstoupil Jumbo, jehož rozložité tělo se do nich vešlo jen taktak. Toma překvapilo, že jej vidí, jelikož jeho hlášení zpravidla dostávali e-mailem či telefonicky. Očekával Jumbův široký, nakažlivý úsměv – právě ten potřeboval ke spravení nálady –, avšak marně.


  Tom vstal a potřásl Jumbovi obrovitánskou rukou. „Čemu vděčíme za takovou čest, Jumbo?“


  Jumbo měl chmurně sevřená ústa a mezi obočími hluboké brázdy.


  „Těší mě, když mám pravdu, Tome. To vy víte. Ale občas, zvlášť když jde o vraždu, kterou jsme si až doteď nebyli jistí, to zas tak příjemný pocit není.“


  „Posaďte se, Jumbo. A povězte nám, co jste zjistil.“


  Jumbo si vzal Tomovu židli, která mírně zavrzala, když se do ní vmáčkl. Becky chtěla Tomovi nabídnout svou, ale on jen mávl rukou a usadil se na stůl, jednu nohu měl na podlaze a druhou nenuceně pohupoval ve vzduchu, což neodpovídalo jeho skutečným pocitům. Jumbo se předklonil, sepjal ruce a otáčel hlavu od jednoho ke druhému, jako by přemítal, zda jsou na to připraveni.


  „Tak jo – vezmu to od začátku. Jak víte, nechal jsem u krevních vzorků přednostně udělat rozbor DNA. Testy ukázaly, že krev patřila muži, ale nic víc. Porovnali jsme ji s těmi dvěma chlapečky – kvůli kontrole jsme po domě posbírali různé jejich věci. S velkou úlevou můžu konstatovat, že to dopadlo negativně. Zkoušeli jsme i vzorek Roberta Brookese pro případ, že nebyl pachatelem, nýbrž obětí. Taky negativní.“


  „To se víceméně čekalo,“ pravil Tom, z Jumbovy tváře ovšem vyčetl, že to ještě není všechno.


  „Vzpomínáte, jak jsem vám říkal, že jsme na půdě našli starou zalepenou krabici? Povětšinou šlo o lejstra popsaná čímsi rukopisem, ovšem dvakrát chytrý jsem z toho nebyl. Spousta složitých výpočtů, sjetiny z počítače a tak dál. Pár našich lidí to prověřuje. Pochybujeme, že by to souviselo s naším vyšetřováním, ale pak vám všechno předáme. Ta bedna ovšem nesla označení ‚Dan‘ a jméno v záhlaví těch dokumentů zní Danuš Džahander. Na dně krabice jsme našli pár jeho osobních věcí – některé s jeho jménem, ostatní jen krámy. Jako by někdo všechen jeho majetek nabral do náručí,“ rozpřáhl Jumbo názorně paže a pak si je přitáhl k hrudi, „a všecko naházel dovnitř,“ dodal a opět ruce rozhodil do stran.


  Tom se podíval na Becky. Tušil, co přijde, a soudě podle jejího výrazu to tušila i ona.


  „V té bedně jsme našli velký pár mužských kožených rukavic,“ pokračoval Jumbo, „poměrně ošoupaných a obnošených, vyrobených jistou firmou v Íránu. Podařilo se nám z nich získat vzorek DNA a našli jsme shodu. DNA z těch rukavic odpovídá krvi, kterou jsme objevili v pracovně. Vypadá to, že tím, kdo tam umřel, byl Danuš Džahander.“


  Přestože Tom čekal, že tohle Jumbo řekne, jakmile začal hovořit o té bedně, na chvíli se odmlčel a na mladíka, jenž hrál v celém vyšetřování ústřední roli, ale s nímž se nikdy nesetkal, v duchu pomyslel. Měl o Danuše starost od chvíle, kdy zjistili, že se znovu spojil s Olivií a že si ze Sophiina telefonu domluvil schůzku s Robertem. A jelikož se nyní potvrdilo, že krev v pracovně patřila právě jemu, nezbývalo jim než zahájit zbrusu nový směr vyšetřování.


  „Díky, Jumbo,“ hlesl Tom tiše. „Víte určitě, že v té místnosti bylo prolito tolik krve, aby to někomu přivodilo smrt?“


  „Pachatel ji očistil, takže vám nedokážu přesně říct, jak silná byla její vrstva. Pokrývala však rozsáhlou plochu a bezpochyby šlo o krev tepennou. Takže ano. V tom pokoji někdo umřel.“ Podíval se na své ruce zastrčené mezi koleny a na vteřinku ztichl, jako by mlčky vzpomněl zmarněného života. Pak se nadechl a pokračoval: „A to není všechno. Pokud si pamatujete, odvezli jsme si obě auta a v kufru toho Robertova jsme našli stopy krve – a ta odpovídala krvi ze studovny.“


  Becky se zachmuřila. „Pokud Džahander tolik krvácel, nebylo by jí tam víc než jenom stopové množství?“


  Jumbo zavrtěl mohutnou hlavou. „Nutně ne. Pokud si Brookes kufr auta dobře vystlal igelitem – třeba nepromokavou plachtou na zahradní nábytek nebo i kvalitními pytli na odpadky –, mohl tomu zabránit. Soudě podle rozstřiku krve já osobně tipuju, že tělo vykrvácelo v té pracovně. Ještě k tomu dostaneme nějaké další informace, ale přesto pořád sázím na přeťatou krkavici. Váš konstábl si všiml, že na posteli chybí prostěradlo, a bavlněná vlákna se našla i v kufru toho vozu. A ta se shodují s ostatními lůžkovinami v hlavní ložnici.“


  „Sakra,“ ulevil si Tom. Pokud bylo tělo odvezeno z domu, mohlo se teď nacházet naprosto kdekoliv. Do hlavy mu však nešlo ještě něco jiného.


  „Víme, že se Brookes vrátil domů ve středu v noci, anebo přesněji řečeno ve čtvrtek nad ránem. Můžeme se jenom domýšlet, že si tam s Džahanderem domluvil schůzku a že počítal, že bude doma i Olivia. Možná si přál společnou konfrontaci všech tří a ona už měla být teoreticky zpátky z dovolené. Anebo možná Džahander řekl, že pojede za Olivií a přesvědčí ji, aby odjela s ním, a tak se tam Brookes vydal, aby tomu zabránil.“


  Z Beckyiných očí Tom vyčetl, že ho nejen sleduje, ale je možná oproti němu i o něco napřed.


  „A tak se Robert vrátil kvůli setkání s Danušem a zabil ho,“ prohlásila.


  „Danuš Džahander v té pracovně umřel,“ prohlásil Tom. „Máme důkazy o tom, že byl následně převezen v kufru Robertova auta, a nesmíme zapomínat ani na ten chybějící nůž, který už nejspíš nenajdeme. Robert se stihl do Newcastlu vrátit na první ranní zasedání. Soused, co venčil psa, ho viděl odjíždět z domova ve čtvrt na šest ráno, takže Robert neměl cestou do Newcastlu moc času potloukat se po vedlejších silnicích.“


  „Seženu si mapu a prověřím jeho pravděpodobnou trasu,“ nabídla se Becky.


  Tom zakroutil hlavou.


  „To není třeba, Becky. Znám ji dobře. Uvážíme-li přibližný čas odjezdu od domu a čas, kdy se jeho auto znovu objevilo v garážích v Newcastlu, musel zvolit nejpřímější trasu. Nejspíš to vzal po M60 na M62, přes Pennines a dál pak po A1.“


  „No to mě podržte,“ zamumlal Jumbo. Tom napjatě čekal, co z něj vypadne. „Co kdybych vám řekl, že náš přítel Robert byl tak trochu posedlý Myrou Hindleyovou a Ianem Bradym?“


  Tom se s Jumbem setkal pohledem a dalších slov nebylo třeba. Becky s tázavým výrazem přeskakovala pohledem z jednoho na druhého.


  „Jen řekněte, Becky, jaká vás jako první napadne lokalita u M62, kde je brzo nad ránem úplně liduprázdno – ideální místo, kde se zbavit těla?“ nadhodil Jumbo.


  Jelikož byla Becky mladá a pocházela z jihu, nedošlo jí to tak rychle jako Tomovi s Jumbem.


  „Saddleworthský močál, Becky,“ ukončil její trápení Tom. „V šedesátých letech zabili Brady a Hindleyová pět dětí a čtyři z nich v tom močálu pohřbili, jedno se ovšem nikdy nenašlo.“


  „Samozřejmě. Omlouvám se, ta souvislost mi nedocvakla,“ zarděla se maličko Becky. „Měl by ale čas vykopat hrob?“


  Tom zavrtěl hlavou. „To pochybuju,“ řekl. „Ledaže nám teď řeknete, že jste při svém pátrání našli doličný rýč zablácený od rašeliny, Jumbo?“


  Jumbo se na něj podíval.


  „Říkal jsem si, že asi ne.“ Tom seskočil ze stolu, postavil se a strčil si ruce do kapes kalhot.


  „Tak si vyberte některou z tamních vodních nádrží,“ dodal, „protože všechny je rozhodně pročesat nemůžeme.“
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  Jak tady tak sedím na své pláži a dívám se, jak si mé děti hrají, zalévá mě mírný příval štěstí a dochází mi, že od chvíle, co jsem přišla o Dana a dva měsíce nato i o tátu s mámou, je to vůbec poprvé, kdy se konečně můžu cítit šťastná.


  Smířit se se smrtí rodičů byla jedna z nejtěžších věcí, kterou jsem kdy musela udělat. Pamatuju si, jak jsem se rozkřikovala na policejního inspektora, který na místo neštěstí přijel. Policisté se mi snažili vysvětlit, k čemu došlo. Tvrdili mi, že prý naši zemřeli velice pokojně.


  Podle mě však byli na omylu. Určitě.


  Říkali mi, že je sice v domě detektor oxidu uhelnatého, ale že prý v něm bohužel nebyly baterie. Že by je otec vyndal, aby je vyměnil, a prostě na to zapomněl?


  To mi nedávalo naprosto žádný smysl. Táta měl v rezervě baterie všech velikostí, všechny možné druhy. Byl takovými věcmi přímo posedlý. Tak jsem inspektora vzala a ukázala mu šuplík, kde je měl uložené. Proč by táta tu pitomou baterii nevyměnil?


  Policie však neposlouchala.


  Vzpomínám si, že jakmile se rozptýlily výpary a dům byl označen za bezpečný, jakási laskavá policistka vzala Jasmine do pokoje pro hosty a položila ji na novou hrací podložku, kterou jí naši koupili jako dárek na uvítanou do nového domova.


  A nato mi zazvonil telefon. Nevěděla jsem, jestli zvládnu vyřknout slova: „Naši jsou oba mrtví.“ Byla jsem si jistá, že se mi každičká slabika bude lepit na patro jak lepidlo.


  Inspektor si ode mě telefon vzal a hovor přijal. Netuším, co říkal, ale když mi mobil vrátil, vzpomínám si, jak prohlásil: „Robert Brookes už sem prý jede.“ Dočista jsem Roberta pustila z hlavy. Čekal na mě v bytě. Když táta pořád nejel s dodávkou, kterou najal, navrhl Robert, ať se k nim jedu podívat a ať zjistím, co ho zdrželo. Měla jsem Robertovi zavolat a dát mu vědět, kdy se vrátím.


  Vybavuju si pocit úlevy, že ještě někdo jiný než policie ví, co se děje. Zpráva opustila ty čtyři stěny, díky čemuž působila jaksi skutečněji. A já byla ráda, že se Robert dozvěděl, k čemu došlo. Moc dobře jsem ho sice neznala, ale už od první chvíle, kdy si přišel obhlédnout můj byt – hned v den, kdy jsem ho nabídla k prodeji –, ke mně byl milý. Okamžitě jsem vycítila, že je silný a schopný. Nemohla jsem se dočkat, až přijede a částečně mi od toho břemene odpomůže.


  Zdálo se to jako věčnost, než dorazil, pak mi však říkal, že cestu urazil v rekordním čase. Když přijel, už se to na místě hemžilo lidmi z kriminálky, nepřišli však na nic překvapivého. Nikde nebylo známek po násilném vniknutí a kromě poměrně chabého důkazu v podobě chybějících baterií ani náznak cizího zavinění.


  Na bojler se přijel podívat odborník přes plyn a ihned poukázal na jeden z problémů. Vysvětloval, jak je důležité, aby větracím otvorem vnikal dovnitř studený čerstvý vzduch a nahrazoval plyny, jež mají stoupat do komína. Na okamžik jsem se vytrhla z mátožného stavu a byla s to poslouchat. Tomuhle jsem potřebovala porozumět.


  Když poukázal na to, že byl větrací otvor přivádějící vzduch do domu ucpaný starým ručníkem, málem jsem vyletěla.


  „To není možné,“ křičela jsem opakovaně. „Proč by to dělal?“


  Technik jednoduše odvětil, že pokud si všiml, mají všechna okna v domě trojitá skla a všechny dveře, a to včetně vnitřních, jsou utěsněné proti průvanu. Ptal se mě, jestli nebyl otec tak trochu posedlý snahou co nejvíc srážet náklady, a já musela přiznat, že byl. Ten přívod studeného vzduchu patrně odporoval všemu, oč otec ve své průvanuprosté domácnosti usiloval. Byl by ale až takhle pošetilý?


  Všichni se na mě smutně dívali a Robert mě vzal kolem ramen. Vzpomínám si, jak jsem se mu s pocitem zmaru vymanila; o útěchu jsem nestála. Stála jsem o to, aby mi někdo věřil.


  A ono podle všeho nešlo jen o větrací otvor. Ten bojler, nepochybně už starý, měl poškozený jeden ze spojů kouřovodu, odkud unikaly jedovaté zplodiny. V jejich podání to znělo, jako by to všechno byla tátova vina.


  Vzpomínám si, jak se mi podlomily nohy a pohltila mě černá mlha. Někdo mě zachytil a pomohl mi na pohovku – nevybavuju si kdo –, já se však z naprostého zhroucení opět probrala, jelikož jsem musela policisty nějak přesvědčit, že se mýlí.


  Tehdy jsem za Roberta děkovala Bohu, přestože jsem nechtěla, aby mě objímal a chlácholil. Nemohl za to, že policie byla úplně k ničemu. Robert byl jediný člověk, díky němuž jsem si uchovala zdravý rozum, i v takovém chaosu mi připomněl, abych Jasmine nakojila.


  Když mi došly argumenty, byl to on, kdo se za mě policistům omlouval. Sice jsem to po něm nechtěla, jenže křičet na ně k ničemu nevedlo. Musela jsem se smířit s tím, že důkazy neexistují, a beztak mě nenapadal jediný člověk, který by si smrt mých rodičů mohl přát.


  Inspektor už tehdy tušil, že něco není v pořádku, to vím jistě. Slyšela jsem ho mluvit s techniky, kteří místo neštěstí ohledávali. Zamířila jsem ke dveřím komory, kde postávali, a zaslechla, jak je žádá, ať ještě jednou prověří, zda skutečně nemohl nikdo do domu vniknout. To, že táta mohl přívod studeného vzduchu ucpat, se asi opravdu nedalo zcela vyloučit, co mi však nikdy nešlo do hlavy, byly ty baterie. To by u táty leda muselo dojít k náhlé proměně osobnosti anebo předčasnému propuknutí Alzheimera.


  Při představě, že budu muset v jejich bungalovu přenocovat, mě tehdy polévala hrůza. Mohla bych usnout v domě, kde ještě před několika hodinami ležely mrtvoly mých rodičů? Pochybovala jsem o tom. Nikdy jsem se do toho smutného domova nechtěla znovu vrátit. Jenže byt mi už nepatřil a moje nejlepší kamarádka sloužila kdesi na Středním východě, takže jsem se jen svezla po stěně na podlahu, objala si rukama kolena a brečela a brečela. Zaslechla jsem, jak se ten policajt Roberta ptá, jestli nezná někoho, kdo by mi mohl pomoct, a on inspektorovi řekl, že nemusí mít obavy. Prý mě vezme zpátky do bytu – teď už k sobě do bytu – a osobně se o mě postará.


  Policistu očividně překvapilo, že to pro mě chce Robert udělat, a mě to zřejmě mělo překvapovat taky, kdybych ovšem dokázala normálně uvažovat. V tu chvíli jsem se však jen chtěla schoulit do postele a ještě si poplakat, snažila jsem se tu bolest držet v sobě, protože kdybych jí dala průchod, rozdrtila by mě napadrť. Tak jsem se Robertovi odevzdala. Už mi stihl dokázat, že s Jasmine to umí, a navíc byl tak pozorný. Co jiného jsem mohla dělat?


  Nejdřív Dan a pak dva měsíce nato rodiče. Nebylo divu, že jsem byla naprosto ochromená. Byla jsem Robertovi vděčná. Až tak vděčná, že když mě po půl roce požádal o ruku, souhlasila jsem. Tahle volba byla ta nejjednodušší a nejvíc nasnadě.


  Byla jsem to ale husa. Nechala jsem se jím vlákat do pasti a hned vzápětí za mnou zaklapla dvířka klece.
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  Vpodvečer zamířil Tom domů. Potřeboval klid na přemýšlení a v jeho domě vládla pokojná atmosféra, čehož si všiml, už když si jej přijel obhlédnout. Jeho máma říkávala, že domy nasávají osobnosti rodin, které v nich kdy žily, a on si ji za to nemilosrdně dobíral. Pokud však měla pravdu, musel tenhle dům zažívat velice spokojené, poklidné časy, což bylo přesně to, co teď potřeboval.


  Měl samozřejmě i chatu v Cheshiru, což bylo báječné na občasný volný víkend, zvlášť když za ním přijela dcera Lucy, ovšem na každodenní dojíždění ležela přece jen trochu daleko. Osmdesát kilometrů v mizivém provozu nebyl problém, jenže silnice kolem Manchesteru byly v dopravní špičce přeplněné, a on se potřeboval v případě nutnosti rychle dostat do ústředí.


  Najít tenhle dům mu chvíli trvalo, jelikož neměl v úmyslu spokojit se s podobně neosobně chladným domem, v jakém bydlel v Londýně, a věděl, že s postupujícím věkem bude nejspíš Lucy chtít trávit v Manchesteru víc času – obchody, kina, setkávání s přáteli. Na mysl se mu dralo i slůvko „kluby“, až se z toho celý zachvěl a v duchu děkoval pánubohu, že si s tímhle ještě nemusí pár let dělat starosti.


  V dohledné budoucnosti měl v úmyslu v Manchesteru setrvat, a jelikož peníze nehrály roli, rozhodl se pořídit si dům. Jen pro něj byl až moc velký, ale jakmile si ho prohlédl, zamiloval se do něj. Třebaže se jednalo o cihlový půldomek na jihu Manchesteru, vyznačoval se nezvyklými edvardovskými rysy, které ho hned od počátku upoutaly. Pokoje byly prostorné, s vysokými stropy, a obývák zdobil klenutý prvek před dvojicí arkýřových oken, v nichž se dosud nacházelo původní vitrážové sklo. Hala byla tak velká, že se mu do ní vešel psací stůl, a díky přítomnosti nevelkého krbu tak získal útulnou pracovnu. Příjemné prostředí pak dotvářely dvě nízké knihovničky přecpané všemožnými romány a holá podlahová prkna s pestrobarevnými koberečky.


  Když otevřel vstupní dveře a vešel dovnitř, cítil, jak se mu začínají uvolňovat strnulé údy, odložil aktovku a klíče na stůl, svlékl si bundu, přehodil ji přes opěradlo židle a zamířil do kuchyně. Byl podvečer krásného červnového dne a venku bylo stále světlo, a tak si vzal láhev vychlazeného piva a vyšel s ním na zahradu.


  Na zahrádkaření Toma zrovna dvakrát neužilo. Kdesi v hlavě mu hnízdila myšlenka, že někdy v budoucnu by možná mohl projevit zájem o pěstování ovoce a zeleniny, ale jen proto, aby z nich mohl vařit. Prozatím si platil zahradníka, který se za něj o vše staral. Sice ostuda, ale jinak to nešlo. Kdyby nezvolil toto prosté řešení, musel by trávit každý volný den vyzbrojený sekačkou a motykou, a to už by mu pak nezbylo moc času na Lucy ani na Leo.


  Jak tam tak stál a prohlížel si krásně udržované záhony, vrátil se Tom v duchu k vloupání do své cheshirské chaty a k Jackovi. Nebýt bratra, nemohl by si Tom tenhle dům ani chatu v Cheshiru nikdy pořídit. Stále musel podporovat bývalou ženu, která evidentně necítila nejmenší nutkání živit se prací. Občas přemítal, jak by býval dopadl bez Jackových peněz, třebaže by milerád bydlel třeba v garsonce, kdyby mu to bratra vrátilo.


  Nešlo mu však na rozum, proč by někdo zatoužil po Jackových papírech. Byl po smrti už přes čtyři roky a Tom si dokumenty teprve nedávno vyzvedl z advokátní kanceláře. Když si bral na delší dobu pracovní volno, byl odhodlaný se jimi probrat, jenže tuhle dovolenou mu nakonec zkrátila nečekaná nabídka postu šéfinspektora v Manchesteru, takže už mu na to nezbyl čas. Podle právníka bylo s Jackovou pozůstalostí vše v pořádku a tohle byly pouze osobní papíry, proto nebyl důvod nijak spěchat.


  Vybavila se mu vzpomínka. Když Jack zahynul, snažila se jeho přítelkyně vydávat za právoplatnou dědičku Jackových milionů. V bratrově závěti jasně stálo, že peníze náleží Tomovi, ona přítelkyně, Melissa, to však právně napadla, ale prohrála. S Jackem chodila teprve nějakých šest měsíců a z jeho strany to byla volba dost nečekaná. Jack byl mírně potrhlý génius, který kolem sebe potřeboval klid a harmonii. Melissa Tomovi připomínala barmskou kočku – ladnou krasavici, jež se třela a vrněla, prahla po pozornosti, jen však do chvíle, než se rozhněvala, to pak vycenila tesáky. Tom si dokonce vzpomínal, jak se Jacka ptal, co sakra blázní. Než poznal Jack Melissu, udržoval několik let poměr s jistou Emmou. A to byl Melissin pravý opak. Ta dokázala úsměvem prozářit celou místnost. Jejich vztah působil skálopevně, a pak se zčistajasna zdálo, jako by bratr přišel o rozum.


  Když vyšly najevo podmínky závěti a Melissa boj o Jackovy miliony prohrála, nechala se slyšet, že i když nedostane peníze, chce, aby jí po Jackovi něco zbylo, a požádala advokátní kancelář, aby jí vydala Jackova lejstra. Advokát to odmítl a Tom to dočista pustil z hlavy. Až dosud.


  Aniž by vlastně věděl proč, vytáhl Tom z kapsy kalhot mobil.


  „Steve? Tady Tom Douglas. Omlouvám se, že obtěžuju, ale nemohl bys mi prokázat laskavost?“


  Tom Steva poprosil, aby zajel k němu na chatu, vzal si ze skrýše náhradní klíč a pak odvezl všechny dokumenty někam do bezpečí. Netušil sice proč, ale připadalo mu to jako dobrý nápad. A jakmile budou mít tenhle případ z krku, věnuje těm papírům tolik času, kolik si zasluhují.


  Tom hovor ukončil s příslibem, že si spolu co nevidět zajdou na pivo, a všechny myšlenky na Jackovy papíry vystrnadil z mysli. Potřeboval se znovu vrátit k práci.


  Cosi mu celý den nešlo do hlavy, cosi, co souviselo se smrtí rodičů Olivie Brookesové.


  Vzal si z haly aktovku a vytáhl z ní spis.
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  Sophii se ulevilo, že mámě doporučili zůstat ještě jeden den v nemocnici. Měla spoustu zařizování, a kdyby ji nechala doma samotnou, neměla by z toho dobrý pocit. Chuděra už nejspíš bude navždycky žít ve strachu.


  Sophie si domů objednala návštěvu firmy instalující alarmy a ta jí doporučila umístit vedle matčiny postele poplašné tlačítko. Rovněž jí hodlali vyměnit obyčejný zámek za bezpečnostní, aby měla jistotu, že jsou dveře řádně zajištěné, pokud bude muset odejít. Kdyby se Robert Brookes rozhodl znovu je navštívit, aspoň by mu kladly jakýs takýs odpor.


  Sophie však pochybovala, že by se vrátil. Měl svoje poslání – doufala, že po sobě Liv pořádně zametla stopy. Při troše štěstí už zůstane před Robertem ukrytá navždycky, protože k životu bez svobody už se vrátit nemohla, k životu, kde každičkou minutu jejího dne bedlivě sledoval a zkoumal člověk dost šílený na to, aby dokázal zosnovat plán, jak si ji k sobě připoutat. A rovněž šlo o člověka očividně schopného značného násilí, přestože věděla, že na Olivii nikdy ruku nevztáhl. Zatím.


  Mezitím musela Sophie zařídit pár věcí a jednou z nich bylo vyplatit několik lidí za odvedené služby. Dluh za falešné papíry na jméno Lynn Meadowsová už uhradila. Zaplatila za ně při převzetí. Ovšem s videozáznamy to bylo jiné. Ty se stříhaly a nahrávaly na dálku.


  Sophii nenapadal jediný důvod, proč by ji měl někdo spatřit či poznat, přesto ji sžírala nezvyklá nervozita, když kráčela úzkou uličkou v nově oživené manchesterské části Northern Quarter a každou chvíli se pokradmu ohlížela přes rameno. Vypadalo to, jako by tuhle uličku při místní obnově jaksi opomenuli, postrádala totiž ruch a tvůrčí ovzduší okolní čtvrti. Ne že by si libovala ve fantazírování, i tak ale měla pocit, jako by za černými okny číhaly sinalé obličeje, sledovaly ji a divily se, co tam pohledává. Začínalo se už stmívat a celé to tam nepůsobilo dojmem místa, kde by se měl člověk potloukat – zvlášť když zrovna nebyla v nejlepší kondici. Silně kulhala a pro případného útočníka vyhlížela jako snadný cíl.


  Přistoupila k tmavohnědým dveřím, z nichž se olupoval starý nátěr. Na zdi byl bzučák. Jmenovka žádná. Stiskla a čekala.


  Snad po třiceti sekundách konečně zaslechla zabzučení a cvaknutí a dveře se otevřely. Nemusela se nikomu představovat, věděla však, že je pod dohledem. Stuart by dovnitř nikoho nepustil, pokud by neměl jistotu, že je to bezpečné.


  Trmácela se dvě patra do temných betonových schodů a v churavé noze ji bodala ostrá bolest, připadalo jí, že jí při každém kroku vystřeluje až do hlavy. Všivej Robert Brookes. Magor jeden zasranej. Když došla až nahoru, zastavila se, aby popadla dech. Nevyčerpala ji námaha, nýbrž bolest. Z čela jí kanul pot, ona však z kabelky vytáhla kapesník, podrážděně zamlaskala nad vlastní slabostí a tvář si otřela.


  Když se sebrala, otevřela další dveře a vstoupila do přítmí Stuartova kutlochu. Přestože i na schodišti bylo šero, zde nabývala tma nové dimenze a jediné světlo vycházelo z monitoru částečně zastíněného Stuartovou hlavou. Ani se neotočil.


  „Neseš ty prachy?“ zeptal se a dál točil ovladačem svého střihacího pultu.


  „Co jinýho bych tady asi dělala?“ odtušila podobně lhostejným hlasem.


  Když postoupila místností dál, spatřila Stuartovu tvář ozářenou poblikávající obrazovkou. Z hlavy jako by mu lezly obrovské, vystouplé oči, byly však tím jediným, co na něm bylo velkého. Jinak byl hubený jak lunt a jeho hlava měla tvar obráceného trojúhelníku – nahoře široká, aby se do ní vešly oči, a postupně se zužovala až ke špičaté bradě se sevřenými ústy. Do širokého čela mu spadaly mastné vlasy, které měl zastrčené za takřka dívčí uši. Jednou rukou otáčel ovladačem a druhou si nípal podebraný nežit na bradě.


  Stuart byl nejlepší a Sophie ani v nejmenším nepochybovala, že o tom, co od něj chtěla, nikdy nikomu neřekne ani slovo. Jinak totiž mohl skončit v některé z věznic Jejího Veličenstva, neboť toho na něj Sophie věděla daleko víc než on na ni. Bývala ho mohla přinutit, aby to udělal zadarmo, nedala se však vyloučit možnost, že by do svého výtvoru nastražil nějakou pastičku, a navíc jí připadalo férové, že mu zaplatí.


  Opřela se o zeď, aby ulevila churavé noze, a sledovala ho, jak spřádá svá kouzla. Přestože to byl naprosto nepřitažlivý zmetek, jeho kumšt ji fascinoval. Dovedl si přesně vybrat místo pro ideální střih a byl tak rychlý, že jí to až bralo dech.


  „Odvedls parádní práci, Stu. Nemělo to chybu.“


  „Eště aby jo,“ odtušil, aniž by zvedl zrak od monitoru.


  „Co myslíš, jak dlouho fízlům potrvá, než na to kápnou?“


  „Přijde na to, jestli na to nasadili svý esa, nebo ne. Některý jsou slušný machři, jiný zas naprostý debilové, co by nepoznali ani hovno, i kdyby to měli přímo před rypákem.“


  „Tak asi prostě budeme muset počkat a uvidí se,“ odvětila Sophie. Musí to ale vyjít, pomyslela si v duchu.


  „Musím uznat, že někdo tady má fakt za ušima,“ prohodil Stuart.


  „Jak to?“


  „No, v těch záběrech byla spousta takovejch drobností. Například ta váza plná narcisů. Nestála uprostřed záběru – nijak nápadně –, ale byla tam. Machr, co se soustředí, by si toho určitě všimnul. A druhej den už byly ty kytky fuč a třetí den se ocitly zase na stejným místě. A pak ty hadry – bylo tam prostě moře věcí, který by podle mě mohla pomotat i ostřílená skriptka, natož někdo, kdo předtím nikdy nic takovýho nedělal.“


  „Nejspíš si koupila příručku Skript pro začátečníky nebo tak něco,“ odtušila Sophie přezíravě a odlepila se od zdi.


  Stuart se otočil a podíval se na ni. „Něco takovýho existuje?“ zeptal se s náznakem úžasu.


  „Co já vím, kurva. Jsem si to vymyslela, ty kokote,“ odfrkla Sophie. „Tady máš každopádně prachy, ty génie. Je to komplet a něco málo navrch, páč ses fakticky vytáh.“


  Sophie položila na stůl obálku a odsunula stranou lepenkovou krabici, v níž byla přinejmenším den stará pizza. Dávala si pozor, aby se ani nedotkla nedopitých hrnků s kávou. Jednou to totiž udělala a Stuart se na ni rozkřičel. Kdyby mu na jeho drahocenné vybavení něco rozlila, bezpochyby už by byla mrtvá.


  „Už jsi zacálovala Mackovi?“ zeptal se Stuart, aniž by otočil hlavu. „Páč když někdo využívá moje kontakty, radši si kontroluju, jestli se s nima zacházelo, jak se patří.“


  „Jasně že jo.“ Sophie se Stuartovi zadívala do jeho zvláštní, mimozemské tváře, na niž záběry blikotající na monitoru vrhaly světelné obrazce. „Fakticky se jmenuje Mack?“ zeptala se. „Anebo má jen takovou přezdívku – něco jako Hacker Maců Mack?“


  „Nikdy jsem se neptal. A je mi to i celkem putna, ale je to fakt čaroděj. Naboural se tomu chlapovi do logů z FaceTimu a nenechal po sobě ani stopu. Neskutečnej kanón,“ zamumlal Stuart. „A pořádně za sebou zabouchni.“


  Znovu už se na ni nepodíval, a když jí došlo, že ji tímto propustil, sbírala už v duchu síly na zpáteční cestu po těch zpropadených schodech.
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  Úterý


   



   



  S příchodem úterního rána měla Becky pocit, jako by jí na bedrech spočívala tíha celého světa. Opět se jim ozvala policie z Alderney, jež nadále pokračovala v pátrání, dosud však na nic nepřišla. Seržant potvrdil, že oslovili zprostředkovatele ubytování, hotely i penziony. Objevilo se několik jmen, a tak každé z nich prověřili, zatím však Olivii nevystopovali – pokud tam stále ještě pobývá. Museli se smířit se skutečností, že tam třeba vůbec nebyla, anebo že se od minulého týdne, kdy mluvila s Robertem, mohla přesunout někam jinam. Což znamenalo, že může být kdekoliv, třeba i pod tou terasou.


  Ačkoliv si byli jistí, že tělo Danuše Džahandera z domu Robertův vůz odvezl, Jumbo si prosadil svou a na zahradě se pustil do práce tým, jenž s pomocí radaru prověřoval celý pozemek. Zdůvodnění znělo, že pokud Robert už jednou zabil, je třeba ověřit, zda se tam nenacházejí i další nebožtíci.


  Tom se Becky svěřil, že podle něj nic nenajdou, tento případ se však proměnil ve vyšetřování vraždy, tudíž bylo třeba prověřit každou možnost. Byl si poměrně jistý, že pokud Robert Olivii i s dětmi skutečně zabil, nezakopal by je na zahradě za domem. Jenže dokud neměli jistotu, zda je tato rodina v pořádku, nemohli nic riskovat.


  Becky se na Toma zadívala. I dnes ráno byl zamlklý. Lámal si hlavu nad čímsi ze spisu, podrobnosti jí však dosud nesdělil.


  Rovněž dostali výpis pohybů na Robertově kreditce z minulého týdne. Tom vyjádřil domněnku, že se cestou z Newcastlu do Manchesteru ve středu v noci musel stavovat pro benzin, kreditní kartu však ani jedinkrát nepoužil. To se bezpochyby vymykalo jeho běžné praxi a svědčilo to o tom, že nechtěl, aby po jeho cestě zůstaly jakékoliv stopy. Už však věděli, že si ve čtvrtek pořídil pár věcí u Johna Lewise, a obchod jim poskytl další podrobnosti. Koupil si nůž – a vypadalo to, že se jedná o onen nůž z držáku v domě.


  V obchodě byli nesmírně vstřícní, a dokonce se jim podařilo dohledat zaměstnankyni, která Roberta obsluhovala. Becky s ní telefonicky hovořila.


  „Hledal nějaký konkrétní nůž,“ vyzvídala Becky, „anebo prostě jen určitý typ nože?“


  Prodavačka zněla maličko zadýchaně, jako by zrovna přiběhla. Becky však věděla, že jde o zvláštní rozrušení z toho, že ji vyslýchá policie.


  „Ne, kdepak. Věděl to naprosto přesně,“ odvětila. „Dokonce až tak, že měl s sebou i produktový kód. Pamatuju si na něj, protože se pořád díval na hodinky, jako by někam pospíchal. Říkal, že prý vede nějakou akci a jen si odskočil během přestávky na oběd. Chtěla jsem, aby si sám porovnal dva nebo tři různé nože – víte, jen abych mu ukázala, že se ho nesnažím dotlačit ke koupi výrobku naší značky.“


  „Neměl zájem o sabatiery?“ zeptala se Becky při vzpomínce na Jumbova slova, že ostatní nože byly téhož typu.


  „Ne. Vypadají sice velmi podobně, ale manželka by ho prý ‚stáhla zaživa z kůže‘, kdyby se vrátil s nesprávným. Ale smál se, když to říkal.“


  „Takže měl ten produktový kód napsaný?“


  „Ano, přinesl si ho na papírku.“


  Becky chvíli přemýšlela.


  „A všimla jste si, jestli byl psaný rukou, nebo na počítači do e-mailu, anebo třeba vytištěný z webové stránky – netušíte?“ otázala se.


  „Byl napsaný modrým inkoustem,“ odvětila prodavačka. „Vím to, jelikož mi ten papírek dal podržet, když si nůž prohlížel. Nebyla to jediná věc na seznamu, avšak jediná z našeho oddělení. Musím se přiznat, že jsem se koukla, co dalšího tam ještě má. Ale samozřejmě jenom proto, abych zjistila, jestli bych mu nemohla posloužit ještě něčím.“


  „A…“ pobídla ji Becky.


  „Jediná další věc, na kterou si vzpomínám, byla tuším z oddělení ložního prádla, ale v kuchyňských potřebách to bylo všechno.“


  „Takže mu ten seznam někdo napsal,“ pravila Becky.


  „Neřekla bych. Podle mě si ho sepsal sám, protože si kontroloval, jestli některé číslice nepřehodil. Jedno číslo nebyl s to rozluštit a povídal, že prý při psaní tím papírem balancoval na koleni. Nabyla jsem dojmu, že mu to někdo diktoval.“


  Becky si nebyla ani trochu jistá, co z toho vyvodit, a tak jen prodavačce poděkovala a její postřehy si zapsala.


  Tom očividně čekal, až domluví.


  „Becky,“ řekl a soustředěný výraz jeho obvykle uvolněnému výrazu přidával na letech. „Mohl bych s vámi něco zkonzultovat?“


  „Jistě. Cokoliv, co mi trochu rozhýbá mozek, protože v tuhle chvíli mi upřímně řečeno připadá, jako bych ho měla ponořený v bahně. Moc prosím – něco lehkého na rozptýlení.“


  „Haha. V tom vám asi neposloužím, ale jedna věc mi nejde do hlavy a opravdu bych rád slyšel váš názor na věc. Jde o smrt rodičů Olivie Brookesové – manželů Huntových. Je to už skoro devět let, ale už tehdy mi tam něco nehrálo. Nedokázal jsem na to kápnout, ale myslím, že už to mám. Jenom nevím, jestli si to celé z mylných důvodů nenamlouvám.“


  Becky se na židli opřela a uchopila hrnek s vychladlým čajem, který chtěla vypít už před půlhodinou. Usrkla si a zachvěla se, bylo to však lepší než nic. „Mluvte, jsem jedno ucho.“


  „Do domu Huntových nás přivolali kolem druhé odpolední v den jejich smrti. Už jsem vám vykládal, jak umřeli i jak je Olivia našla. Z nějakého důvodu jsem ale nikdy nebyl zcela přesvědčený, že šlo o neštěstí. Nenašli jsme nic, co by dokazovalo opak, a já tehdy ještě neměl dost sebevědomí k tomu, abych dal na svůj instinkt, a navíc se nebylo absolutně čeho chytit. Jenže včera večer jsem si znovu pročetl zápisy.“


  Tom sklapl spis a položil ho zpátky na stůl. „Přelouskal jsem ho mockrát, ale taky mi pár věcí utkvělo v paměti. Když jsem mluvil – nebo se spíš snažil mluvit – s Olivií, která byla skoro hysterická, zazvonil jí telefon. Volal Robert Brookes. Jelikož víceméně nebyla s to mluvit, mobil jsem si od ní vzal já a vysvětlil mu, co se přihodilo. Odtušil, že tam bude cobydup.“


  „Páni. To je pozoruhodné u člověka, který zrovna kupuje dům,“ žasla Becky nad Robertovou spolehlivostí tváří v tvář nepřízni osudu. „Většina lidí by podle mě prostě řekla ‚Dejte mi vědět, až se to vyřeší‘.“


  „Přijel asi za půl hodiny a já si s ním promluvil. Projevoval o Olivii nesmírnou starost. I když bylo v domě pořád horko, celá se klepala, a tak si sundal bundu a přehodil ji Olivii přes ramena. Když se vrátila policistka, která hlídala Jasmine, a malou Olivii podávala, ta dcerku vůbec nevnímala, a tak si ji přebral Robert. Docela jsme žasli. Každopádně jsem se ho ptal, jestli už v tom domě někdy dřív byl, abychom mohli vyloučit jeho otisky. Řekl, že tam prý nikdy nebyl.“


  „A?“ podívala se Becky na Toma, avšak neměla nejmenší ponětí, kam tím míří.


  „To já s ním mluvil z Oliviina telefonu a sdělil mu jen holá fakta o rodičích. Nic víc.“


  Becky čekala. Tomovy oči se do ní upřeně zavrtávaly. Evidentně čekal, že si dá vše do souvislostí, jenže to, co se jemu honilo hlavou, Becky unikalo. Čekala.


  „Pokud u nich nikdy dřív nebyl, tak jak sakra mohl vědět, kde její rodiče bydlí, Becky?“


   



  *


   



  Tom nechápal, jak mu to napoprvé mohlo uniknout. Snad byla na vině skutečnost, že se Olivia nacházela v úděsném stavu, střídavě křičela, že na tom něco nehraje, a hned se zase hroutila a vzlykala na podlaze. Ne že by to bylo překvapivé. Byla slabá a vyvedená z míry vším, co ji potkalo už dřív, tohle pro ni tudíž musel být pořádný šok.


  Teď už však nemělo cenu něco si vyčítat, a navíc tušil, že kdyby se na to Roberta býval zeptal, určitě by měl při ruce nějaké vysvětlení. Nejspíš by řekl, že Olivia nechala na stole v bytě ležet nějaké papíry s adresou rodičů, nebo že se mimoděk zmínila, kde bydlí. Nějaká výmluva už by se našla – a zněla by naprosto věrohodně.


  Ale proč by Brookes Huntovým ubližoval? Jak by se dostal dovnitř? Ručník ve větracím otvoru totiž jednoznačně pocházel z domu, a pokud někdo vyňal ony baterie, muselo se tak stát až poté, co se rodiče odebrali na kutě.


  Po jistou dobu se vyšetřování zaměřovalo na Olivii. Nejdřív se jí ztratil přítel a pak jí umřeli rodiče. Pokud je však měla na svědomí ona, pak by si za velkolepý herecký výkon v okamžiku, kdy objevila jejich těla, právem zasloužila Oscara.


  Roberta tehdy nebrali v potaz. Vždyť přece šlo jen o kupce bytu. Proč by se jím vůbec měli důkladněji zabývat?


  A tak to neudělali.


  Ale možná měli.
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  Konečně, pomyslel si Robert, když v přístavu na Alderney vystupoval z lodi. To byla ale cesta. Přenocovat na Guernsey rozhodně neplánoval, jenže když tam dorazil, neměl už příliš na výběr. Litoval, že nezariskoval a neletěl letadlem, ovšem policie už po něm určitě pátrá. Takhle aspoň mohl na ostrov proklouznout poměrně nepozorovaně.


  Už stačí jen najít Olivii. Při tom pomyšlení se pousmál.


  Netušil, zda si bude muset najít nějaký nocleh. Vše záviselo na tom, jak rychle se mu ji podaří vystopovat. Snažil se vybavit si v duchu obrázek pláže, který mu ukazovala, jenže cestou k pobřeží Alderney spatřil spoustu nádherných pláží – mohlo jít o kteroukoliv z nich.


  Když se na palubě maličkého trajektu pro deset osob zeptal jednoho ze spolucestujících, kde by mohl přenocovat, dotyčný jej nasměroval do města. Když se tam s mořem po levici vydal, narazil na honosně vyhlížející hotel, nestačila by mu však na něj hotovost a musel by zaplatit kreditkou. Tušil, že kdesi na ostrově budou k pronajmutí i nějaké levné pokoje. Mohl se také začít vyptávat na Olivii. Nemohl si dovolit to moc dlouho odkládat, na druhou stranu však rovněž musel mít rozmyšlené, co dělat, až ji najde.


  Jinou možnost, než že ji najde, si totiž nepřipouštěl.


  Cestou na jih se snažil vykoumat všechny důvody, které mohly Olivii přimět k volbě tohoto ostrova, jeho největší přednost však pochopil teprve po příjezdu. Neexistence rychlé a snadné dostupnosti. Nemožnost úniku. Myslela si, že ji nikdy nenajde, pro jistotu si však vybrala místo, kde mohl jen stěží uskutečnit svůj záměr a poté snadno prchnout. Nijak mu to ale nevadilo. Uměl se přizpůsobit. Najde si přímo zde nějaké místečko, kde mu to bude vyhovovat.


  Od počátku měl v plánu, že pokud někdy nadejde okamžik, kdy bude muset Olivii ublížit tak, jak slíbil, prodlouží co nejvíc dobu ohrožení – chvíle, kdy se její bolest přiblíží jeho bolesti. A vše vyvrcholí závěrečným aktem, rozuzlením, jehož následkem bude zaručeně trpět po zbytek života s vědomím, že tomu všemu mohla předejít. Že stačilo, aby ho milovala. Nic jiného od ní nežádal. Věděl, že by bez ní žít nedokázal, a pokud ji nemůže mít, postará se o to, aby až do nejdelší smrti litovala, že mu lásku neopětovala.


  Provést plán tady bude těžší, vymyslí si však nový. Potřeboval najít způsob provedení a závěrečné dějiště, kde by vše zinscenoval. Zavřel oči a představil si to v nádherně živých barvách.


  Možná by měl celou věc maličko pozměnit. Bylo by přece mnohem lepší, kdyby byla Olivia nedobrovolným svědkem celé události.


  Hlasitě se zachechtal. Připlout lodí byl dobrý nápad, všiml si totiž, že tomuto ostrovu rozhodně nescházejí lokality příhodné pro jeho záměry: pro vyvrcholení, které se Olivii vryje do mozku na zbytek života.


  Nejdřív ji však musí najít.


  Když míjel hotel, spatřil přesně to, co hledal – hospodu. Bylo načase seznámit se s místními.


  Otevřel dveře a vstoupil dovnitř; nemohl se už dočkat, až svůj plán začne měnit v činy.
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  Trvalo mi dlouho, než jsem plně pochopila, jak nesmírně je mnou Robert posedlý. Zprvu mi jednoduše připadal jako ten nejohleduplnější, nejstarostlivější a nejpozornější člověk, a přestože mě nijak zvlášť nepřitahoval, přesvědčila jsem sama sebe, že nejdůležitějšími prvky ve vztahu jsou pocity bezpečí a jistoty. A o ty jsem po Robertově boku nouzi neměla.


  Dělal všechno, co mohl, aby se o mě postaral. Danův odchod a smrt rodičů ze mě vysály veškerou životní sílu. Robert se oženil s prázdnou schránkou, ale přesto se mi snažil nabídnout život, jenž by mi nějakým způsobem ony ztráty vynahradil.


  Nedokázal mi však nabídnout vzrušení a vášeň. Přesvědčila jsem samu sebe, že stav, který mezi námi panuje, je normální. Kdybych dosud žila s Danem, třeba bychom také zabředli do stereotypu v podobě sexu dvakrát do měsíce a po zbylé noci by se naše intimita omezila jen na letmý polibek na tvář.


  Tohle však nebyl Robertův případ. Chtěl se mě dotýkat neustále. Když přišel domů z práce a přivinul si mě k sobě, snažila jsem se mu to opětovat, vždycky jsem si ale našla záminku, abych se odtáhla – děti něco potřebovaly, pálila se mi večeře.


  Jak jsem mohla být vdaná, a přitom manželovi uhýbat?


  Když jsem se od něj v noci v posteli odvrátila, hladil mě Robert s oblibou po zádech. Nesnášela jsem to a věděla jsem, že cítí, jak mi tělo celé strne, v duchu jsem ho ponoukala, ať přestane. Když ruku stáhl, slýchávala jsem lehký povzdech. Poslední dva roky – ode dne, kdy mi sebral děti a mlčky stál ve dveřích Jasminina pokojíku a naslouchal, jak dcerce přeju dobrou noc – už však nevzdychal. Místo toho mi tiše špitl do krku „spi sladce, lásko moje“. Čtyři neškodná slůvka náklonnosti, jež byla připomínkou; výhrůžkou.


  A sledoval mě.


  Když byl se mnou v místnosti a já zvedla oči, vždycky se na mě díval. Někdy jsem třeba pracovala v kuchyni – vařila nebo žehlila – a Robert byl venku na zahradě, ale přesto jsem stále cítila, že se do mě jeho oči zabodávají jako chladné šipky. A pokud jsem se rychle ohlédla, spatřila jsem u okna jeho tvář, nahlížel dovnitř. Pozoroval mě. Usmál se, zamával mi a odvrátil se. Jako by se nechumelilo.


  Nesnášela jsem to.


  Připadalo mi, jako bych byla sešněrovaná v zámotku, nebo spíš ve svěrací kazajce, ruce připoutané k bokům, a cítila jsem, jak mi po pažích a vnitřních stranách stehen stéká pot. Ten pot však byl studený a lepivý a já věděla, že pokud se pokusím utéct, budou se ta pouta jeden lepkavý centimetr za druhým utahovat.


  Už ani nevím, díky čemu mi došlo, že takhle se dál žít nedá, nejspíš to však začalo, když jsem poslouchala jiné mámy, které čekaly, až si budou moct vyzvednout děti ze školy. Smály se a žertovaly, neuctivě hartusily na manžely, že jsou to prý líní mizerové, fotbaloví šílenci anebo nepořádná čuňata. Přesto jim při těch slovech vyzařovala z očí láska. Já se přidat nemohla. Nenapadala mě jediná věc, kterou bych mohla dát k lepšímu, snad jen „Ten můj mě sleduje“, tušila jsem však, jak by to vyznělo.


  Dospěla jsem k názoru, že si s Robertem musím promluvit, říct mu, že jsem prostě studený čumák a že si zaslouží někoho lepšího. Že potřebuje, aby ho nějaká žena milovala a opečovávala tak, jak on miluje a opečovává mě. Vzpomínám, jak se mě ptal na děti. Pokud prý postrádám city, znamená to, že nic necítím ani k nim?


  Taková hloupá otázka. Děti jsou pro mě celý můj život, zbožňuju každičkou buňku jejich tělíček. Jak se na něco takového mohl vůbec zeptat?


  Podle něj prý moje slova znamenají, že nejsem neschopná lásky, chci mu tedy tvrdit, že jen nedokážu milovat jeho? Je snad v tom ta potíž?


  Byla, a já to věděla. Jak jsem mu ale mohla říct, že ho chci opustit? To nešlo. Nakonec jsme to s úsměvem přešli a usoudili, že mám před menstruací – jediná výmluva, kterou muži přijímají bez námitek, jelikož nemají ponětí, co to vlastně znamená.


  Několik dalších dnů o tom nepadlo ani slovo, Robert však začal hovořit o nadcházející dovolené. Řekl, že by se prý rád znovu vypravil k majáku na ostrůvku South Stack u Anglesey, a připomněl mi naši poslední návštěvu. Nechápala jsem, co má na mysli, až se mi odkudsi vynořila vzpomínka – vzpomínka, jak stojíme na okraji útesu a Robert mi vykládá, že tam jakýsi člověk skoncoval se životem. Prohlásil, že je to „na umření ideální místo“. Když jsem si ten den vybavila, zamrazilo mě, jako by pokojem zavál studený vítr.


  Takhle to pokračovalo několik dalších týdnů, pak ale Robert sehrál své mistrovské představení a sebral mi děti. Ty hodiny, kdy jsem si myslela, že jsem o ně přišla, byly opravdu příšerné a z jakéhosi důvodu jsem měla pocit, že si za všechno můžu sama.


  Jak se dalo čekat, tvrdil Robert policii, že jsem věděla, že si je bere, a že mi to nejspíš vypadlo z hlavy, to byl však teprve začátek jeho úsilí o zpochybnění mé příčetnosti. Škola, ostatní matky, potřeba pravidelně aktualizovaného rozvrhu, aby přesně věděl, co jsem dělala – neváhal se o tom zmínit lidem, jako byl můj lékař, učitelky, dětská lékařka, sociální pracovnice. Začínalo mi docházet, že pokud požádám o rozvod, nelze vyloučit, že se mu vzhledem k mé domnělé nepředvídatelnosti a labilitě podaří získat děti do své péče. Shromažďoval důkazy, a dělal to opravdu chytře. Dostával mě do slepé uličky, usiloval o to, abych si nemohla děti nechat, kdybych ho opustila.


  Byla jsem v pasti. Připadala jsem si naprosto bezmocná. Veškeré dědictví jsem investovala do našeho domu a neměla jsem přístup k penězům – neměla jsem jak utéct. Byla jsem ochromená, paralyzovaná. Propadla jsem netečnosti a několik týdnů jsem cítila, jak mě stahuje ke dnu tíha letargie.


  A jestliže se mi už předtím zdálo, že mě pozoruje, tak nyní jsem si připadala jako améba pod drobnohledem. Když vás někdo sleduje, je na tom zvláštní, že si to ne vždy uvědomujete.


  Ale tak nějak to cítíte.
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  Jen co Tom se dvěma kelímky kávy v rukou vstoupil do operačního střediska, zazvonil mu telefon. Becky se hrbila nad svým stolem a tvář jí halily pohupující se tmavé vlasy, podle napjatosti jejího těla však Tom poznal, že se něco stalo. U ucha držela telefon, a teprve když vybalancoval oba kelímky a vytáhl z kapsy mobil, došlo mu, že se snaží dovolat právě jemu.


  „Becky – tady jsem,“ zvolal, aniž by hovor přijal.


  Prudce zvedla hlavu a oči měla temné obavami.


  „Co se děje?“ Uchopil židli, posadil se na protější stranu stolu a jeden z kelímků s kávou jí přisunul. „Jako byste zahlídla ducha.“


  „Zrovna mi volal člověk, který na Guernsey vede lodní společnost. Provozují trajekty po celých Normanských ostrovech, jezdí mimo jiné i na Alderney. Zavolal mi, protože ve zprávách zahlédl šot o Olivii a dětech spolu s informací, že se pohřešuje i manžel.“


  Toma přepadl nezvyklý pocit hrozící pohromy.


  Becky jen pokývala hlavou, bezpochyby poznala, že Tom ihned pochopil, co mu tím chce naznačit.


  „Dneska ráno Roberta Brookese vysadil v přístavu na Guernsey.“


  Tom okamžitě vyskočil. Krucinál, tak on ji našel, pomyslel si. Rychle polkl doušek kávy a pokynul Becky, ať jde za ním, sebral ze stolu klíče a telefon, otočil se na podpatku a zamířil ke dveřím.


  „Vemte si věci, Becky. A nezapomeňte na průkaz s fotkou. Všechno pořešíme cestou.“


  Věděl, že Becky nebude marnit čas kladením otázek. Z podlahy vedle stolu si vzala aktovku, otevřela ji, strčila si do ní pár spisů a mobil a současně křikla přes rameno: „Nicu, rezervujte nám dvě letenky z Manchesteru na Alderney. Co nejrychleji. A brnkněte mi.“


  Jelikož neměli ponětí o časech odletů, dali se do běhu. Bylo by víc než frustrující, kdyby letadlo zmeškali o pár minut.


  Když utíkali k Tomovu autu – stálo na parkovišti blíž –, zeptal se, jestli se tým něco dozvěděl od alderneyské policie.


  „Ano i ne. Olivii se jim vypátrat nepodařilo, ale pokud je Robert na Alderney, je víceméně jisté, že je tam i ona. Pokud si pronajala nějaké bydlení, pak jedině soukromě. Popis ani jména tam nikomu nic neříkají, jenže ona má za ušima – patrně je změnila.“


  Tom věděl, že to tak bude. Na Oliviině místě by se už v dubnu, kdy ji ještě nikdo nehledal, nechal vídat mezi lidmi a teď už by na sebe příliš neupozorňoval. Snažil by se nijak nevyčnívat a postaral by se o to, aby děti vzhledem neodpovídaly žádnému popisu. Všechno by bylo samozřejmě jinak, kdyby měli v ruce fotografie – tato skutečnost jí byla zcela zřejmá, a proto je ještě před odjezdem do jedné zničila.


  Alderneyská policie dělala, co mohla, neznala však Roberta Brookese tak, jak ho začínal poznávat Tom – věděl najisto, že Olivii hrozí nebezpečí.


  U vozu stiskl Tom dvakrát tlačítko dálkového ovládání, aby se otevřely dveře po obou stranách, rychle naskočili dovnitř, připoutali se a nato z parkoviště odfrčeli.


  „Becky, zavolejte Sophii Duncanové. Řekněte jí, že teď není vhodná chvíle, aby kamarádku kryla. Musíme Olivii najít, protože je potenciálně v nebezpečí. Pokud neví, kde Olivia je, natuty bude vědět, jak se s ní spojit. Ať s ní Sophie promluví. Tohle už není žádná sranda. Je to setsakra vážné a to musí pochopit.“


  Becky klouzala prstem po stránce se seznamem kontaktů ze spisu a vytočila číslo. Tom slyšel jen jednu část rozhovoru, Beckyina slova k Sophii. Vysvětlovala, že podle nich by Olivia mohla být na Alderney a že chtějí vědět kde.


  „No tak, Sophie. Tohle není žádná hra. Jestli víte, kde je, řekněte nám to. Chceme jí pomoct, a vy byste si víc než kdo jiný měla uvědomovat, že Robert Brookes je nebezpečný.“


  Nastala odmlka, Becky jen naslouchala. Tom se na ni ani nemusel podívat a vycítil, jak se jí napjaly všechny svaly v těle.


  „Cože?“ vykřikla do telefonu. „Víte to určitě?“


  Ještě chvíli poslouchala a pak zavěsila.


  „Kurva,“ ulevila si. „Kurva, kurva, kurva.“


  Tom se jí zadíval do popelavé tváře, její oči připomínaly černé díry.


  „Co?“


  „Sophie. Neví, kde Olivia je, může se s ní ale spojit a udělá to. A pak nám Oliviino číslo pošle.“


  Tom čekal.


  „Olivii prý Robert neublíží. Nejde totiž po ní, ale po dětech.“
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  Becky už delší čas věděla, že od chvíle, kdy si začala svůj katastrofální románek s Peterem Hunterem, se jí značně zhoršila fyzička. Přestala tehdy chodit do posilovny, jen aby byla doma, kdyby jí snad náhodou zavolal. Taková ubohost. Nyní to však na sobě pociťovala, když na manchesterském letišti pelášili terminálem číslo jedna, aby chytili letadlo. Musel to být terminál číslo jedna.


  Co nejblíže za Tomem se Becky proplétala mezi zákazníky v bezcelní zóně a málem porazila jakousi ženu třímající flakónek Chanelu. Kdyby tohle letadlo zmeškali, několik hodin nic dalšího neletělo, navíc stále ještě neznali letové řády spojů z Guernsey na Alderney. Ale jedno po druhém.


  Od chvíle, kdy mluvila se Sophií, neměla Becky moc času na přemýšlení. Snažila se o jediné – dovolat se Olivii. Stále se jí však ozývala jen hlasová schránka. Co když už ji Robert našel?


  Znovu si promluvila s alderneyskou policií, která dělala, co bylo v jejích silách, dokonce i ona se snažila kontaktovat Olivii na čísle, které jim dala Sophie. Nepodařilo se jí vypátrat, zda Olivia na ostrově pobývá, či ne, seržant se však nechal slyšet, že má jistý plán a že jim ho objasní, jakmile přijedou.


  Když doběhli k východu na plochu, zlomila se Becky v pase a snažila se popadnout dech. Na tabuli stálo „Poslední výzva“ a dost ji udivilo, že ve frontě dosud čeká na odbavení přinejmenším dvacítka lidí. Vůbec se nemuseli tak hnát, aspoň by jí teď nebylo tak zle. Dokonce i Tom mírně funěl a lapal po dechu. Nad její bolestí se zazubil.


  „Stihli jsme to,“ hlesl a rukou se přichytil opěradla jedné z řady umělohmotných židlí, jako by potřeboval oporu, aby stál vzpřímeně.


  Když nastupovali do letadla, dýchali už oba klidně a chvilková euforie z toho, že let stihli, vyprchala tváří v tvář realitě toho, k čemu se schylovalo.


  Let strávili Tom a Becky tím, že spolu do detailu rozebírali všechno, co věděli o Oliviině příbytku na Alderney, počínaje rozmluvami s Robertem o výhledu z okna a konče Sophiinými postřehy o oné lokalitě. Těch bylo poskrovnu, zmínila se však o jakési lavičce mezi písečnými dunami s domem v pozadí. Snad by jim to mohlo pomoct.


  Let trval devadesát minut a nemohli dělat nic jiného než o případu diskutovat – anebo se, jak to vnímala Becky, točit stále v kruhu a nakonec vždy znovu skončit u téhož závěru.


  Když uplynula první půlhodina, Becky to nedalo a snažila se od palubního personálu vyzvědět, kdy jim něco letí na Alderney. Bože, trčet v letadle je tak příšerné, když člověk potřebuje být v kontaktu se zemí!


  Letuška se uličkou vrátila a přidřepla si vedle Becky.


  „Další spoj na Alderney odlétá patnáct minut po našem příletu. Zavezeme vás přímo k letadlu.“


  Když na Guernsey dorazili, dostál pozemní personál svému slovu: Tom a Becky směli vystoupit jako první, načež si naskočili do letištního vozu, který je převezl k čekajícímu aeroplánu.


  Za jakýchkoliv jiných okolností by si Becky let užívala. Vznášet se tak nízko nad mořem byla nádhera – zvlášť když v dálce zahlédli Alderney s jeho bělostnými plážemi a tyrkysovými vodami. Čím víc se však přibližovali, tím byla Becky neklidnější.


  „No tak, no tak,“ mumlala si pro sebe, neboť jí připadalo, že se letadélko ke krátké přistávací dráze blíží nesmírně pomalu.


  Opět vystoupili jako první a hned chvátali do maličkaté příletové haly, kde už na ně čekal místní strážce zákona.


  „Našli jste ji?“ zeptal se Tom, když seržantovi podal ruku.


  „Bohužel ne, pane. Zatím nic. Nemáte přesnější představu, kde by mohla být?“


  „Přemýšleli jsme nad tím v letadle,“ odvětila Becky, „a s jistotou víme jenom to, že pobývá někde poblíž pláže.“


  Seržant jí věnoval pohled, jímž říkal „To si ze mě snad děláte legraci“, avšak teprve, když usedli do auta a opustili letiště, pochopila Becky proč. Ať zabočili kamkoliv, všude měli před sebou moře.


  Seržant maličko smířlivěji podotkl: „Aspoň můžeme vyloučit město,“ bylo však zřejmé, že jim to moc nepomůže.


  Tom seděl na místě spolujezdce a Becky se nakláněla vpřed, aby slyšela jejich rozmluvu.


  „Jak bychom podle vás měli postupovat, seržante?“ zeptal se Tom.


  „Rozhodl jsem se využít místní tamtamy,“ odtušil seržant. „Moje žena a žena mého konstábla sedí poslední dvě hodiny na telefonu a mluví se všemi, co znají – vyptávají se, jestli někdo něco neví nebo nemá tušení, kde bychom měli pátrat. Věřte mi, že je to nejlepší možnost. My to mezitím vezmeme po silnici při pobřeží. Aspoň co se mi podařilo zjistit, tak auto si ten váš chlap nepronajal. Mohl si půjčit kolo, ovšem k autu by se sotva dostal, aniž by platil kreditkou. Samozřejmě se nedá vyloučit, že mohl nějaké ukrást. Tady se auta nezamykají a všichni si nechávají klíčky vevnitř. To by nám mohlo pomoct, anebo by se taky mohlo stát, že si majitel několik dní ani nevšimne, že mu zmizelo, pokud to ten váš chlap provedl šikovně.“


  Super, pomyslela si Becky. Fakt paráda.
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  Dnešek opět neměl chybu. Svítilo sluníčko, ale přesto jsme byli na tomhle kousku pláže jediní. Dopoledne jsme několik hodin prozkoumávali křišťálově průzračná skalní jezírka a momentálně jsme zrovna dostavěli Billyho „nejlepší hrad z písku všech dob“.


  Chvilku teď lenoším, lehám si do měkkého písku, dívám se na azurové nebe nad hlavou a poslouchám, jak se děti přátelsky hašteří o to, jak vybudovat padací most.


  Poslouchám je však jen na půl ucha, protože v duchu myslím na Sophii. Je pro mě těžké smířit se s pomyšlením, že u ní byl Robert, a jsem si jistá, že mi neřekla všechno. Pochybuju, že by se jí Robert jen tak v klidu zeptal, kde jsem, a pak zdvořile odešel, když mu to odmítla prozradit. Trápí mě pocit viny, že jsem ji do toho vtáhla, i když popravdě řečeno to ona mě přesvědčila, že z tohohle manželství musím odejít, a to v době, kdy mě pomalu, ale jistě vytahovala z hlubin zoufalství, do nějž jsem zabředla.


  „Poslyš, Liv,“ řekla mi při třetím nebo čtvrtém setkání. „Možná si myslíš, že dokud budeš s Robertem, nic dětem nehrozí, jenže on je evidentně pošahanej. Co když změní pravidla hry, a ty to nebudeš čekat? Co když tě nakonec ve svý posedlý touze znát každej tvůj pohyb začne v domě zavírat? A bude z tebe naprostej vězeň? Musíš vypadnout.“


  Nejprve jsme hledali právní možnost úniku, zdálo se však, že žádná není. Neměla jsem o Robertových výhrůžkách žádný důkaz, on však měl na druhou stranu o mé labilitě důkazů celou řadu. Bylo mi řečeno, že bych mohla být označena za agresivní partnerku a že by se Robert bezpochyby směl úplně přinejmenším s dětmi stýkat – což by mu k provedení jeho plánu stačilo.


  Přese všechnu úzkost si připadám ukolébaná klidem tohoto ostrova. Jako by mě tady nemohlo potkat nic zlého, a mám za to, že tenhle pocit bezpečí ve mně probouzí prostota tohoto místa. Lidé se neustále usmívají a všemožně se nám snaží pomáhat. Provoz na silnicích je mizivý, člověk tady sotva narazí na křižovatku. Tím, co mi přináší klid, je však moře. Mám ho téměř pořád na očích, a ať už je pokojné a tyrkysově modré, nebo tmavošedé s bělostným příbojem zvířené vody, nedokážu z něj spustit zrak.


  Třebaže situace kolem Dana není dosud úplně vyřešená, vím, že se tak stane. A pak se budu moct konečně posunout v životě dál. Momentálně mám pocit, jako bych žila v bublině, jež se bezpečně vznáší v rozbouřeném vzduchu. Skoro se i s dětmi v té bublině vidím. Ovzduší kolem nás vyhlíží temně a pochmurně, všude černá mračna a šedavé, bouřlivé moře. Ale v naší bublině panuje den, jako je ten dnešní – slunečný, jasný a prosycený smíchem. Musím zabránit tomu, aby temnota pronikla dovnitř a o naše štěstí nás připravila.


  Otáčím hlavu a dívám se, jak si mé nádherné děti hrají v písku, Jaz – ne, Ginny – ve svém oblíbeném bleděmodrém tričku a kluci s baculatýma nožičkama olepenýma bělostným pískem stojí v mělkém moři a ve snaze naplnit vodní příkop hradu nabírají vodu do oranžových umělohmotných kyblíčků. Za jak dlouho jim asi dojde, jak marné je to počínání? Na to si však musejí přijít sami.


  Napřímím se a ohlédnu se na dům, který jsme si pronajali. Je naprosto dokonalý. Stojí v ústraní, přesto se v něm člověk necítí osaměle. V noci můžu spát s otevřeným oknem a poslouchat, jak o pobřeží něžně šplouchají vlny. Nemůžu se dočkat první velké bouřky, která by tady měla být opravdu velkolepá.


  Dům je natřený světle krémovou barvou a až k brance, kudy se schází dolů na pláž, od něj vede úzký trávník. Nevybrala jsem si ho přímo pro jeho odlehlost, i když je to výhoda. Vybrala jsem si ho kvůli tomu, že se v zadní části nachází veranda, kam vedou dveře ze všech ložnic v patře, a z téhle verandy se dolů na terasu za kuchyní a obývákem stáčí schodiště. Nechtělo se mi ani věřit, jaké se na mě usmálo štěstí, že jsem našla tak dokonalé bydlení, protože s tím, jak si představuji naši bublinu, mám stále na paměti jedno. Vnější plášť bubliny je křehký a může kdykoli prasknout.


  Právě proto máme plán a je načase podstoupit další cvičení.


  Udělala jsem z toho pro děti takovou hru. Je to naše válečná operace. Děti mají být evakuované a ujela jim poslední loď. Až dorazí nepřátelští vojáci, musejí se před nimi ukrýt. Chci, aby tu „hru“ braly vážně, ale zároveň nechci, aby měly zlé sny, tak se snažím, aby se bavily.


  Když jsme přijeli na Velikonoce, nejdřív ze všeho jsme si hledali příhodný bunkr. Na ostrově jich opravdu není málo. Nemusel to však být ten nejbližší k domu, šlo o to, aby si do něj děti mohly bezpečně vlézt a schovat se. A tak jsme si několik dní užívali a obhlíželi ty, které nebudou moc daleko pro čtyřleté nožičky. Vyklízeli jsme nepořádek, který se uvnitř nahromadil, a pak jsem koupila plastový chladicí box a naplnila ho sušenkami a oblíbeným pitím dětí a také několika baterkami a nabitým mobilem. Usoudila jsem, že umělá hmota chladničky ochrání potraviny před čtyřnohými dravci. Přikryli jsme ji několika tmavošedými dekami, aby nikdo jásavě červený plast nespatřil, kdyby nakoukl dovnitř. Každých pár dní jsme ji kontrolovali – mám ode všeho náhradní kusy pro případ, že by někdo box našel a sebral.


  Tenhle ostrov má ovšem jedno specifikum. Mám pocit, že tady by nikoho ani nenapadlo brát si něco, co mu nepatří. Paní, která mi dům pronajala, se divila, že chci klíč, prý si dveře už dvacet let nezamyká. Tady nikdo neuzme, co není jeho, a zloděj se tu navíc beztak nemá kam schovat. A vlastně ani únosce.


  Přesto budu všechny dveře trvale zamykat. Můžu si sice myslet, že jsem tady v bezpečí, kvůli dětem se však musím mít na pozoru. Nesmím podlehnout falešnému klidu.


  Jakmile jsme si opatřili skrýš pro případ nepřátelské invaze, začali jsme nacvičovat útěk z domu – dveřmi ložnice na verandu a dolů po točitém schodišti. Pak po trávě projít brankou a po příbřežní pěšině. Minout první dva bunkry, seběhnout z úbočí a vklouznout do maličkého bunkru skrytého ve stěně útesu. Za vchodem terén prudce klesne, navršila jsem tam však kamení, aby se i chlapci dostali snadno dovnitř i ven.


  Nejradši bych nacvičovala stále dokola, jenže děti by to přestalo bavit, a tak mám obavu, že kdyby nadešla ona chvíle, mohly by odmítnout se tam vydat. Freddie napoprvé plakal, ale teď už to snad zvládá. Doufejme, že se k tomu nikdy nebudeme muset uchýlit doopravdy.


  Zvedám se a mířím k lavičce, kde jsem si nechala plážovou tašku. Chci si děti vyfotit, a tak beru do ruky telefon ukrytý pod štůskem ručníků a zjišťuju, že mám několik zmeškaných hovorů – první před dvěma hodinami. Většina je od Sophie, je tam ale i několik čísel, která neznám. Mobil náhle začne vibrovat novým telefonátem. Volá Sophie, tenhle čas jsme si ale nedohodly, což se jí nepodobá.


  Na okamžik mě zachvátí nervozita, daří se mi ji však zažehnat. Musím se naučit víc si věřit. Dotykem na displeji hovor přijmu.


  „Čau, Soph. Tomu říkám milé překvapení v nádherný den,“ zašveholím. „Zkoušela ses mi dovolat?“ Hned vzápětí mě však úsměv přejde. Řekne mi to poslední, co bych chtěla slyšet.


  „Liv, jde o Roberta. Ví, kde jsi. Našel tě.“


  Celá strnu. Nedokážu ze sebe vypravit ani slovo.


  Přijel si pro mé děti, přesně jak říkal.


  Ne vždy jsem chápala, čím mi to vlastně vyhrožuje, ale když mi přede dvěma lety děti sebral, počkal, než odjedou policajti a my zůstaneme sami. A pak svou výhrůžku vtělil do slov, každé z nich vyřkl jasně a pomalu, abych ani v nejmenším nepochybovala o tom, co mi říká. Snažila jsem se neposlouchat, jako bych si myslela, že když to neuslyším, nebude to skutečné. Snažila jsem se na něj nedívat, jako bych si myslela, že když ho neuvidím, tak zmizí. On se však ke mně těsně přiblížil tváří a šeptal mi do ucha, abych slyšela každičké slůvko.


  „Olivie – jsi celý můj život. Na ničem jiném mi nezáleží, jenom na tobě. Jestli mě opustíš, nemá cenu, abych dál dýchal. Rozumíš? Myslím na tebe každou vteřinu každého dne. A nevzdávám se naděje, že jednou budeš totéž cítit i ty ke mně.“ Zhluboka se nadechl. „Ale to se nestane, viď, Olivie?“


  Nezmohla jsem se na slovo.


  „Patříš mi, Olivie. I když mě nemůžeš milovat tak jako já tebe, patříš mi. A s tím se dokážu spokojit, dokud každý den vídám tvou tvář, dotýkám se tvého těla, kdykoliv se mi zachce – ano, Olivie, kdykoliv se mně zachce –, a vím, že tady budeš každý večer, když se vrátím domů. Ale jestli mě opustíš, jednoho dne ti děti seberu – právě jako dneska – a nikdo už mě nikdy nenajde.“


  Přiblížil se ještě víc, rty se mi dotkl ucha.


  „Jestli mě opustíš, nikoho z nás už nikdy neuvidíš. Nezůstane ti vůbec nic.“
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  Marjorie Beresfordová si připadala provinile. Měla se starat o otce, dnes ráno se však vypravila do města a místo toho, aby se od řezníka a z rybárny vrátila hned domů, jak slíbila, rozhodla se skočit si na cappuccino. Byl nádherný den a stolky už stály venku před hospůdkou.


  A koneckonců šlo pouze o šálek kávy – jen deset minut navíc.


  Potíž byla v tom, že se deset minut protáhlo na půlhodinu, jelikož si povídala s lidmi, které několik týdnů neviděla. Ven poslední dobou moc nechodila, jelikož otec už potřeboval téměř nepřetržitou péči. Do žádného zařízení však nechtěl, tak co jí zbývalo? Povídat si ale bylo tuze příjemné, nedokázala si prostě pomoct, byť se nechala maličko unést a zapomněla, kolik je hodin. Jen protentokrát.


  Právě když platila, vstoupil jakýsi sympatický mladík se slovy, že hledá sestru. Přijela prý na ostrov přednedávnem i se třemi dětmi a údajně si snad někde našla podnájem. Slíbil jí, že ji navštíví, prý ale hlupák ztratil adresu. Vyptával se majitele Joea, Marjorie však chtě nechtě rozmluvu vyslechla. Muž věděl jen to, že sestra bydlí někde u pláže. Nevadilo by, kdyby se poptal hostů, jestli třeba někdo neví, kam se nastěhovala?


  Marjorie tušila, že je nejspíš řeč o Lynn. Ta má tři děti.


  Váhala, zda se ozvat, či ne, ale když zaplatila a cestou ven ještě prohodila slovo s několika dalšími známými, všimla si, že muž zkroušeně sedí u jednoho z venkovních stolků, a tak se jí ho zželelo.


  „Promiňte,“ oslovila ho. „Nezachytila jsem úplně vaše jméno?“


  „Jonathan,“ odvětil s přátelským úsměvem, v němž se podle ní zračilo něco víc než jen stopa zklamání.


  „Já jsem Marjorie. Jakpak se jmenuje vaše sestra?“ Překvapilo ji, že se uchechtl.


  „To nevím.“


  „Co prosím?“ podivila se.


  „Omlouvám se,“ vysvětloval. „Je to dlouhý a složitý příběh. Sestra se v Anglii dostala tak trochu do potíží. Dlužila několika lidem peníze. Víte, jak to chodí – když ji opustil manžel, finančně se vyčerpala a vzala si půjčku, která jí připadala rozumná. Až na to, že úrok byl asi tisíc procent, a tak zabředávala hloub a hloub. Nějaké peníze jsem jí dal, aby věřitele vyplatila, jenže ona místo toho s pomocí těch financí utekla. A přijela sem. Chci ji najít, abych jí řekl, že jsem všechny její dluhy vyrovnal. Má teď zas úplně čistý štít a může se vrátit domů, kdykoliv bude chtít. Našim se po ní i po dětech stýská – jaké jméno si ale pro sebe vymyslela, to netuším. Ve skutečnosti se jmenuje Olivia, a když byla mladší, spousta lidí jí říkalo Liv. Jak ale teď říká sobě a dětem, to nemám zdání.“


  Marjorie se zadívala do smutné tváře muže před sebou. Tomu říkám prima bratr, pomyslela si bezděky v duchu. I ona měla bratra, ten však nehnul ani prstem, aby jí s otcem pomohl.


  „Vaše sestra může mluvit o velkém štěstí, že vás má,“ řekla upřímně. „Podívejte, nevím, jestli vám to k něčemu bude, nebo ne, starám se ale o nemovitost jistým lidem, kteří tady na ostrově bydlívali, na pár let ovšem přesídlili do Ameriky. Soukromě ji pronajímají a momentálně tam bydlí nějaká paní se třemi dětmi. Pronajala si ji ovšem už loni koncem října, takže nevím, jestli jde o tutéž ženu. Jmenuje se Lynn. Jména dětí si nepamatuju, je to ale holčička a dva chlapci. Mohli by to být oni, co myslíte?“


  Muž jménem Jonathan se na ni usmál jako sluníčko.


  „To je skvělé, díky. To by mohli být oni. A řeknete mi, kde ten dům najdu?“


  Tak mu to řekla. A kvůli tomu nakonec přišla domů se třičtvrtěhodinovým zpožděním. Otec na ni byl nabroušený, a když už se uráčil odpovědět jí na některou z otázek, pak nanejvýš jednoslabičně. Musela svou bezohlednost odčinit.


  Když vyšla z jeho ložnice, aby mu podle pokynu nachystala sendvič, začal vyzvánět telefon v hale. Chtěla ho zvednout, jelikož si nesmírně ráda povídala s druhými – tedy kromě otce –, ale nešlo to. Nejdřív mu aspoň musí udělat čaj.


  Stála v kuchyni a čekala, až se začne vařit voda, současně však zaslechla vzkaz, který se nahrával na záznamník. Poznala Pamin hlas – i tu už neviděla několik týdnů. Pam chce určitě vědět, jestli by si spolu mohly někdy dopoledne podrbat u kafe. Kéž by. Když však vodu přelévala do konvičky, zaslechla, že Pam říká cosi o policii.


  Nechala čaj čajem a chvátala do haly.


  A jakmile si vyslechla celý vzkaz, zbrunátněla ve tváři zděšením.


  Kristepane. Co jsem to vyvedla? pomyslela si.
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  Samým šokem se nemůžu ani pohnout. Jak je to možné? Jak nás Robert našel? Vím určitě, že jsem v domě nenechala ani náznak jakéhokoliv důkazu, a přestože už zjistil, že jsme nebyli na Anglesey, nenapadá mě nic, co by ho mohlo dovést až sem. Jsem jako ve snách.


  Ze zamyšlení mě vytrhne křik dětí. Jaz ukazuje k silnici za mnou a cosi volá.


  Panebože – to ne. Ať to prosím není Robert.


  Nikdy jsem dětem ani slůvkem nenaznačila, že by se měly bát otce. Nechtěla jsem, aby žily ve strachu, a měla jsem za to, že dokud si budu hrát na řádnou ženušku, nezkřiví jim na hlavě ani vlas. Když jsem ale pochopila hloubku jeho posedlosti a uvědomila si, co všechno provedl, konečně ve mně začalo klíčit přesvědčení, že s ním nikdy v bezpečí nebudeme.


  Když se otočím, abych zjistila, na co Jasmine ukazuje, s úlevou zjišťuju, že jde jen o párek koní, kteří kráčejí okolo. Má koně moc ráda a já odjakživa uvažovala, že až se všechno uklidní, mohli bychom jí zařídit hodiny jezdectví.


  Musím se přimět k činu.


  Je třeba odvést děti do bezpečí a zavolat na policii. Teď hned tam ale volat nemůžu; vysvětlování by trvalo moc dlouho.


  Jakmile vstanu, zazvoní mi telefon, ale já na to nedbám. Podstatné je jen jedno – dostat děti mimo nebezpečí. Byla jsem nečinná necelou půlminutu, přesto mi připadá, jako bych je svou neschopností pustit se do díla ohrozila na životě.


  „Jaz!“ houknu. „Pojďte sem honem.“


  Co nejrychleji sbíhám na pláž, popadnu Freddieho a zvednu jeho baculaté tělíčko do náručí. Křiknu na Billyho, jenž si při okraji moře plní kyblíček vodou.


  „Ten kyblík tam nech. Nech ho ležet – nedohaduj se. A co nejrychleji utíkej zpátky k pěšině.“


  Vidím, že je děsím, a Freddie začne natahovat.


  „Promiňte, broučkové,“ chlácholím je maličko klidnějším hlasem, neboť děti jsou citlivé na nálady druhých. „To je nácvik na invazi. Potřebuju, abyste šli všichni do bunkru. Musíte se schovat před nepřítelem.“


  Snažím se ze všech sil usmívat.


  Děcka se plahočí po pláži – ne tak rychle, jak bych si představovala, ale písek je měkký, proto se neběží tak snadno.


  V poklusu klopýtáme dunami a míjíme lavičku. Beru si tašku a slyším, jak mi stále vyzvání telefon. Na tohle nemám čas.


  Když dospějeme k pěšině, která se táhne za domem, zaslechnu ten nejhorší zvuk na světě, rozléhá se prázdným domem a doléhá k nám otevřeným oknem jídelny. Je to zvuk drnčícího zvonku u dveří.


  Děti na mě třeští oči. Já se však na vteřinku nedokážu hnout z místa. Billy mě tahá za ruku.


  „Co je, mami?“ ptá se, nechápe, proč jsem najednou tak napjatá.


  Sehnu se a přitáhnu si k sobě Jasmine.


  „Tak jo – nepřátelští vojáci na obzoru. Tomuhle cvičení budeš velet ty, Jaz. Víš, kam jít. Vem kluky a utíkejte. A zůstaňte tam, dokud si pro vás nepřijdu – ano?“


  Jaz se na mě zděšeně dívá.


  „Copak ty nepůjdeš s námi?“ diví se rozechvělým hláskem.


  „Přijdu pak. Schválně, jak dobře jste se ten postup naučili. Tak běžte, srdíčko – jsi statečná holka, uvidíme, jak to zvládneš.“


  Otočím ji a lehce ji postrčím. Kluci se tváří trochu zmateně, můj úsměv jim však říká, že je všechno v pořádku.


  Já s nimi nemůžu – Robert bude za domem cobydup, takže musejí okamžitě vyrazit a já mu musím odříznout cestu. Jaz se za mnou jednou ohlédne a já se kvůli ní snažím nasadit vlídný, spokojený obličej, nejspíš se však nedá oklamat. Ví, že je nepřítel skutečný.


  V duchu chtě nechtě přemítám, jestli své děti ještě někdy uvidím.


   



  *


   



  Otáčím se zpátky k domu. Zvonek přestal drnčet, a tak se modlím a doufám, že nakukuje do oken v průčelí a už nemíří okolo budovy dozadu. Musím ho zdržet. Kdyby sem teď přišel, děti by zahlédl. Nevzdalují se dostatečně rychle.


  O překot uháním k zadnímu vchodu, ulepenými prsty zápasím se zámkem. Konečně ho otevřu a chvátám kuchyní do haly, kde přes mléčné sklo vstupních dveří zahlédnu siluetu muže, jenž se napřimuje od škvíry poštovní schránky, jíž se snažil nakouknout dovnitř. Tvar té hlavy bych poznala kdekoliv.


  „Okamžíček,“ křiknu, snažím se působit bezstarostně a uvolněně.


  Cokoliv, jen abych dětem poskytla čas zmizet.


  Popadnu utěrku, jako bych si utírala ruce, a zavřu za sebou dveře kuchyně. Chci, aby si myslel, že jsou děti tady – že si hrají na zahradě nebo na pláži. Mám pocit, jako by mi mělo vyskočit srdce z hrudi, na policii ale volat nemůžu. Ve vteřince by se na mě vrhl a už mu bude docházet trpělivost. U dveří podle mě zazvonil jenom proto, že nemůže stoprocentně vědět, že tady jsem. Jestli mu tuhle adresu někdo dal, sotva si může být jistý, a tak pokud nechce, aby ho někdo ohlásil policii, musí se navenek chovat civilizovaně. Aspoň dokud nezjistí, jaká je skutečnost.


  Konečně snímám klíč z úkrytu na kredenci – tam na něj totiž nedosáhnou malé prstíky a nemohou odemknout, když se zrovna nedívám. Zhluboka se nadechnu, otočím klíčem v zámku, odsunu zástrčky a přitáhnu dveře k sobě.


  Stojí přede mnou: tvář podobnou bílé masce, ruce svěšené podél těla, dlaně zaťaté v pěsti.


  „Ahoj, Roberte,“ hlesnu co možná nejklidněji.


  Robert však není klidný ani trochu. Oběma rukama do mě strčí, až zády vrazím do sloupku zábradlí u paty schodiště a snažím se potlačit výkřik. Pokud totiž vykřiknu, bude očekávat, že se děti seběhnou. A on se nesmí dozvědět, že tu nejsou.


  Vejde do haly a kopnutím za sebou zabouchne dveře tak prudce, že se znovu otevřou a vrazí do skříně v hale.


  Stále zarytě mlčí. Jenom se na mě dívá a já mu pohled opětuju. Ústa má sevřená v tenkou linku a oči mu planou.


  Stojíme tak skoro minutu – cennou minutu. Nehodlám to ticho prolomit – čím déle trvá, tím více budou děti v bezpečí. A pak ucedí jediné slůvko.


  „Proč?“


  Vyřkne je s takovou bolestí, že kdyby někdo neznal o Robertovi pravdu, kdyby netušil, jaký skutečně je, ještě by mu ho bylo líto.


  Já ani nemuknu. Zdržuj, zdržuj, zdržuj. Na nic jiného nemyslím.


  Zamíří ke mně a vztáhne paže. Zdá se mi, že mě chce obejmout, a udělá se mi zle. Je mi zle ze všech chvil, kdy jsem se jím nechala objímat, třebaže už jsem věděla, co je zač a co provedl – jen proto, abych před ním uchránila děti.


  Jenže on mě nechce obejmout. Chce mě škrtit.


  Popadne mě kolem krku a třese mnou. Kašlu, prskám a mám za to, že nadešla moje poslední hodinka. Stejně náhle, jak začal, však přestane. Svěsí ruce podél boků a na okamžik vyhlíží téměř poraženě. Aspoň doufám.


  „Ne, Olivie. Nezabiju tě. Víš, že to udělat nemůžu. Nechápu ale, jak jsi mi mohla tohle udělat – opustit mě, beze slova, aniž bys mi řekla, kam máš namířeno. Víš, že si policajti myslí, že jsem tě zabil? Nejspíš zrovna teď rozkopávají terasu. Po celém baráku slídí lidi od kriminálky – a to všechno kvůli tomu, žes mi neřekla, že odjíždíš.“


  Nedokážu se ubránit pocitu uspokojení. Je to kruté, ale oproti Robertově krutosti to není nic.


  „Vrátíš se ke mně?“ zeptá se.


  Zvednu ruce, mnu si krk a chvíli neodpovídám. Neexistují slova, jimiž bych dokázala vyjádřit, jak strašně se mi tenhle člověk hnusí, a v duchu doufám, že už snad děti měly dost času, aby zmizely.


  „K tobě se nevrátím nikdy.“


  Mám chuť mu říct, že už jsem nahlédla pod jeho masku. Vím, co provedl, a vím, co je zač. Mám chuť mu říct, že už nikdy nespatří nikoho z nás, už jsem toho však řekla dost.


  Jeho chvilková slabost je tatam, teď se mi směje. Připadá mu to komické. Nato se mu v obličeji objeví výraz, který jsem u něj tak nějak tušila od samého počátku, ale sama jej nikdy nespatřila. Brada mu klesne k hrudi, oči se mu změní v tvrdé křemeny a za pootevřenými rty blýsknou zaťaté zuby. Je to tvář zla. Znovu do mě strčí, ale tentokrát proto, aby se kolem mě protáhl. Hledá moje děti.


  Nedokážu ho zarazit. Nemám na to sílu. Kdyby mě to bývalo napadlo, mohla jsem po domě nechat rozmístěné zbraně – něco, čím bych ho vzala přes hlavu nebo bodla do břicha. Nepočítala jsem však s tím, že mě najde. Nácvik válečné operace s dětmi byl krajním preventivním opatřením, měla jsem však za to, že jej nebude třeba.


  Nejradši bych vzala nohy na ramena, za dětmi ovšem utíkat nemůžu a od nich už vůbec ne. Kouzelná osamělost tohoto domu má jednu nevýhodu – nemůžu běžet k sousedům pro pomoc. Uběhla bych nanejvýš sto metrů, než by mě Robert dostihl, a navíc z něj beztak nesmím spustit oči. Musím sledovat každičký jeho pohyb, protože nemůžu dopustit, aby našel moje děti.


  Chci svůj telefon, ale ten je v kuchyni.


  Během pouhých pár vteřin prohledá Robert místnosti v přízemí, projde kolem mě, vezme schody po dvou a vydá se zkontrolovat pokoje v patře. Slyším, jak se otvírají skříně, a pak žuchnutí, když padne na kolena, aby se podíval i pod postele. Dokud je nahoře, uháním do kuchyně, můj mobil však zmizel. Robert mi ho sebral.


  Vím, že je u mě v ložnici, když zaslechnu ostrý smích. Objevil její výzdobu, kterou jsem zatím neměla čas předělat.


  „Moc chytré, Olivie. Asi jsem tě podcenil,“ křikne a já slyším, jak chvátá do další místnosti.


  Ozve se prásknutí dveří, které rozrazí – právě objevil balkon a mě napadne děsivá myšlenka. Nikdy jsem nezkoumala, jaký je odtamtud výhled. Nemůže v dáli spatřit utíkající děti?


  Musím ho nějak vyrušit, tak chvátám nahoru a křiknu na něj. „Roberte!“ Naléhavost v mém hlasu nemůže přeslechnout. „Tady nejsou. Přísahám ti, že tady nejsou.“


  Otočí se a civí na mě. Na vteřinku se zastaví čas, načež se ke mně Robert vydá a pomalu promluví: „A kde jsou, Olivie? Víš, že si je najdu, i kdybych z tebe měl pravdu dostat mučením.“


  Celá se napřímím, záda rovná jak pravítko.


  „Vážně si myslíš, že bys ze mě jakkoliv dokázal vypáčit, kde jsou děti?“ štěknu na něj. „Že bych obětovala jejich životy, abych se vyhnula fyzické bolesti?“


  Provokuju ho. Potřebuju ho dostat z téhle místnosti, pryč od toho okna. Otáčím se a scházím ze schodů. A on se vydá za mnou, popadne mě za dlouhé vlasy obarvené nahnědo, obtočí si je kolem ruky a zamotá mi je, aby získal pevný úchop. A pak trhne tak prudce, až málem spadnu na záda.


  Když dojdeme do haly, přitáhne si moji kštici ještě pevněji a kuchyní mě vleče do jídelny. Snažím se na něj dosáhnout a popadnout ho za ruku, jenže on mě jen pokaždé silněji zatahá za vlasy. Stahuje mě dolů, takže musím jít v předklonu a nedosáhnu na něj, abych se mohla bránit. Cestou do jídelny si rozepíná opasek džínů a já v té děsivé chvilce pochopím, že mě znásilní.


  Stále mě za vlasy táhne dolů, takže se prakticky plazím, a pak mi podkopne nohy a já žuchnu na podlahu. Chystám se na to, co nejspíš nevyhnutelně přijde. Zatímco se pořád snažím zvednout ze země, jednou nohou mi silně přišlápne břicho, abych se nemohla hýbat, a zvedne mi ruce nad hlavu. Pak mi opasek utáhne kolem zápěstí a upevní ho k trubce radiátoru. Jsem bezmocná.


  Popadne židli, otočí ji opěradlem k mé hlavě a čtveřici nohou mi postaví z obou stran vedle kolenou, abych ho nemohla pokopat. Poté si na židli obkročmo sedne, nakloní se ke mně a upře na mě pohled šílených očí.


  „Kde jsou, Olivie?“ Tvář má přímo nade mnou a já si všimnu, jak mu nabíhají rty a v koutcích úst se mu sbíhají sliny. Modlím se, aby mě nechtěl líbat, až mě bude znásilňovat. Cítím, jak se chvěju. Svléká mě pohledem. „Nevěřil bych, že se něco takového stane, ale v tuhle chvíli, moje drahá ženo, po tobě toužím víc než kdy jindy. Ty ses mi vlastně nikdy tak úplně nepodvolila, viď? Měl jsem tohle vyzkoušet už dřív.“


  Chtěla bych být statečná a křičet na něj vulgarity, nechci však to, co nevyhnutelně přijde, nijak urychlovat. Čím déle to potrvá, tím větší šance, že se děti dostanou do bezpečí.


  „Tak tě ještě naposled přefiknu, Olivie. A bude to jak nikdy předtím – nezapomeneš na to do konce života. Ale nejdřív mi povíš, kde jsou děti.“


  Zavírám oči. Nesnesu pohled na jeho démonický výraz.


  „Vyzkoušíme, jak jsi statečná, hm?“ prohodí. Vytáhne z kapsy švýcarský vojenský nůž – dárek, který jsem mu koupila loni k Vánocům – a otevře zubaté ostří. Židli odsune stranou, vrhne se na mě – koleny mi z obou stran obemkne stehna, abych na něj nemohla nohama – a předkloní se.


  Přejede mi ostřím nože po odhalené kůži vnitřní strany ruky, od lokte až k podpaží. Vytrysknou bublinky krve a já pocítím prudkou, palčivou bolest.


  „Ochutnávka toho, co tě čeká. Nechci ti takhle ubližovat, Olivie. Jenže kvůli tobě už se nemůžeme vrátit domů, takže pokud nesebereš děti a teď hned se mnou neodjedeš, budu muset svůj slib splnit. Ten, co jsem ti dal před dvěma lety. Řekl jsem ti přece, co se stane, pokud mě opustíš. Tak kde jsou?“


  Nikdy mu to neprozradím. Nikdy.


  Jenže pak zaslechnu ten nejhorší zvuk na světě. Pomaličku se otevřou dveře z kuchyně do jídelny a dolehne ke mně plačtivý hlásek. Je to Freddie.


  „Kde jsi, mami? Nechceme před těmi nepřátelskými vojáky utíkat bez tebe. Kde jsi?“


  Nevydám ani hlásku, přes Robertovo rameno však zahlédnu, že ve dveřích stojí mé tři děti a dívají se na nás.
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  Becky byla čím dál nervóznější. Zavolala předtím Sophii a ta jí řekla, že se jí konečně podařilo spojit se s Olivií a varovat ji. Snažila se prý vyzvědět i adresu, ale jakmile se zmínila, že už je na ostrově Robert, Olivia hovor ukončila. To bylo zhruba před dvaceti minutami, když byli Becky a Tom ještě na cestě. Od té doby se však už nikomu nedařilo se jí dovolat. A to nevěstilo nic dobrého.


  Seržant se snažil, seč mohl, aby je provezl po celém Alderney. Objížděli každou nemovitost, jež mohla odpovídat nemnoha detailům, které měli k dispozici.


  „Potíž je v tom,“ prohlásil, „že spousta těchhle nemovitostí patří lidem, kteří sem na ostrov zavítají jen párkrát do roka. Pokud se pronajímají soukromě, ani se o tom nemusíme dozvědět. Takže to bude obtížné. Můžeme klepat, ale pokud nám nikdo neotevře, znamená to, že ji drží jako rukojmí, anebo prostě jen to, že v domě nikdo není?“


  Zabočili na příjezdovou cestu krásného kamenného stavení a Becky si ihned všimla, že se zahrada za domem táhne až téměř k moři. Musí to být nádhera, bydlet na takovém místě. Zaklepali, nikdo však neotvíral. Tom dům obešel a vzápětí byl zase zpátky.


  „Tenhle to podle mě není. Pláž není písčitá a paní Evansová stoprocentně říkala, že si Robert mumlal cosi o barvě písku,“ podotkl. „Olivia mu možná ukazovala výhled z okna, rozhodně však nešlo o výhled na Cemaes Bay.“


  „Máte pravdu, Tome. Jak jsem na to mohla zapomenout?“ Becky by se nejradši kopla. Proč tolik záleží na barvě písku, sice netušili, Roberta však zajímal právě písek. Zmínka o lavičce se nakonec neukázala tak přínosná, jak doufali. Lavičky věnované věčné památce zesnulých manželů a manželek se totiž nacházely po celém ostrově.


  Znovu nastoupili do auta a zamířili k další nemovitosti – tentokrát se už zaměřovali pouze na ty, které stály v těsné blízkosti písčitých pláží.


  „Jen tak pro zajímavost,“ prohodil seržant, když předjel dvojici cyklistů, „co hodláte dělat, pokud toho Brookese najdeme?“


  „Zatkneme ho pro podezření z vraždy,“ odvětila Becky.


  „Je mi líto, inspektorko,“ namítl seržant s mírně útrpným výrazem, „ale sem vaše pravomoc nesahá. Vy ho zatknout nemůžete a já ho zase nemůžu zatknout jen tak na váš pokyn.“


  „Sakra,“ ulevila si Becky tiše. Znamená to snad, že i když ho najdou, bude volný jako pták?


  „To nic, Becky,“ otočil se Tom na sedadle a chlácholivě se na ni usmál. „Myslel jsem na to. Když jste před nástupem do letadla obvolávala kdekoho a zařizovala všechno možné, taky jsem si zatelefonoval a požádal o vydání zatykače. Někdo už na tom dělá. Originál budou muset doručit sem. A co pak?“


  Tom se zadíval na seržanta.


  „Pak ho musíme předložit předsedovi alderneyského soudu. Kdy myslíte, že ten váš zatykač dorazí, šéfinspektore?“


  „Nejdřív zítra – a říkejte mi prosím Tome. Tohle je Becky.“


  „Ray,“ odvětil muž. „Takže musíme vymyslet, jak naložit s tím vaším Brookesem, pokud ho najdeme. Napadá vás něco?“


  Krátké mlčení, které se následně rozhostilo, bylo přerušeno zazvoněním Rayova telefonu. Než se vůbec stihl představit, zaslechla Becky z linky čísi skřehotání.


  „Uklidněte se, Marjorie. Nerozumím vám, co říkáte. Zhluboka se nadechněte a začněte znova.“


  Nastalo ticho, Ray naslouchal.


  „Dobře. Díky, Marjorie. Udělala jste moc dobře. A ničeho špatného jste se nedopustila. Nelamte si s tím hlavu – jen se postarejte o otce. Já se pak u vás stavím a řeknu vám, jak postupujeme.“


  Nato Ray zavěsil a šlápl na plyn.


  „Asi jsme ho našli,“ ucedil pouze.
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  Robert se objímá s dětmi, mně se však už jen z pohledu na to, jak se jich dotýká, chce řvát. Proč se vrátily? Asi jsem něco popletla. Asi jsem to až moc stavěla jako hru. Asi jsem je měla varovat, že je to nebezpečí skutečné. Možná to však Jaz tušila. Možná se vrátila kvůli mně – aby měla jistotu, že jsem v pořádku.


  Kluci mají evidentně radost, že vidí tátu, Jaz se však dívá jen na mě. Očima jak talířky se snaží vstřebat skutečnost, že jsem připoutaná k radiátoru. Chce se mi zvolat, ať uteče – ale co mí chlapečkové?


  „Cos to provedl mámě?“ ptá se Jasmine a její hlas prozrazuje zděšení z toho, že ležím na podlaze a po ruce mi na koberec stéká krev. Chuděrka moje holčička.


  Robert jí nevěnuje pozornost. Nemá po ruce odpověď, která by dítěti tak chytrému jako Jaz dávala smysl.


  Dcera se zadívá na mě, pak na mou ruku a pak zpátky na Roberta. Ten klečí na zemi a oběma rukama objímá syny. Sleduju je, přeju si, aby se jim nic nestalo, snažím se uvažovat. Něco se přece určitě dělat dá.


  „Chyběls mi, Billy. A ty taky, Freddie. Užíváte si prázdniny?“ ptá se jich Robert vlídně. V očích mu však vidím šílenství a myslím, že Jaz jakbysmet.


  „Já už nejsem Billy. Jsem Ben,“ odvětí Billy pyšně. „Líbí se ti moje nové vlasy?“


  Robert se otočí, podívá se na mě a velice zlehka pokývá hlavou. A já mu pohled opětuju, v očích prosebný výraz. U něj však pouze vzbuzuje úsměv.


  „Roberte,“ spustím. On si mě ale nevšímá.


  „Poslyšte, děti, co kdybyste mi trochu ukázaly okolí? Rád bych se kouknul na pláž. Viděl jsem ji jenom na obrazovce, když jsem mluvil s mámou.“ A věnuje mi pohled, pro nějž mám jediný výraz – pohled čirého zla.


  „A co máma?“ ptá se Billy.


  „Máma zatím může zůstat tady. Několik týdnů vás měla jenom pro sebe. Teď je řada na mě. Tak honem – jdeme.“


  Jasmine stále těká očima po místnosti. „Já zůstanu s mámou,“ prohlásí s náznakem vzpurnosti v hlase.


  „Ne, nezůstaneš. Jdeš se mnou,“ ucedí Robert sevřenými rty. Natáhne se po Jasmine, ale ona mu ruku odrazí.


  „Zůstávám,“ prohlásí moje malá válečnice.


  Robert vstane a popadne Jaz za paži. „Tak pojďte – vemte mě ven.“


  Jasmine pořád stojí na místě, dokud jí rukou prudce neškubne a ona málem neupadne. Vyjekne bolestí.


  Musím prchnout. Musím najít způsob, jak je zachránit. Zatahám za opasek, ale ten se nehne ani o píď a mě strašně bolí ramena a postrádám sílu. Připadá mi, jako bych se dívala na nějaký děsivý film, všechny čtyři strany obrazu zčernaly a zůstal pouze zaostřený střed, z nějž vystupuje můj manžel a děti.


  Klukům došlo, že něco není v pořádku. Podívají se na Jaz a pak zase na mě.


  „Zůstaňte tady, děti. Nikam s ním nechoďte – všechny vás k tomu donutit nemůže. Pojď sem, Freddie.“ Chci, aby se můj nejmladší ocitl mimo otcův dosah, ale nestihnu to. Robert ho chytne kolem pasu a drží ho.


  Volný je jen Billy, a ten je tak vyjevený, že se na nic nezmůže. Udělej něco, Billy.


  „Jasmine, vezmi bratříčka do náručí,“ nakáže jí Robert a snaží se jí Freddieho předat. Pochybuju, že by Jaz dokázala brášku nést delší dobu. Klučík je to docela podsaditý a ona je tak křehká. Když nereaguje, zatahá ji Robert znovu za paži. Vidím, jak se jí po lících koulejí slzy, načež k Robertovi vzhlédne. Jak by mohl těm krásným tvářičkám odolat?


  „Nech moje děti na pokoji, Roberte! Jestli jim jenom zkřivíš vlásek na hlavě, tak tě zabiju.“ Je mi jasné, že křikem si nijak nepomůžu. Pouze ho to pobaví a přilije oleje do ohně. Kdybych tak jen dokázala nějak děti upozornit, jaké nebezpečí jim hrozí…


  Robert se zachechtá, přesně jak jsem čekala. Hysterie v jeho smíchu je výraznější než kdy dřív.


  „Když tě nemůžu mít, Olivie, tak za to musíš zaplatit. Dělám jen to, co přede mnou spousta jiných chlapů, chlapů jako já, které ta jejich zradila, podvedla, opustila.“ S posledními třemi slovy veškeré stopy smíchu v jeho hlase mizí a střídá je zloba, jejíž zhoubnost se rozlézá do všech koutů místnosti. Děti se rozplakaly, a já nemůžu vůbec nic dělat.


  „Rozlučte se s mámou, děti. Je čas odejít.“


  Postaví Freddieho na zem, pustí Jasmine a postrčí děti ke dveřím. Pak si ke mně Robert přiklekne a oběma rukama mě chytí kolem krku. Naposledy se toužebně zadívám na svoje ratolesti, ale on mě zvedne a praští mnou o radiátor. Hlavu mi zaplaví bolest, ale přestože se mě rychle zmocňuje temnota, cítím na pokožce jeho dech a slyším, jak mi šeptá čtyři slůvka:


  „Spi sladce, lásko moje.“
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  Připadá mi, jako by mi někdo mačetou rozpůlil hlavu vedví. Chci si na ni sáhnout, abych bolest rozehnala, nemůžu však pohnout rukama. Bolí mě i ramena a na vnitřní straně paže cítím pálivou vlhkost. Co se to děje?


  Někdo mluví, snaží se mě přimět poslouchat.


  „Olivie. No tak, Olivie – proberte se.“ Po tváři mě hladí něžná ruka – nikoliv však ruka člověka, co mluví. Hlas patří muži a ta ruka je až moc něžná. Slyším, že mluví i žena.


  „Řekla bych, že už přichází k sobě, Tome.“ Kdosi zamručí.


  „Tak už má volné ruce,“ praví bručivý hlas. Další hlas hovoří v pozadí, naléhavě drmolí staccato pokynů. Zaslechnu slova „sanitku“, „další těla“, „děti“ a najednou jsem probraná. Jak to myslí, další těla? A kde jsou moje děti?


  Pokouším se posadit a kolem ramen mě uchopí silná paže.


  „Olivie, můžete mluvit?“ Snažím se přikyvovat, ale strašně to bolí. Vmžiku na mě opět všechno dolehne s takovou prudkostí, že mě síla toho pomyšlení málem porazí.


  „Moje děti má Robert,“ zamumlám si téměř pro sebe a snažím se rozpomenout, zda je to skutečnost, anebo se mi to jen zdálo. Vím však, že to skutečnost je, a hlas mi znovu zesílí.


  „Sebral mi je – sebral mi děti.“ Poslední slůvko už vyzní jako vzlyk.


  „Víme to a najdeme je.“


  „Někdo říkal něco o nějakých dalších tělech, co tím myslel?“ Zatajím úlekem dech a zaostřím pohledem na půvabnou mladou ženu s tmavými vlasy a unavenýma očima.


  „Ne, ne – žádná další těla jsme nenašli. To se asi jen seržant snažil sehnat posily – lidi, kteří vyrazí do terénu pátrat po vašich dětech.“


  Zaplaťpánbůh. Ale jak dlouho jsem byla v bezvědomí?


  Jako by mi ten druhý muž – ten se silnou paží – odečetl myšlenky, vezme si slovo.


  „Nevíte, v kolik hodin sem Robert přišel? Potřebujeme si udělat představu, jak daleko se asi mohl dostat, abychom mohli pátrání řádně zorganizovat.“


  Nevím. Nedokážu uvažovat – vím ale, že musím.


  „Podívejte se mi do telefonu. Volala Sophie a já odvedla děti z pláže. A pak přijel. Celé se to seběhlo rychle – patnáct minut, nanejvýš dvacet.“


  Mladá žena se úkolu hned chopila.


  „Sakra. Minuli jsme ho asi o tři minuty, Tome – přinejhorším o osm.“


  Policistu v uniformě poznávám. Je to seržant tady z ostrova, kdo jsou však ti druzí dva, netuším. Vím ale, že tu jsou, aby mi pomohli, a na představování není čas.


  „Vím, kam s nimi má asi namířeno.“ Pohnutím se mi zlomí hlas, musím však zatnout zuby. „Vezme je na útes – někam vysoko nad moře.“ Seržant naslouchá, čeká, až bude moct vydat pokyny.


  „Proč, Olivie? Proč by je bral na útes?“ ptá se muž jménem Tom.


  Sotva dokážu mluvit. Obrazy, které se mi míhají před očima, jsou příliš děsivé. Vybavuju si však ten den u majáku na ostrůvku South Stack. I poslední slova, která dětem řekl: „Rozlučte se s mámou.“


  „Chce z něj skočit – i s nimi.“
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  „Becky, musíte zůstat tady s Olivií. Olivie, Becky je kriminální inspektorka, a pokud se váš muž vrátí, ona se o vás postará, ano?“


  Ne, to rozhodně ne.


  „Jedu s vámi,“ namítnu. Vidím, že muž mi chce oponovat. Cosi mi na něm připadá mlhavě povědomého, nemůžu si však vybavit co. „Nevím, kdo jste, vím ale, že jde o moje děti. Jedu s vámi.“


  S obtížemi vstanu a málem se zhroutím, neboť bolest v hlavě se ještě vystupňuje. Mám pocit, že si musím lebku svírat v dlaních, jinak se mi snad rozskočí, to ale nesmím dát najevo.


  „Jen byste nás zdržovala, Olivie. Zůstanete tady.“


  „Ne. Pokud vás Robert uvidí a bude se nacházet v blízkosti útesu, tak skočí. Se mnou máte aspoň jakous takous šanci, že mu to rozmluvíte.“


  Jsem si jistá, že jsem zaslechla, jak utrousil cosi vulgárního, ale je mi to jedno. Tak na co ještě čekáme?


  Tom Douglas se zadívá na místního seržanta. „Jak zní plán, Rayi?“ zeptá se.


  „Pozitivní je, že tady poblíž žádné strmé útesy nejsou a že ho bude trojice dětí zpomalovat. Už jsem zburcoval místní hasiče – vyrazí v civilu, aby ho nevylekali. A na moře už vyplouvá záchranný člun. Objedou ostrov kolem dokola. Jestli ho zahlédnou, tak se nám ozvou. Chceme tady ještě pořád tu sanitku?“


  Pokusím se zavrtět hlavou, ale není to nejlepší nápad. „Ne,“ řeknu. „Já v žádné sanitce neodjedu. Jedu s vámi.“


  Policajti se dívají jeden po druhém a místní seržant pokrčí rameny. „Nemáme čas se dohadovat. Pokud odsud Brookes odešel zadní brankou, tak se podle mě vydal pěšinou doprava. Doleva by se dostal jenom k pláži, kde nejsou žádné útesy několik kilometrů. Můj konstábl mi zrovna hlásil, že asi o čtvrt kilometru dál najel na stezku táhnoucí se k útesu. Po Brookesovi prý není nikde ani stopy.“ Ray se vydal ke dveřím. „Já teď vyrazím za ním a zkontroluju, jestli se nezastavil někde po cestě. Číslo na vás mám.“ A rázem je tentam – vyšel ze dveří a odběhl pryč.


  „Tak na co ještě čekáme?“ zvolám, zoufalá, že se nic neděje.


  Mladá žena mě jednou rukou obejme. „Musíme být nablízku auta, abychom se co nejrychleji dostali na místo, až vaše děti najdou. Ray nám nechal policejní vůz, co má náhon na všechny čtyři, takže to budeme moct vzít i neschůdnějším terénem.“ Vezme mě za paži a vede mě k židli. „Mrknu se vám na tu hlavu,“ řekne vlídně. Bolest mi však kupodivu nijak nevadí. Jen mi připomíná, co musím udělat.


  Asi tak půl minuty sedím, načež vyskočím a třeštění hlavy mi připomene, ať se uklidním, jinak bych mohla znovu omdlít.


  „Mohli bychom už prostě jet – vydat se tím správným směrem? Prosím. Nemůžu tady jen tak sedět a nic nedělat.“


  Zachytím pohled, který si policisté vymění, a vytuším, že oba pociťují tentýž neklid.


  Tom zlehka přikývne. „Odešel před nějakými patnácti dvaceti minutami. Průměrná rychlost chůze je zhruba pět kilometrů za hodinu, ale s těmi dětmi?“


  Vím, že Robert nejspíš Freddieho nese a Jasmine bude jeho tempu stačit. Zdržoval by ho tedy jenom Billy, ale nejspíš až někdy po prvním kilometru. Říkám jim to a Tom očividně souhlasí.


  „Becky, vy budete řídit a já navigovat,“ prohlásí, čímž si od Becky vyslouží překvapený pohled, jemuž nerozumím. „Kde je ta mapa, jak jste měla?“


  „V autě,“ odvětí žena a bere si kabelu. „Řeknete to Rayovi?“


  Tom však už má telefon u ucha a kráčí ke vstupním dveřím.


  „Rayi, vyrazíme k místu zhruba kilometr a čtvrt od domu po cestě k útesu. Ano, mapu máme. Sejdeme se tam.“
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  Becky netušila, co Olivii říct. Od chvíle, kdy jí Robert unesl děti, uplynuly už dvě hodiny, ale nikdo je dosud nespatřil. Olivia seděla na zadním sedadle vozu, hlavu měla opřenou o okénko a po tvářích jí tekly slzy. Nevydala však ze sebe ani hlásku.


  „Olivie, neumím si představit, jak vám je, aspoň si však můžeme být celkem jistí, že se dětem nic nestalo. Kdyby tomu tak bylo, už bychom to věděli. Už pár minut po tom, co je Robert unesl, se to na útesech začalo hemžit lidmi, kteří je hledají. My vám ty děti najdeme.“


  Becky se zadívala na Toma, neboť věděla, že nemá rád, když se druhým dávají sliby, ač nelze předjímat, zda jim lze dostát. On však na ni pouze kývl, horní ret sevřený mezi zuby.


  Nedaleko před nimi zahlédla Becky známky pohybu, a tak se na sedadle napřímila. Parkovali na trávě, tak blízko útesů, jak si jen mohli bezpečně dovolit. Olivia nejspíš cosi vycítila, jelikož zvedla hlavu z okénka a naklonila se Becky přes rameno.


  „Co je?“ zazněla jí v hlase naděje.


  „Zdálo se mi, že jsem něco zahlédla, ale nejspíš to byl zajíc,“ odvětila Becky. Jenže nebyl. Náhle spatřila temeno člověka, jenž po pěšině stoupal k vrcholu útesu.


  Olivia sebou trhla dozadu a sáhla po klice dveří.


  „Prr,“ brzdil ji Tom. „Nikam, Olivie. Pokud je to Robert, musíme na to v klidu. Ať se nevyleká nebo nezareaguje ukvapeně. Je ke srázu daleko blíž než my.“


  Cestička, jež se k nim odkudsi zdola klikatila, byla plná nerovností a zatáček, a tak se jim jen každých pár vteřin naskytl kratičký trýznivý pohled na temeno čísi hlavy.


  Zamručení ze zadní části vozu a vyfouknutí zadržovaného dechu naznačovalo, že v dotyčném poznali Raye, jenž se k nim poklusem blížil. Ne dost rychle na to, aby nesl dobré zprávy, a ne příliš pomalu, aby byly špatné.


  Když Ray k vozu doběhl, námahou celý brunátný, otevřeli Tom a Becky dveře, vystoupili a pak pustili ven i Olivii, které bránila ve výstupu bezpečnostní pojistka. Becky uvítala, že je zase na čerstvém vzduchu a že si může protáhnout nohy. Prudký vítr jí vháněl do plic čistý mořský vzduch, a tak zhluboka dýchala.


  „Něco nového?“ vyzvídal Tom. Úzkostlivá Olivia zvedla k Rayovi oči napuchlé pláčem, a jak se Becky domnívala, přetrvávající bolestí hlavy.


  „Na pěšinách kolem útesu nikde není. To víme naprosto jistě. Můžeme se jen domnívat, že se někde schoval.“


  Becky se rozhlédla. Spatřila pouze otevřenou krajinu.


  Ray si její výraz vyložil správně. „Není to tak prosté, jak to vypadá. Všude kolem je tady spousta bunkrů z války a pak tu máme i staré pevnosti. V první fázi útěku míjel Brookes několik domů, které touhle roční dobou patrně zejí prázdnotou, takže se do nich mohl vloupat. Možná ani nebyly zamčené. Zahajujeme systematické pátrání na nejzřejmějších místech, ale je mi líto; prostě budeme muset být trpěliví. Mohla byste mi říct, co mají děti na sobě, paní Brookesová? Mohlo by nám pomoct, kdybychom věděli, jaké barvy hledáme.“


  Zatímco mu Olivia popisovala Jasminino modré tričko a pruhované šortky v týchž odstínech, Becky se znovu otočila k moři. Jaký bude Robertův další krok? Jak by ho mohli vypátrat? Soumrak padne až za několik hodin, tak jaké může mít plány?


  Vtom za jejími zády zapraskalo Rayovi ve vysílačce, a tak se jí seržant hned chopil.


  „Cože?“ vykřikl Ray a Becky se otočila a pohlédla na něj. Obočí měl svraštělá znepokojením. „Jak se tam doprdele dostal?“ Ray už chvátal k autu a všichni uháněli za ním. „Zavolej Edovi, ať tam pošle svoje chlapy – ale nenápadně. Ne abyste tam vletěli jak velká voda. Jasný?“


  Ray zamířil ke straně řidiče a Becky s Olivií si naskočily dozadu. Nikdo ani nemukl, aby Raye nevyrušil při manévrování vozem tak blízko okraje útesu. Becky cítila, že k ní Olivia natáhla ruku; dlaň měla jako kus ledu a stiskla Becky prsty tak silně, až měla inspektorka pocit, že jí prasknou. Ray vjel autem na pěšinu a pustil houkačku.


  „Žádné strachy – jakmile se přiblížíme, zase ji vypnu. Mýlili jsme se. Vypadá to, že ze zahrady zamířil na opačnou stranu, jelikož to zřejmě tady na ostrově nezná. Zhruba míli je tam rovina – hlavně pláže. Vyslali jsme tím směrem několik lidí, ale nejspíš se nějakou dobu skrýval, protože je nikdo nezahlédl. Až před chvílí ho ze záchranného člunu spatřili poblíž pevnosti Clonque.“


  Olivia si slyšitelně oddechla. „Tu pevnost znám. Je vystavěná v moři, ne? Vede k ní jen vyvýšený násep, takže je na úrovni hladiny.“


  Becky náhle pochopila, jakým směrem se ubírají Oliviiny myšlenky. Jestliže se pevnost nachází na úrovni mořské hladiny, žádné nebezpečí nehrozí.


  „Pevnost sice leží na úrovni moře, jenže tam oni nebyli. Stáli nahoře nad ní. Na útesech.“
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  Svírám Becky ruku jako o život, ale když Ray vykládá, kde jsou moje děti, navalí se mi krev do hlavy a bušení zesiluje. Mám pocit, že znovu omdlím, a silou vůle se snažím zůstat při smyslech. Děti musejí být vyčerpané. Chodí už několik hodin. Freddie bude brečet a Billy se určitě loudá a fňuká. A Jaz? Ta bude mlčet, snažit se pochopit, co se děje, a dělat si o mě starost. Tím posledním, co viděla, bylo, jak mi její otec uhodil hlavou o radiátor.


  Uleví se mi, když Ray vypíná houkačku. Kdyby ji Robert zaslechl, poznal by, že jsme ho našli. Potřebuju se k němu dostat jako první.


  Ray žene vůz do příkrého kopce kolem trosek další obří prastaré pevnosti, blikající majáček přitahuje překvapené pohledy hrstky lidí a aut, které míjíme. Zastavuje u krajnice, odkud vede úzká pěšina.


  „Becky,“ řekne, „vy radši zůstaňte v autě s Olivií. Tom a já to zvládneme.“


  Ani náhodou.


  „Jdu taky,“ prohlásím a modlím se, aby mě nenechali zamčenou vzadu v autě.


  Tom se ke mně otočí, ve tváři chápavý, leč vážný výraz.


  „Olivie, děti vás budou potřebovat, takže můžete s námi. Je ale nezbytné, abyste se držela zpátky a mimo dohled. Kdyby vás spatřil, mohlo by to skončit špatně. Rozumíte?“


  Souhlasím, nevím však, zda dokážu slibu dostát, až děti uvidím.


  Ray už se mezitím rozeběhl po poli.


  „Co to Ray dělá?“ šeptnu naléhavě v obavě, aby mě Robert nezaslechl.


  „Půjde se mrknout, jestli Roberta nezahlédne. Žádné strachy. Ani se k němu nepřiblíží, pokud by byla situace nebezpečná.“


  Chvátáme po cestičce, snažíme se Raye před sebou neztratit z očí. Terén je nerovný, uzoučkou pěšinu se pokouší obrůst jásavě žlutý hlodaš a světle fialový kakost. Musím se stále dívat pod nohy, abych nezakopla, zároveň ale nechci spouštět oči z Raye. Zničehonic si přidřepne, otočí se k nám a varovně vztyčí ruku. Roberta sice nevidím, vím ale, že Ray ano. Ukazuje nám, ať se skloníme, zvlášť Tom, jenž je vyšší než my ostatní. Skrčíme se a potichu postupujeme vpřed.


  Trpím takovou pošetilou představou, že dokážu komunikovat s Jaz na dálku. Odjakživa si myslím, že telepatie je schopnost či smysl, který jen čeká, až jej v sobě člověk odhalí, a tak se do toho teď plně položím.


  Jaz, srdíčko, slyšíš mě? opakuju v duchu. Lehni si na zem, Jaz. Stáhni na zem i kluky a rukama i nohama se do sebe zapleťte, aby vás nemohl oddělit. Abyste mu to ztížili. Udělej to, Jaz. Prostě to udělej, miláčku.


  Dojdeme k Rayovi a já přímo pod sebou konečně zahlédnu Roberta i s dětmi. Polknu úlevný vzlyk nad tím, že jsou pořád naživu. Robert stojí, ale Jaz je už na zemi, zřejmě vyčerpaná chůzí, sedí v předklonu se sklopenou hlavou. Vedle ní dřepí Freddie, snaží se k ní přivinout blíž – aniž by zvedla oči, natáhne ruku a obejme ho. Billy stojí a dívá se na otce, jsem však moc daleko, než abych dokázala odečíst jeho výraz. Představuju si, že je celý paf.


  Všude vládne ticho, a tak se snažím oddělovat zvuky s tím, že třeba zaslechnu hlásky svých dětí. Občasný náraz vln do skalisek u paty útesu a pronikavý, pisklavý křik ústřičníka však zvuky, po kterých pátrám, zastírají. Matně mi připadá, že slyším zajíkání, jaké vyluzuje Billy, když se snaží neplakat, a jak ho starší sestřička chlácholí „šš, šš“. Anebo se mi to možná jen zdá.


  A pak zaslechnu hluboké bručení Robertova hlasu, zřetelnější, jelikož k nám stojí čelem. Část jeho slov pohlcuje vítr, vím však, co říká.


  „Postav se, Jasmine, a zvedni Freddieho.“ Co po ní chce, poznám podle pohybu jeho rukou. Chce, aby vzala Freddieho, protože sám je všechny naráz nést nemůže. Ale Jasmine se ani nehne. Přivinula si Freddieho k sobě, a byť neudělala přesně to, oč jsem ji v duchu žádala, aspoň to Robertovi ztěžuje.


  Tom a Ray si šeptají, snaží se vymyslet, co udělat. Robert je moc daleko, a pokud by se k němu teď rozběhli, pořád by měl čas popadnout děti – nebo aspoň dvě z nich – a skočit. Co si policajti špitají, neslyším, sunu se však pomalu dopředu, abych se octla na Rayově úrovni.


  Zničehonic se Robert sehne, popadne Jasmine za vlasy a zvedne ji na nohy. Moje dcera bolestí vykřikne. Srdcem jako by mi projel nůž, určitě vzápětí dočista přijdu o rozum. Ubližuje mé holčičce, a tak se vymrštím a rozběhnu se. Čísi ruka mě chce chytit za kotník a stáhnout mě dřív, než mě Robert zahlédne, ale já ji odkopnu a jsem volná.


  „Jaz!“ zvolám. „Lehni si na zem, lehni si na Freddieho. Billy, Billy – lehni si.“


  Jasmine prudce otočí hlavu a hedvábné vlasy jí vyklouznou z Robertovy dlaně. Chvíli otálí, ale jen vteřinku, pak se vrhne k zemi, ječícího Freddieho strhne s sebou a zalehne mu drobné tělíčko svým. Billy však jen nehnutě stojí a zírá na mě. Robert se po něm natáhne, ale Jaz je rychlejší a Billyho ručku má k sobě blíž než Robert. Popadne ho za ni a strhne ho. Billy se s překvapeným výkřikem skácí na zem.


  Modlím se, aby se do toho policisté nemíchali. Jestli Robert některého z nich zahlédne dřív, než k němu doběhnu, popadne jedno z mých dětí a vezme je s sebou do pekla zčeřené vody pod sebou. Netroufám si spustit teď z Roberta zrak, ovšem periferním viděním zahlédnu jásavě oranžový člun, jenž se pohupuje při pobřeží. Záchranný člun. Bude však zbytečný, pokud se Robert s některým z nich vrhne ze srázu. Skaliska si je vezmou dřív než moře.


  „Roberte!“ zařvu a v těch třech slabikách ze mě vyhřezne veškerá nahromaděná bolest a utrpení. Je přikrčený a snaží se děti rozplést, zároveň mě ale přitom sleduje. Dílo se mu ovšem nedaří. V běhu zahlédnu, že jakmile některé z dětí uchopí za ruku, druhá už je obtočená kolem čísi nohy a on je nedokáže odtrhnout. Aspoň ne dřív, než k němu doběhnu.


  Nebo si to aspoň myslím. Ale to se mýlím.


  Ve strachu ze všeho, co se děje, a také proto, že zaslechl můj hlas, se Freddie dokázal vydrápat zpod Jasmine, která se tak soustřeďuje na záchranu Billyho, že si toho ani nevšimla, a tak Robert Freddieho zvedne a sevře ho v náručí.


  Pozadu ustupuje k hraně útesu a Jasmine křičí, má pocit, že nedokázala bratříčka ochránit. Zoufale ji toužím utěšit – ale teď to ještě nejde. Na místě se zastavím.


  „Roberte,“ snažím se mluvit klidným hlasem, „nech toho. Prosím tě. Polož Freddieho.“


  Jasmine a Billy se od Roberta plazí ke mně a já jim jednou rukou naznačím, ať se schovají za mě. Jaz to pochopí a táhne Billyho s sebou. Já však nespouštím oči z manžela.


  „Tys nikdy nic nepochopila, viď, Olivie?“ prohodí. „Víš ty vůbec, co všechno jsem musel udělat, abych tě získal, abys byla moje? Víš ty vůbec, kolik lásky je třeba k tomu, abych udělal všechno, co jsem udělal?“


  Vím to. Přišla jsem si na to sama, nikdy jsem se ale neměla komu svěřit a ani jsem neměla žádný důkaz kromě života plného lásky a oddanosti. Co říct, abych situaci zachránila?


  „Chápu to, Roberte. Vím, jak moc mě miluješ, a taky vím, jak jsi ke mně hodný. Strašně mě mrzí, že jsem ti ublížila.“ Pomaličku k němu mířím. Třeba se mi ho ještě povede přesvědčit, že to, co cítí, je láska, jež je čistá, neposkvrněná jeho zlými skutky. Dokážu ho přesvědčit, že pořád ještě máme šanci?


  Snažím se nasadit zkormoucený výraz a znovu postoupím o krok blíž.


  „Nechci, abys umřel,“ zalžu. „Nemůžeme si promluvit? Prosím tě, Roberte?“


  Na okamžik se mi zdá, že mi naslouchá, ale pak se podívá za mě a pohled se mu změní. Někoho zahlédl. Pochopil, že tu nejsme sami. Sevře Billyho těsněji v náručí a zase začíná pozpátku ustupovat k hraně útesu. Nemůžu dopustit, aby se k ní ještě víc přiblížil, zbývá mu však už jen nějakých osm metrů.


  Slyším, jak za mnou Jasmine a Billy brečí, a krátce se zadívám do Freddieho vyděšené tvářičky. Na přemýšlení či plánování nemám čas. Robert má moje dítě. Nakloním se dopředu a rozběhnu se k němu. Dva kroky a pak skočím, abych se ho pokusila srazit k zemi. Není nijak mohutný, je ovšem větší a těžší než já a náraz vstřebá, aniž by upadl. Povolí ale stisk, a Freddie se mu tak vysmekne.


  Robert mě popadne kolem krku a přitáhne si mě k sobě, pevně mě svírá a jak smyslů zbavený cosi polohlasem mumlá o své dokonalé lásce. Chci se mu vysmeknout, slyším však, jak Jaz ječí, a přes Robertovo rameno vidím, jak před námi Freddie couvá, aniž by si uvědomoval, že po pár krůčcích šlápne do prázdna a zřítí se ze skalní stěny.


  Nemůžu dýchat. Nebojuju o život svůj, nýbrž o Freddieho, a nedokážu vykřiknout. Snažím se, ale kvůli tlaku na hrdlo vyloudím z hrtanu jen sípot.


  Nemůžu otočit hlavu, ale pak spatřím, že kde se vzal, tu se vzal, vrhne se po Freddiem jakýsi tmavý obrys a včas ho od srázu odtáhne.


  Díkybohu. Mé děti jsou v bezpečí.


  Teď už můžu umřít.
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  Z místa na pohovce, kde sedím, sleduju, jak si vrchní inspektor – během nekonečného dvouhodinového čekání na vrcholku útesu mě požádal, ať mu prý říkám Tome – u stolu v jídelně chladí ruku pytlíkem mraženého hrášku zabaleného do utěrky; poranil si ji, když se vrhl na zem, aby odtáhl Freddieho od okraje srázu. Podle doktora je to prý jen naražené, já mu ale nikdy nebudu moct dost poděkovat za to, co udělal.


  Roberta zatkli za zločiny spáchané na půdě Alderney a byl převezen do cely. Zítra má dorazit britský zatykač a pak prý bude třeba rozhodnout, zda Roberta převezou zpátky do Manchesteru a obviní ho z činů, jichž se dopustil tam, anebo zda zůstane tady a bude obviněn z napadení dětí a mě. Zeptala jsem se Raye, o jaké činy v Manchesteru šlo, on mi však řekl, že to prý mám probrat s Tomem.


  Ze všech stran mě obklopují děti. Z jedné Jaz a z druhé Billy, tulí se ke mně tak láskyplně, že skoro nemůžu dýchat, jelikož se mi samou náruživostí co nejurputněji tisknou na hrudní koš. Freddie mi sedí na koleni, stočený do klubíčka, hlavičku opřenou o podlitiny na mém krku. Ta bolest mi připomíná, o co jsem málem přišla.


  Děti jsou otřesené a já vůbec nevím, jak spolu tohle všechno překonáme. Doufám, že je ukonejší klid a mír tohoto ostrova. Nejdéle se ovšem bude vzpamatovávat Jasmine. Vážná tvářička se jí čas od času zachmuří, jako by se v duchu sama snažila cosi rozlousknout.


  Tom se na mě dívá a já vím, že si se mnou chce o něčem promluvit – o čemsi závažném. Vstane a jde ke mně, hovoří tlumeným, rozvážným tónem, aby se do poklidu místnosti nevloudil ani náznak napětí.


  „Olivie, mohli bychom si prosím pohovořit? Vím, že se nechcete vzdálit od dětí, ale Becky vám je pohlídá. Mohli bychom si sednout tamhle do jídelny, abyste na ně pořád viděla, ale asi by bylo lepší, kdyby nás nikdo neslyšel.“


  Tiše promluvím s Jaz, abych se ubezpečila, že je v pořádku, a navrhnu jí, ať vybere nějaké DVD, na které by se všichni rádi podívali. Nejlepší by asi byla nějaká neškodná, veselá kreslená pohádka.


  Jdu za Tomem, stále však mám děti na očích a Tom si sedne zády k nim, jako by si nepřál, aby slyšely jeho slova.


  „Tome, jak vám vůbec můžu poděkovat za to, co jste dneska udělal?“


  Laskavě se na mě usměje. „Riskovala jste život a málem jsme o vás přišli. Asi bych si neodpustil, kdyby k tomu došlo.“


  Vyprávěli mi, jak Tom popadl Freddieho do náručí a předal ho Jasmine a jak Ray složil na zem Roberta; jak Becky mé rozrušené děti odvedla do bezpečí a jak dvojice policistů nasadila Robertovi pouta. To už jsem totiž byla v bezvědomí, a tak mě museli křísit podruhé.


  Když jsem přišla k sobě, jako první se mi naskytl neskutečný pohled na mé tři děti, spatřila jsem nad sebou jejich umouněné, uplakané tvářičky, jež mi připadaly krásnější než kdy jindy. Vracím se v duchu do přítomnosti, Tom ke mně vztahuje ruku a lehce mi tiskne dlaň.


  „Víme, že Robert šel po dětech. Řekla nám to Sophie. Asi se vám ani nechtělo věřit, co má za lubem.“


  „Přesně tak, bohužel by to však nebyl první otec, který by to udělal, ne? Prostě si přál, abych trpěla za to, že ho nemiluju.“


  Kdo by mi býval uvěřil, kdybych mu řekla, jaké mám podezření – totiž že jsou v ohrožení životy mých dětí? Sophie to zaplaťpánbůh pochopila, třebaže moje slova zněla nevěrohodně. Před mnoha lety však zažila Robertovu posedlost na vlastní kůži, a tak věděla, že je schopný všeho. A nedlouho nato jsme zjistily i zbytek.


  Co bych si bez Sophie bývala počala? Požádala jsem Becky, ať jí zavolá, jakmile budeme v bezpečí. Nejradši bych si s ní sice promluvila sama, na prvním místě však pro mě musejí být děti. Ozvu se jí večer, až je dám spát.


  Tom se nakloní ke mně a ještě ztiší hlas.


  „Nerad vám zhoršuju už tak příšerný den, ale musím se vás zeptat na Danuše Džahandera. Co mi o něm můžete říct?“


  Samozřejmě jsem tušila, že na to dojde, a měla jsem být připravená. Když však jeho jméno zaslechnu z úst druhých, stále mě to bolí. Snažím se zachovat klidný hlas.


  „Víte, že mě před mnoha lety opustil – teď už si vzpomínám, že jsme se – vy a já – toho úděsného dne setkali. Připadá mi to tak dávno, tehdy jste však na mě byl hodný a moc jste mi pomohl, když jsem přišla o rodiče.“ V tu chvíli se málem rozpláču. Ať se na to podívám z kterékoliv stránky, připadá mi, že za jejich smrt můžu já. Tom však chce mluvit o Danovi, a tak se k němu v myšlenkách vracím.


  „Určitě víte, že mi Dan před odjezdem v esemesce napsal, že je mu to líto, a pak už se mi neozval, až někdy před rokem. Vystopoval mě; chtěl, abychom to znovu dali dohromady. Ale já nemohla. Moc Dana miluju a vždycky budu, věděla jsem ale, co by Robert provedl.“


  Při těch slovech se na Toma nedokážu podívat. Prstem kreslím obrazce po stole a pozornost zaměřuju tam.


  „Tak co se tedy stalo?“


  „Několikrát jsem se s Danem viděla a on mě prosil, ať od manžela odejdu. Dokonce chtěl, abych vzala Jaz do Íránu a představila ji rodině. A já to málem udělala. Nedokázala jsem mu však vysvětlit, že potřebuju čas, a riziko hrozící mně i dětem bylo příliš vysoké.“


  „Věděla jste, že Danuš vašeho muže před dvěma týdny kontaktoval? Podle všeho si s ním chtěl domluvit schůzku.“


  Urputně se soustřeďuju na obrazce na ubrusu, jež jsou čím dál složitější. Ztiším hlas na pouhý šepot.


  „Řekla mi to Sophie. Dan je pořád maličko horkokrevnější a nechtěl na mě čekat. Jenže Robert byl v Newcastlu, takže se asi sejít nemohli. Čtrnáct dní už se mi Dan neozval ani mi nezvedá telefon. Takže je na mě zřejmě pořád naštvaný, že jsem utekla. Možná teď… nevím. Je to všechno už tak dlouho.“


  Pořád se na Toma nedokážu podívat. Hlavu mi zahltil obraz, jak se Dan směje něčemu, co jsem řekla, natáhne ke mně ruku, přivine si mě k sobě a políbí mě do vlasů. Tom znovu cosi říká, ale já mám pořád v hlavě ten výjev. Ráda se jím kochám.


  „Váš manžel si patrně minulou středu domluvil s Danušem schůzku u vás doma. Víme, že té noci přijel Robert domů.“ Cítím, jak mi hruď svírá těsná obruč. Vím, jaká budou Tomova další slova. „Je mi to líto, Olivie. Už takhle jste dneska pořádně zkusila, a tak mě netěší, že vám ještě přitížím, domníváme se však, že váš manžel Danuše Džahandera zabil.“


  Nechám klesnout hlavu na zkřížené paže spočívající na stole. Vzedme se ve mně žal, konečně můžu nad svým nádherným, krásným Danem bez zábran truchlit. V duchu ho pořád vidím. Vymaním se z jeho imaginární náruče, zadívám se mu do čokoládově hnědých očí a usměju se, zatímco mi Tom líčí další podrobnosti. Dan mi úsměv opětuje. Myslím, že je na mě hrdý.


  „V pracovně vašeho muže jsme našli krev. Ta odpovídá DNA z rukavic, které jsme objevili na půdě v krabici a které patřily Danovi. Musíme však mít jistotu, že šlo skutečně o Danovu krev, takže bychom Jasmine rádi odebrali vzorek DNA, pokud by vám to nevadilo.“


  Zvednu uplakanou tvář a zadívám se na Toma. Za to, co řeknu, se nenávidím, nemám však na vybranou.


  „Klidně si ho odeberte, šéfinspektore, ale nevím, jestli vám to pomůže. Jasmine totiž bohužel není Danova dcera, nýbrž Samirova.“


  61

  



   



   



  Středa


   



   



  Během zpátečního letu byl Tom překvapivě zamlklý. Becky však byla nadšená. Konečně ta rodina může klidně žít. Naneštěstí se do ní už nemůže začlenit Dan, ovšem žít beze strachu musí být pro Olivii nesmírná úleva.


  „Jste v pohodě, Tome?“ zeptala se. „Bolí vás ta ruka?“


  „Jo, ale přežiju to,“ odtušil.


  Becky čekala, ničeho dalšího se už však nedočkala.


  „Je všechno v pořádku?“ vyzvídala. Nešel jí do hlavy jeho výraz. Byl pohroužený do myšlenek a neustále si hryzal spodní ret, což pro něj bylo zcela netypické.


  „Jasně, díky za optání.“


  Hrome, to je jak trhání zubů. Aspoň že Sophie Duncanová měla radost, když jí Becky zavolala a oznámila, že už Olivii ani dětem nehrozí nebezpečí. O Danušovi se nezmínila – tohle vysvětlení hodlala přenechat Olivii.


  „A co si teda myslíte o celé té věci s Danem a Samirem?“ učinila poslední zoufalý pokus rozproudit konverzaci.


  „Nic moc. Že je možná Jasmine Samirova dcera, prý Olivia Danovi řekla už tehdy před lety, a právě proto ji opustil.“


  „Ale proč, probůh? Proč se spustila s Danušovým bráchou, pokud ho tolik milovala?“


  Tom zakroutil hlavou.


  „Není na nás, abychom si to zdůvodňovali, Becky. Lidi vyvádějí všelijaké hlouposti z důvodů, které ostatní ani trochu nechápou.“


  Becky doufala, že se nejedná o jedovatou poznámku na adresu jejího poměru s Peterem Hunterem, nic takového však Tom rozhodně nemíval ve zvyku, a tak tu myšlenku zavrhla.


  „Podle mě to souviselo s tím, že se v Danovi snažila vyvolat žárlivost a současně se pokoušela udělat dojem na Samira,“ prohlásil Tom, „a celé se jí to krapet vymklo z ruky. Něco takového. Bez ohledu na Jasminin biologický původ ji však Olivia vždycky považovala za Danušovu dceru a v téhle představě ji i vychovávala. Otestujeme Jasmininu krev, jsem si však celkem jistý, že se bude shodovat se vzorkem strýce z otcovy strany – jímž je Danuš.“


  „Tak co vás teda žere?“ naléhala dál Becky.


  „Ani nevím. Něco tam nehraje. Vím to, cítím to. Ale nevím co.“


  Chvíli oba mlčeli, zahloubaní do vlastních myšlenek. Tom uchopil poznámky, v nichž si četl, a hned je zase odložil.


  „Vlastně jsem vám chtěl říct ještě něco, i když nevím, jestli bych měl. Teď když vás mám v týmu, nerad bych o vás přišel.“


  Becky k němu prudce otočila hlavu. „Cože? Nejsem v žádném průseru, že ne?“


  „Ne, samozřejmě že ne. Když jsme na letišti na Guernsey čekali na letadlo, volali mi, jestli bych neměl zájem o dočasné místo u Metropolitní v Londýně.“


  „Nevezmete to, nebo jo?“ nedokázala Becky zakrýt zděšení v hlase.


  „Ne, ale napadlo mě, že bych vám měl říct, že jde o místo Petera Huntera. Nevím sice, jak to ovlivní váš pohled na věc, ale vypadá to, že s ním jeho manželce nakonec došla trpělivost a odešla od něj. Vzal si dovolenou – je v pracovní neschopnosti kvůli stresu.“


  Becky mlčela. Opravdu nevěděla, co říct, a jelikož Tom byl, jaký byl, k žádné reakci ji netlačil.


  Dívala se z okénka na bílá mračna pod nimi. Takže Peter je volný? Ještě před pár měsíci by ji to naplnilo radostí a nadějí do budoucna.


  Snažila se vyznat ve vlastních emocích. Co vlastně cítím? Chci ho zpátky? Našla však jen prázdnotu a došlo jí, že už vlastně necítí nic – ani uspokojení z toho, že dostal, co si zasloužil, ani radost, že je volný.


  Becky si položila hlavu na opěrku a s úšklebkem se pootočila k Tomovi.


  „Tak snadno se mě nezbavíte, Tome.“


  „Dobré rozhodnutí,“ zamumlal s náznakem úsměvu a opět upřel pozornost ke svým poznámkám.
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  Noc strávil Tom přemýšlením o všem, co věděl, a o všem, nač měl podezření. Za Leo se nestavil; jen seděl doma v kuchyni s láhví vína, talířem těstovin, propiskou a papírem. Nic si ovšem nezapsal.


  Potřeboval si promluvit s Philippou.


  Když k ní vešel do kanceláře, Philippa se zářivým úsměvem vstala a podala mu přes stůl ruku.


  „Výborně, Tome. Byla to opravdu mimořádně dobře odvedená policejní práce a totéž osobně sdělím i inspektorce Robinsonové. Vyřiďte však prosím mé gratulace celému týmu.“


  „Díky, Philippo. Ale než se příliš rozvášníme, neměla byste minutku?“


  „Jistěže, posaďte se. Proč tak zachmuřeně, Tome? Měl byste být radostí bez sebe.“


  Tom nevěděl, kde přesně začít.


  „Asi víte, že Robert Brookes tvrdí, že s Džahanderovou smrtí nemá nic společného, že? Dušuje se, že té noci hotel neopustil a že mu musel sebrat auto někdo jiný a odjet do Manchesteru, aby na něj svalil vinu. A žádné tělo se samozřejmě dosud nenašlo.“


  Philippa pokrčila rameny. „A nejspíš se ani nenajde, pokud leží na dně vodní nádrže, jak se domníváte. A na své nevině bude pochopitelně trvat. Nic jiného bychom ani nečekali, nebo ano? Kdo ještě mohl mít zájem na Džahanderově smrti?“


  Tom zavrtěl hlavou. Měl pocit, že až tak jednoduché to není.


  „Robert nás požádal, ať zkontrolujeme, jestli má náhradní klíčky od jaguára doma v šuplíku. Nebyly tam – ale na to, že tam byly, máme jenom jeho slovo.“


  „Tome, máme před sebou zcela jednoznačný případ. Víme, že Džahander volal Robertu Brookesovi do Newcastlu. Víme, že si domluvili schůzku a že se Brookes vrátil domů. Viděl ho ne jeden, ale hned dva lidé. Našli jsme krev v domě i v jeho autě, které už ráno zase stálo v Newcastlu – ztratil se nůž, jenž byl později nahrazen. A nahradil ho Robert. A ztratil se i Džahander. Od minulé středy ho nikdo neviděl ani o něm neslyšel.“


  „Já vím, Philippo, ale na celé té věci mi něco nesedí. Robert koupil náhradní nůž, netušíme však, co se stalo s tím původním, a je zvláštní, že ačkoli měl produktový kód přesně zapsaný, šlo o nesprávný produktový kód. Ano, kdosi Robertovi volal z telefonu Sophie Duncanové. Ale v tom hovoru mohlo padnout cokoliv. Kromě Sophiina tvrzení nemáme žádný důkaz o tom, že si s ním Danuš skutečně domlouval schůzku. To je ovšem jenom jedna z věcí, která se mi nezdá. Snažil jsem se to všechno sepsat, ale šlo jen o takové náhodné postřehy, co mě napadaly, valný smysl to nedávalo.“


  „Ať už vás trápí cokoliv, klidně mi ty svoje náhodné poznatky sdělte a já si je zapíšu. Třeba se takhle dobereme k nějakému výsledku.“


  „Olivia Brookesová podle mě hraje velice chytrou hru,“ prohlásil Tom. „Aspoň pokud víme, tak se jí minimálně třikrát podařilo manželovi namluvit, že je někde, kde vůbec nebyla. Samozřejmě s pomocí Sophie Duncanové.“


  „A lze se jí divit? Podle toho, co jsme zjistili, to vypadá, že ta posedlost se Robertovi čím dál víc vymykala z ruky. Olivia je chytrá a vynalézavá žena, a zaplaťpánbůh za to,“ pokývala Philippa uznale hlavou.


  „To je. Jsem si ale poměrně jistý, že tím, kdo upravil nahrávky v Robertově počítači, musela být právě Olivia.“


  Philippa se na Toma zamračeně podívala.


  „Proč by to dělala? Snad aby si Robert myslel, že celou dobu nevytáhla paty z domu?“


  „Možná. Jenže ona se už vrátit nehodlala – tak co záleželo na tom, co si Robert myslí? Podle mě šlo o to, abychom usoudili, že jsou zfalšované, ale abychom si mysleli, že je zmanipuloval Robert. A přesně to jsme taky udělali.“


  Philippa klepala perem do stolu.


  „Nějak pořád nechápu, co na tom sejde, Tome.“


  „Tak dobře, proč jsme prohledávali ten dům?“ Na odpověď Tom nečekal. „Jelikož jsme si mysleli, že nám Robert opakovaně lhal. Kdyby neutekl, byla by dalším krokem prohlídka jeho počítače. Našli bychom ta videa, analyzovali je a odhalili, že jsou všechna zfalšovaná, stejně jako ten rozpis na zdi v kuchyni. Jakmile bychom to zjistili, získali bychom jistotu, že nám Robert lhal o místě Oliviina pobytu i o tom, kdy byla naposledy v domě, a já bych musel poslat na místo techniky. Tenhle řetězec důkazů podle mě někdo nastražil tak, abychom nakonec povolali lidi z forenzního, prohledali dům a našli tu krev.“


  Tom se stále ne a ne pohnout z místa a teď už chápal, proč tomu tak je. Sám to vše rozluštit nedokázal, teď už ale s jistotou věděl, že je blízko.


  „A jsou tu další drobnosti, třeba jako ta, že se bezpečnostní světlo zničehonic vychýlilo ze správné polohy, takže svítí sousedce do oken a budí ji. Až příliš mnoho náhod.“


  Philippa listovala papíry na stole.


  „Povězte mi o těch deskách, co jste našli u Roberta Brookese.“


  Tom si povzdechl. Tímhle se všechno ještě značně zhoršovalo.


  „Domníváme se, že právě je skrýval za knihovnou. Měla falešnou zadní stěnu s prostorem, do nějž patrně přednedávnem kdosi sahal. Ty desky by do něj akorát pasovaly, pravdu se už ale nedozvíme. Každopádně v těch deskách byly stovky fotografií s Olivií a klíč.“


  „A co z toho vyvozujete?“


  „Oliviiny fotky pocházejí z dob, kdy ještě studovala na univerzitě. Očividně byly pořízeny bez jejího vědomí – jsou dost zrnité, jako kdyby je někdo fotil ne moc dobrým teleobjektivem. Olivia na večírcích, Olivia se pro charitu svíjí u tyče, směje se, tancuje, studuje v knihovně – jsou jich stovky – a všechny z dob, kdy se podle vlastních slov s Robertem Brookesem ještě neznala. Tipuju, že už jí byl dlouho posedlý, a možná si dělal čáku, že u ní má šanci, dokud si nepořídila dítě.“


  Philippa pokyvovala hlavou, jako by takovýto typ posedlosti byl normální. Jeho domněnkám to ovšem pochopitelně na přesvědčivosti nepřidávalo.


  „A ten klíč?“ zeptala se.


  „Asi se mi to už nikdy prokázat nepodaří, ale mám podezření, že jde o klíč od domu Oliviiných rodičů. Pokud je Robert tak chytrý, jak si myslím, nechal zámky vyměnit, když dostal na starost prodej domu. Coby preventivní opatření. A tohle je jeho suvenýr.“


  Philippa se na židli opřela.


  „Páni. Vy myslíte, že jí zabil rodiče?“


  „Vím to jistě, důkazy ale nemám. Když tehdy přišel na obhlídku bytu, musel jí v nestřeženém okamžiku – nevím, třeba když si přeměřoval prostor na svou televizi nebo tak něco – sebrat klíče a nechal si udělat kopii. A vzhledem k tomu, co už o něm víme, si je nejspíš nechal udělat všechny, pro případ, že by se mu někdy hodily. Patrně věděl, že bez rodičů zůstane Olivia docela sama a že se bude muset spolehnout výhradně na něj. Byl to dokonalý způsob, jak ji v nejhorším okamžiku jejího života učinit naprosto závislou na jeho maličkosti.“


  „Zřejmě se tedy domníváte, že to Olivia na Roberta Brookese celé narafičila. Takže abych tomu dobře rozuměla: podle vás tedy zabil její rodiče, nikoliv však Danuše Džahandera.“


  Tom zakroutil hlavou. „Ne, naopak. Jsem si naprosto jistý, že Džahandera zabil.“


  Philippa zvedla ruce a zcela nechápavě je nechala klesnout podél boků.


  „Nedošlo k tomu však minulý týden. Podle mého názoru zabil Danuše Džahandera už před devíti lety.“
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  Tom se u Philippy zdržel téměř hodinu, líčil jí, jak se podle něj všechno událo, až ho nakonec poslala domů. Vyslovila přání, aby celý případ i své následující kroky velmi důkladně promyslel. A tak zavolal Leo. Dnes neměla žádné klienty, a tak byla doma a mluvila až nezvykle přívětivě.


  „Připadáš mi nějaký sklíčený, Tome. Přijeď za mnou domů. Připravím ti svou verzi pozdního oběda a můžeme si promluvit nebo jenom poslouchat muziku anebo se můžeš prospat, když budeš chtít.“


  Tohle Tomovi připadalo jako dokonalé blaho. Nedovedl si představit příjemnější společnost než právě Leo, a tak už jí za půl hodiny zvonil u dveří.


  Zprvu o případu mlčel, jen jí řekl, jak je na Alderney nádherně. Pak bezděky dodal, že si tam budou muset někdy zajet, a Leo souhlasila. V danou chvíli nebyl s to domýšlet, co by to mohlo znamenat.


  Naobědvali se, což znamenalo, že Leo prve zaběhla do lahůdek na rohu a koupila výtečný sýr, křupavé pečivo a zavařeninu z červené cibule. Skvěle to vše chutnalo se skleničkou vína a Tom cítil, jak se začíná uvolňovat.


  „Přemýšlel jsi ještě o té chatě?“ zeptala se Leo. Věděl, že má na mysli vloupání, nechtěla to však říct tak naplno.


  „Steve mi u sebe schoval všechny ty spisy, takže dokumenty jsou v bezpečí. Ale víš co? Až zas budu mít pár dní volna, všechny si je projdu. Zjistím, co je na bráchových lejstrech tak strašně zajímavého. Něco totiž asi jo, to vím určitě.“


  „Kdybys potřeboval pomoc, stačí říct,“ podotkla Leo, zvedla se z kuchyňské stoličky a zamířila ke kávovaru. Ukázala na něj a povytáhla obočí.


  „Buď tak hodná, to bych si dal.“


  „Tak si běž odpočinout a já ti to kafe přinesu, až bude hotové,“ řekla a pohybem rukou ho odehnala.


  Tom se posadil na pohovku, opřel se o měkké polštáře, zaklonil hlavu a tupě civěl do stropu. Spíš vycítil, než uviděl, když Leo na stoleček vedle něj postavila šálek kávy, načež si klekla před něj a položila mu dlaně na kolena.


  „Tak povídej,“ hlesla jen.


  A on povídal. Aniž by odvrátil pohled od bodu na stropě, kde tlustý trám podpíral střechu, jí vylíčil všechno, co věděl a nač měl podezření.


  „Takže pokud máš pravdu, kdo byl člověk, co navštívil Sophii Duncanovou?“


  „Ukázali jsme paní Evansové Danovu fotku, ta byla ale devět let stará. Nedokázala to potvrdit ani vyvrátit. Evidentně jsme ale měli uvěřit, že to byl on – záměrem bylo, abychom měli v ruce co možná nejvíc důkazů, že ještě zhruba před deseti dny byl živý a zdravý.“


  „A dá se z toho něco dokázat?“ vyzvídala. Tom sklouzl na Leo pohledem a po krátké odmlce zavrtěl hlavou.


  „Těžko. Pokud mám pravdu v tom, jak to celé narafičili, potřebovali bychom dostatek krve nalezené v domě, abychom ji otestovali na citráty.“


  „A tím by se prokázalo co?“


  „Jestliže, jak se domnívám, v tom pokoji ve skutečnosti nikdo neumřel, musela ta krev patřit někomu živému. Aby se získalo takové množství krve a nikdo přitom nepřišel o život, musela by se odebírat půllitr po půllitru v průběhu několika dní nebo dokonce týdnů – a musela by se patřičně skladovat, aby se jí v patřičnou chvíli dala pocákat zeď. Museli by do ní přidat chemikálie, aby se nesrazila. Nějaký druh citrátu. Včera večer jsem si to hledal, abych měl jistotu, bohužel však nejde o součást rutinního forenzního testu.“


  „A v čem je teda problém?“


  „Jumbo mi říkal, že našli mikroskopické stopy krve. Na získání DNA to stačilo, ale na test na citráty ne.“


  „A co na to Philippa?“


  „Rozhodně si prý nepřeje žádné další vyšetřování. Vypadá to, že máme proti Robertovi neprůstřelné důkazy, a já nemůžu absolutně nijak prokázat, že to na něj někdo ušil. Kdybych to dokázal, znova by se na to podívala, ovšem jen niterný instinkt nestačí. A jestliže jsem přesvědčený, že Robert Brookes zabil před devíti lety tři lidi, a nemůžu to nijak dokázat, musíme se samozřejmě držet toho, co máme. Nemůžu dokázat ani to, co se stalo tehdy, ani to, co se dělo teď. Akorát vím, že se zapřísahal, že na vysoké Olivii neznal, jenže to lhal. A když jsme mu řekli, že tím, kdo jeho ženu navštívil na Anglesey – dokud jsme si stále mysleli, že šlo skutečně o jeho ženu –, byl Džahander, připadalo mu to směšné, což nepřekvapí, jestliže věděl, že je ten chlap už po smrti.“


  „Takže Philippa si přeje, abys to nechal plavat, a ty s tím nesouhlasíš.“ Bylo to konstatování, nikoliv otázka.


  Tom zavřel oči. Nechtěl to vyslovit, ale musel.


  „Pamatuješ, jak jsem ti loni říkal, že mám tajemství, které tobě ani nikomu jinému do konce života neprozradím?“


  Věděl, že na to určitě nezapomněla, a vždy přemítal, zda nejde o poslední zbývající překážku, kterou nedokážou zdolat. Na její odpověď ani čekat nemusel.


  „Pravda je taková, že jsem nechal na svobodě jednoho vraha. Zachoval jsem se jako soudce a porota v jednom a od té doby mě tíží svědomí. Přesto si pořád myslím, že jsem se zachoval správně. Dělat takováhle rozhodnutí mi ovšem nepřísluší. Od toho máme právní systém – a navíc po čertech dobrý. Někdy, čas od času, člověk cítí, že když se všechno udělá podle pravidel, nebude výsledek morálně správný. Tak to v tomhle případě vnímá Philippa. Já ale nevím, jestli na to znova mám a jestli s tím dokážu žít.“


  Leo ho vzala za ruce a jednu si přitáhla k líci. Něžně mu políbila dlaň.


  „Tak ať o tom rozhodne Philippa. Pokud se ten člověk dostane na svobodu, zabije ty děti?“


  Tom se znovu zaklonil a cítil, jak ho pálí oči.


  „Asi jo.“


  „Takže ho zavřete na doživotí za zločin, který opravdu spáchal, akorát ne tak, jak nasvědčují vaše důkazy. Na tom přece nemůže být nic špatného, Tome. Ale ať se s tím vypořádává Philippino svědomí. Ne tvoje.“


  Nic na to neřekl, jen se znovu zadíval na trám.


  Oba chvíli mlčeli. Tom cítil, že se poposunula blíž a měkkým ňadrem se mu otřela o vnitřní stranu nohy. Skoro až zasténal. Slyšel, jak Leo dýchá, mělce a zrychleně, a cítil i lehkou vůni jejího parfému. Tak blízko.


  „Nejvíc se mi na tobě, Tome, líbí asi to,“ pravila váhavým polohlasem, „jak jsi poctivý. Nikdy nikoho nenecháš na holičkách. Jsi první chlap, u něhož mám pocit, že mu opravdu můžu věřit.“


  Tom zatajil dech. Kéž by to tak myslela upřímně. Přes veškerou snahu krotit vlastní city věděl bez nejmenší pochybnosti, že tu ženu miluje. Sklonil hlavu a zadíval se jí do krásných, obezřetných očí. Setkali se pohledem a jemu připadalo, jako by na světě nic jiného neexistovalo.


  Ucítil pohyb jejích dlaní. Sklouzla mu jimi po stehnech výš a naklonila se mu k hrudi.


  „Zůstaň u mě přes noc,“ hlesla tiše.


  Tom natáhl ruku a pohladil ji po vlasech. „A co zítra?“


  Odvrátila tvář a políbila ho na dlaň.


  „Zítra taky,“ usmála se, „a možná i pozítří.“
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  Vůz kodrcá po úzké cestě a já se ze všech sil snažím vyhýbat největším kamenům i výmolům. Konečně jsem si pořídila slušné auto místo toho pitomého Brouka, kterého mi koupil Robert. Hezký sice byl, to ano, ale zároveň šlo o to nejnepraktičtější vozítko pro ženskou se třemi malými dětmi. Dodnes si vzpomínám, jak jsem se zděsila, když s ním Robert přijel. Naštěstí si mou otevřenou pusu vyložil jako úžas a nadšení.


  „Sakra, Liv, dávej přece trochu bacha. Jestli se mnou budeš furt takhle házet, dostaneš mě zpátky do špitálu.“


  Hlasitě se zachechtám. Je tak skvělé mít zase po boku svou kamarádku. Sophie bohužel musela absolvovat další sérii operací nohy, jelikož jí Robertovo napadení způsobilo větší újmu, než se doktoři původně domnívali. Nechala se však slyšet, že dnešek si nenechá ujít ani za nic. Ví, jak moc ji potřebuju.


  Dospěli jsme ke konci stezky a je načase vystoupit a čelit listopadovému počasí. Ve vzduchu se vznáší řídké mžení, jako by se zastavilo v pohybu. Celá se chvěju, nehostinnost Saddleworthského močálu má však v sobě cosi podmanivého. Když tady stojíme, ani se mi nechce věřit, že jsme tak blízko Manchesteru. Jedinými známkami života zde jsou ovce a pár kamenných hospodářských stavení v dáli, chráněných objetím dolin. Pahorky jsou v této výšce bezlesé, zem však halí pokrývka trávy protkaná pásy holé rašeliny, čímž vzniká zelenohnědý koberec zpestřený vybledlým purpurem ovadlého vřesu.


  „Jak daleko musíme po svejch?“ ptá se mě Sophie a vezme si ze zadního sedadla hůlku.


  „Moc daleko ne,“ odvětím v naději, že si to pamatuju dobře. Nechci mít na svědomí případné další Sophiiny zdravotní problémy.


  „Jsme tady určitě správně?“ otáže se.


  Upřímně řečeno to stoprocentně nevím. Někde tady to ale bude.


  Opouštíme stezku, zdoláváme dřevěné schůdky a ocitáme se na slatině.


  „Myslíš, že přijede?“ ptám se Sophie. Z toho, že jej spatřím, jsem nervózní, je však správné, aby tu byl.


  „Tvrdil, že jo, a ve štychu tě ještě nikdy nenechal, nebo jo?“ plácne sebou Sophie na houbovitý povrch a očividně nedbá na vlhkost, která se jí dozajista vsakuje do džínů. „Mám tě na chvíli nechat o samotě?“ ptá se.


  Já ale sama být nechci. Jen si chci počkat, zda přijde.


  Čekáme mlčky, nejspíš obě posloucháme ticho. Konečně k nám z dáli dolehne skřípot pneumatik drtících kamínky na neupravené cestě. Z podrostu poplašeně vyběhne bažant a já z jeho halasného popuzeného kdákotu celá nadskočím.


  Auto zastaví přímo za mnou, vystoupí z něj muž a zabouchne za sebou dveře. Zatajím dech. Vlasy si nechal narůst až pod límec, ve vlhkém vzduchu se mu vlní. Jen na okamžik uvěřím nemožnému.


  Sophie klopotně vstává. „Tak jsi nás našel,“ zvolá.


  Muž přikývne, dívá se však na mě, prohlíží si mou tvář, zkoumá, zda jsem v pohodě.


  „Jak se vede, Liv? Neviděli jsme se několik měsíců. Pojď sem.“ Otevře náruč a nemusí mě pobízet dvakrát. Hrdlo mám sevřené, sotva se zmůžu na slovo.


  „Díky, žes přijel, Samire.“ Při tom jménu se mi zlomí hlas. Nechybělo moc a oslovila jsem ho Dane. Jsem však tomuhle člověku nesmírně vděčná – skoro stejně jako Sophii.


  „Nevím, co vám oběma říct, jak vám poděkovat za všechno, co jste udělali.“


  „Byl to můj bratr, Liv. Co jiného jsi čekala?“ namítne Samir. I po tolika letech je pro něj ta rána pochopitelně stále živá.


  „A ty jsi moje nejlepší kamarádka,“ vezme si slovo Sophie. „Nemohli jsme tě v tom nechat samotnou. Ale já to málem podělala, když jsem se nechala tou blbou ženskou vyfotit.“


  „Nic jsi nepodělala. A díky Robertově reakci na tu fotku to nakonec svým způsobem celé působilo o dost věrohodněji. Pro vás pro oba to bylo nesmírně nebezpečné,“ řeknu a vím, že to je pravda. „Co kdyby…“


  „Pst,“ umlčí mě Samir ukazováčkem přitisknutým k mým rtům. „Je to už pět měsíců, co Roberta zatkli. Má na krku obvinění z vraždy a zatím po mně nikdo žádný vzorek DNA nechtěl. A už ho ani chtít nebudou, takže se přestaň trápit.“


  Mírně se od Samira odtáhnu a přikývnu. Nevím, zda někdy najdu klid, ale moje děti musí být v bezpečí po zbytek života.


  „Půjdeme?“ nadhodím. „Myslím, že už to není daleko.“


  A tak vyrážíme, chceme tam být co nejdřív, ale současně je tohle závěrečné smíření se smrtí nelehkým břemenem.


  „Proč myslíš, že ho pohřbil zrovna tady?“ ptá se Samir.


  To se mi těžko vysvětluje, ale snažím se.


  „Robert neměl zrovna velkou představivost a odjakživa ho fascinovaly ty pověstné vraždy v močálech, zvlášť skutečnost, že tělo poslední oběti – Keitha Bennetta – se nikdy nenašlo. Zhruba před sedmi lety, když jsem čekala Billyho, mě sem zavezl. Že prý nám procházka udělá dobře. Zastavili jsme se kousíček odsud – a já se posadila na kámen, protože jsem byla unavená. A Robert začal mluvit o těch vrazích z močálů.“


  Nevím, jestli můžu v téhle historce pokračovat, vzhledem k tomu, co teď vím. Samir však musí pochopit, co se s jeho bratrem stalo, a já nemůžu před pravdou couvnout.


  „Pamatuju si jednu větu, slovo od slova: ‚Kolik je tady asi pohřbených dalších těl – možná zrovna teď na nějakém stojíš.‘ Připadalo mi to dost morbidní, on se u toho ale usmíval.“


  Přeskočím pohledem ze Samira na Sophii, neboť vím, že už začínají chápat pokřivený způsob Robertova uvažování.


  Beze slova vztáhnu obě ruce. Samir mě uchopí za jednu, Sophie za druhou. A oba mi chlácholivě dlaň jemně stisknou.


  „Kdy sis uvědomila, že zabil Dana i tvé rodiče?“ otáže se Samir. „Kdys na to přišla?“


  Mrknu na Sophii a zlehka se na ni usměju. Všechno mi to začalo docházet, když jsem se s ní znovu setkala – budou to už dva roky. Jakmile mi řekla, že Robert byl ten Šmírák, všechno do sebe zapadlo.


  „Když mi Sophie řekla, že jste se setkali a že se ti prý Dan od chvíle, co mě opustil, ani jedinkrát neozval, pochopila jsem, že musí být mrtvý. Měl tě nesmírně rád, Samire. Nikdy by tě ze svého života nevytěsnil, ani zbytek rodiny. A tomu, že byla smrt našich nešťastná náhoda, jsem nevěřila nikdy ani na vteřinu.“


  Chvíli nejsem s to mluvit, a tak Sophie pokračuje místo mě.


  „Přiměla jsem Liv projít si všechno od začátku – ode dne, kdy Roberta poznala. Když mi řekla, že jí zaklepal na dveře už pár hodin nato, co se dostal byt do nabídky, a že ho naprosto bez námitek hnedka koupil, vytušila jsem, že to prostě nemůže bejt náhoda. A pak si přijel v tom svým všivým bouráku, když Liv umřeli rodiče, jenže ona si vůbec nevzpomínala, že by mu řekla, kde bydlí. A tak jsme začaly všechno zpochybňovat, počínaje okamžikem, kdy se jí tak sympaticky představil, a konče dnem, kdy jí pohrozil, že zabije děti.“


  „A Dan?“ otázal se znovu Samir a pohlédl na mě laskavýma hnědýma očima, díky nimž se tolik podobal bratrovi.


  „První skutečný důkaz toho, že Robert o Danově smrti věděl víc, než by měl, jsem získala, když jsem ho zaslechla říkat Jaz, že její táta utekl do Austrálie. Nikdy jsem totiž nic takového Robertovi neřekla. Neřekla jsem to nikomu, hrozně jsem se totiž styděla za to, že mě nechal i s dítětem. Věděla to policie, ale než tohle celé začalo, nikomu jinému kromě vás dvou jsem to neprozradila. Robert tedy musel Dana zabít a pak s Danovým telefonem a kreditkou sám nasednout na vlak. Chudinka Jaz. Neměl právo jí to říkat.“


  „A jakpak se moje dcerunka má?“ ptá se Samir s vážnou tváří. Na vteřinu zavřu oči. Za tuhle lež se stydím, neměla jsem však na vybranou. V duchu se pomodlím, abych se Danušovi omluvila, a pak se otočím k jeho bratrovi.


  „Ach jo, moc mě to mrzí, Samire. Doufala jsem, že na to nedojde.“


  Samir se zasměje. „Dělám si legraci, Liv. Byl bych pyšný, kdyby to opravdu byla moje dcera. Manželce jsem všechno řekl. Tváří v tvář policii si vedla skvěle a stojí plně za námi.“


  S ustaraným výrazem na něj pohlédnu. Od počátku jsem věřila, že Samir nejlíp ví, co je bezpečné, on však podstoupil největší riziko ze všech. Pomalu, ale jistě si po několik dní opatrně odebíral krev, půllitr za půllitrem, abychom mohli nachystat dějiště vraždy. Doufali jsme, že Samirovy staré rukavice strčené do bedny s Danovými věcmi poskytnou policii dostatečný důkaz DNA, neustále však existovala možnost, že budou chtít otestovat i Jasmininu DNA. Pak by zjistili, že krev pochází od strýce z otcovy strany, takže ta lež byla nezbytná. A já vím, že by mi ji Dan odpustil.


  Každý náš krok byl vzhledem k množství potenciálních nástrah velmi nebezpečný. Co kdyby paní Prestonová poznala, že člověk, který uprostřed noci vystoupil z auta, byl příliš vysoký na to, aby mohlo jít o Roberta? Doufali jsme, že až Samir půjde po cestičce k domu, bude ji oslňovat bezpečnostní světlo, ve hře však byla spousta faktorů, jež závisely na schopnostech policie a všímavosti sousedů.


  Dlouze, pomalu vydechnu. Vypadá to, že je po všem, konečně můžeme v noci ve svých postelích v klidu spát.


  Pustím Samirovu dlaň, uchopím ho za paži a přitáhnu si jej blíž, abych si mohla opřít hlavu o jeho rameno. Když zavřu oči, umím si aspoň na vteřinku představit, že je to Dan.


  „Myslím, že jsme na místě – aspoň tady někde poblíž to musí být. Zhruba zde Robert chtěl, abych se zastavila a přemýšlela, co asi leží pod mýma nohama, takže soudě podle jeho zvrhlého uvažování nemůžeme být daleko.“


  Postupně se na oba podívám. Sophie se na mě posmutněle usměje a Samir jen jedinkrát kývne hlavou.


  Otevřu tašku a vytáhnu bílou růži. Přiložím si ji ke rtům, kratičce ji políbím a poté pokleknu. Něžně růži položím na nasáklou zem a ucítím na rameni teplo Samirovy dlaně.


  „Pro tebe, můj milovaný Dane. Za všechno, čím jsi byl, za všechno, cos pro mě znamenal, a za naši krásnou dcerušku. Mrzí mě, že jsem o tobě kdy pochybovala.“
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  Rachel Abbottová se narodila a vyrůstala v anglickém Manchesteru, po studiích pracovala jako systémová analytička a poté si založila vlastní počítačovou firmu. Roku 2000 společnost prodala a roku 2005 se přestěhovala do italského regionu Marche.


  Přednedávnem přesídlila na Alderney, jeden z Normanských ostrovů, kde se nyní na plný úvazek věnuje psaní.


  Její první kniha Only the Innocent se stala mezinárodním bestsellerem, podobně úspěšně si vedl i její druhý román The Back Road.


  PODĚKOVÁNÍ


   



   



  Opět jsem nesmírně zavázaná mnoha lidem za pomoc při vzniku této knihy a upřímně si vážím rad, jimiž mi mnozí tak ochotně posloužili.


  Několik lidí musím zmínit výslovně. Jako vždy bych ráda poděkovala Johnu Wrintmoreovi za zasvěcené poznatky o policejní práci i za to, že mi zodpověděl každou otázku, třeba sebetriviálnější. Při psaní tohoto románu jsem rovněž musela využít rad Colina Solwaye od alderneyské policie, jenž mi nesmírně pomohl a ochotně mi věnoval svůj čas. Veškeré chyby jdou výhradně na můj vrub, dopustila jsem se jich v zájmu příběhu.


  U této knihy jsem také potřebovala pomoc s některými forenzními detaily, proto bych chtěla poděkovat Mikeu Silvermanovi, jemuž přednedávnem vyšla kniha Written in Blood.


  Velké množství lidí mi přispělo střípky informací – některé z nich se ani do knihy nedostaly –, ale všem na tomto překvapivě dlouhém seznamu patří mé díky za to, že si našli čas a poučovali mě o všem možném, počínaje záměnou IP adres a konče forenzní archeologií. Abych uvedla alespoň pár jmen, děkuju Kate Brittonové, Stevu Rodgersovi, Lindsey Thomasové, Timu Dickinsonovi, Brendě Duncanové, Becky Scrivenerové, Johnu Raffleovi, Diegu Benitovi a také lidem z Aurigny, Eyeteku, Tor Projectu a iPrivacy.


  Skvělou zpětnou vazbou a připomínkami mi posloužili i čtenáři mého rukopisu, a také bych ráda vyzdvihla malou skupinku lidí, kteří mi v průběhu posledních let všemožně pomáhají. Děkuju vám, Kath, Judith, Charlotte, Ceri, Ann, Johne, Kathryn, Ricku a Andrio. A zvlášť děkuju báječným obyvatelům Alderney, kteří jsou ke mně nesmírně vstřícní. Omlouvám se, že jsem si dovolila trochu pozměnit geografii vašeho nádherného ostrova.


  Alan Carpenter, můj nesmírně trpělivý grafik, opět vytvořil nádhernou obálku, a to i navzdory mé nerozhodnosti a neustálým změnám názoru.


  Jako vždy náleží obzvláštní díky mé agentce Lizzy Kremerové – lepší není. Je mi skvělým zdrojem podpory a rad, stejně jako zbytek kolektivu z agentury David Higham Associates – zvlášť Laura a Harriet. Netuším, kolikrát Lizzy a Harriet tenhle rukopis četly, ale díky jejich pomoci a poznatkům a také díky postřehům dvojice báječných redaktorek Clare Brownové a Lizzie Dippleové je tahle kniha daleko lepší, než by jinak možná bývala byla. Nemůžu vám všem dostatečně poděkovat.
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  BROOKE DAVISOVÁ


   



  ZTRÁTY A NÁLEZY


   



  Dojemný příběh o třech lidech, kteří zjistí, co znamená láska a život


   



  Millie Birdová je sedmiletá holčička, která si vede seznam mrtvých tvorů, na němž kromě pavouka a sousedovic kočky figuruje také babička a brzy na něm přibyde i tatínek. Jednoho dne ji ovšem maminka nechá samotnou v místním obchodním domě a už se nevrátí.


  Agatha Pantha je stařenka, která od smrti manžela nevyšla z domu a s nikým nepromluvila. Prázdnotu ve svém životě vyplňuje pořváváním po kolemjdoucích a sledováním nevyladěné televize. Tedy až do toho osudného rána, kdy si v okně protějšího domu všimne osamělé holčičky.


  Písař Karl se v domově důchodců seznamuje s místem, které se má stát jeho novým domovem, a najednou vidí, jakým směrem se jeho život bude ubírat, pokud zůstane. A tak v náhlém radostném popudu uprchne a vypraví se hledat něco docela jiného.


  Náhoda svede tyto tři dohromady. Společně se vydávají na cestu přes půlku Austrálie, aby našli Milliinu maminku a v konečném důsledku zjistili, že i mladí mohou být moudří, že stáří nerovná se smrt a že klíčem ke šťastnému životu by mohlo být i občasné porušení pravidel.


  Tento okouzlující příběh o kráse, kterou lze nalézt i v tak ošklivých věcech, jako jsou smutek a žal nad ztrátou blízkých lidí, čtenáře rozpláče i rozesměje a přesvědčí je o tom, že nikdy není pozdě svůj život od základů změnit.


   



  cca 250 stran, první vydání, Praha 2015, váz. s přebalem
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  VIRGINIA MACGREGOROVÁ


   



  JAK TO VIDÍ MILO


   



  Velký příběh o malém chlapci, který vidí svět trochu jinak


   



  Obyčejný devítiletý kluk? To tedy Milo rozhodně není. Je kromobyčejný. Čím to, že vidí mnohem víc než jeho vrstevníci? Mnohem víc než jeho rodiče?


  Milo trpí vzácnou oční vadou, kvůli níž sice postupně slepne, ale současně také vidí věci, kterých si ostatní vůbec nevšimnou. Vidět víc ho učí prababička, na kterou se po odchodu otce upne a která pro změnu nemluví. Ta jednou zrána podpálí kuchyň a za trest se stěhuje do domova důchodců. Milo si při svých návštěvách začne všímat jistých podivností. Spolu s kuchařem Tripim a prasátkem Hamletem, které mu tatínek zanechal doma namísto sebe, se pouští do pátrání, jehož cílem je odhalit tajemství domova důchodců a usvědčit zlou sestru Thornhillovou!


  Pronikavý, moudrý a překvapivý, takový je román Jak to vidí Milo. Je prosycený velkými myšlenkami, jednoduchými pravdami a emočním poselstvím, které vás chytí za srdce. Není to jen příběh o malém chlapci. Je to příběh o rodině – o té, do které jsme se narodili, a o té, kterou tvoříme –, je to příběh o světě a o lásce, o toleranci a předsudcích, o ochotě poslouchat a slyšet, vidět, všímat si a chápat. Milo vidí svět jinak a vy brzy zjistíte, že si ho prostě nemůžete nezamilovat.


   



  304 stran, první vydání, Praha 2014, váz. s přebalem, 289,- Kč.


  ISBN 978-80-204-3356-5


   



   



  [image: Kufr_pani_Sinclairove.jpg]


   



  LOUISE WALTERSOVÁ


   



  KUFR PANÍ SINCLAIROVÉ


   



  Osudový příběh o rodinných tajemstvích, spřízněných duších


  a promarněných příležitostech


   



  Osamělá ROBERTA pracuje v knihkupectví Old and New a ráda sbírá všemožné poklady minulosti ukryté ve starých svazcích – fotografie, dopisy, pohlednice. Když jí otec jednou věnuje starý kufr, jenž svého času patříval její babičce Dorothy, objeví v něm prazvláštní dopis z druhé světové války. Je pod ním podepsaný její dědeček, jehož nikdy nepoznala. Nechápe však, jak ho mohl napsat, jelikož dle data uvedeného v listu už měl být tehdy dávno po smrti…


   



  DOROTHY prožívá nešťastné manželství s Albertem, jenž posléze odchází bojovat do války. Když jednoho dne spadne do pole za jejím domem stíhačka, poznává shodou okolností polského majora letectva Jana Pietrykowského. S tím, jak se jejich pouto prohlubuje, v ní vzklíčí naděje na lepší budoucnost – snad přece jen nalezne štěstí. Osud má však s nimi oběma jiné záměry a zanedlouho už musí Dorothy skrývat tajemství tak velké, že jeho důsledky pocítí i její vnučka Roberta o desítky let později…
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  MARJORIE CELONA


   



  CHYBĚJÍCÍ DÍL


   



  Odložené dítě pátrá po své matce


   



  Dojemný a syrový zároveň, takový je příběh Shannon, holčičky, již matka jen několik hodin po narození odloží přede dveřmi místní YMCY. Pěstounské rodiny si opuštěné děvčátko přehazují jako horký brambor, zažívá nezájem i týrání. Přesto se Shannon nakonec podaří najít potřebnou stabilitu u svobodné matky Mirandy. S přibývajícím věkem ji však čím dál tím víc trápí otázky: Kdo jsou moji praví rodiče? Proč mě opustili?


  Klíčem k odpovědi je srdceryvný příběh její mladičké matky Yuly, jejíž pohnutý osud se v knize umně prolíná s Shannoniným vyprávěním o svém nepříliš šťastném vyrůstání prodchnutém všudypřítomnou touhou po nalezení vlastní identity.
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